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Asgaroth vyslal svou mysl ke hvězdám, kolem mlhoviny 

hořících plynů, kolem černých děr, pohlcujících veškerou 
hmotu, za zanikající a vyhasínající galaxie, až stál na 
rozvalinách Jediného Pravého Světa před svou paní, Shadoath. 

Připadala mu jako bohyně stínu, drobná žena, štíhlá a 
elegantní, její pružné údy zosobněním ušlechtilosti, havraní 
vlasy rozprostřené na odhalených ramenou, dokonalá hladká 
pokožka bez jediné vady, rty tak rudé, že by jim mohla i krev 
jejich barvu závidět. 

Na tvář jí dopadl stín a zahalil její rysy, ale oči jí zářily jako 
dva černé démanty. 

Seděla na mramorovém stupínku v zahradě, obklopena 
stromy, jejichž větve se kroutily vzhůru jako tlustí hadi, tmavé 
listy ševelily v závanu větru a holubice vrkaly své noční písně. 

Mezi stromy stáli její strážci, ti, kteří ji uctívali, ti, jejichž 
láska je zotročovala. Kdysi, v minulém životě, Asgarothovi 
vybujela v rameni rakovina. Celé týdny mu rostla horečnatá 
bulka, zvětšovala se tak rychle, že mohl téměř pozorovat, jak 
roste. Věděl, že ho nakonec zabije. Sledoval ji s morbidní 
lhostejností, dokud jednoho dne nebyla kůže na bouli tak 
napjatá, že už nevydržela a praskla. A uvnitř spatřil groteskní 
masitou hlavu s ústy plnými křivých zubů, jedním mléčným 
okem a několika trčícími chlupy. 

Chladně na ni hleděl a smál se. „Konečně se objevilo moje 
pravé já!“ zašeptal. 

Ale ti, kteří střežili Shadoath byli ještě zdeformovanější, 
pouhé boule masa s ohnutými zády, kteří se nezmohli na 
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nějakou vyšší myšlenku. Zdálo se, že hlavy a paže jim pučí 
téměř náhodně. Viděl jednoho, kterému vyrostly na konci jedné 
končetiny tři ruce, a přesto v jedné z nich zručně držel 
stříbrnou šavli, tlusté prsty jako rudé drápy pevně svíraly jílec. 

Shadoath sledovala jeho příchod bez hnutí brvy. Během 
milionů let spolu mluvili již mnohokrát. 

„Paní,“ zašeptal Asgaroth. „Světlonoš si zvolil novou 
podobu.“ 

Asgaroth jí ukázal obraz královny Iomy Sylvaresty, její 
lůno, ve kterém rostl nový život, duše, zářící, jako by jí do 
klína spadla hvězda. 

Shadoath na sobě nedala nic znát. Od chvíle, kdy se 
světlonoš ukázal naposledy, uplynuly celé věky. Celá století 
byl v úkrytu, očišťoval se a upevňoval své odhodlání. 

„Co si přeje?“ zeptala se Shadoath. 
Asgaroth jí ukázal obraz světa Runovládců, světa, který se 

zotavoval z nelítostných bitev mezi ničiteli a Králem Země 
mnohem rychleji, než by měl, svět, který se začínal podobat 
Jedinému Pravému Světu. „Nalezl ho. Svět, který má v paměti 
vládnoucí runu. Obnovení je za dveřmi!“ 

To přinutilo Shadoath vstát. Kdysi, tak dávno, že už i 
vzpomínka na ty události téměř vyprchala, takže se staly 
legendou, usilovala Temná vládkyně o nadvládu nad vším 
tvorstvem, snažila se podmanit si všechno, co existovalo. Ale 
její úsilí nevyšlo, samotná vládnoucí runa se roztříštila a tehdy 
se Jediný Pravý Svět rozpadl na tisíce tisíců stínových světů, 
které byly pouhými mlhavými odrazy dokonalého světa, jehož 
byly do té doby součástí. 

S jeho zničením se ztratila i znalost vládnoucí runy. 
Asgaroth byl už dlouho přesvědčený, že realita se podobá 
roztříštěnému krystalu a každý stínový svět je jeden úlomek 
původního světa. A jeden z nich stále znal tvar vládnoucí runy. 

Nyní tento úlomek objevili. A s jeho znalostí může být 
vládnoucí runa znovu obnovena. Stínové světy mohou být 
spojeny v jeden, úlomky do sebe zapadnou a opět vytvoří 
dokonalý celek. 

„Bude usilovat o spojení světů,“ řekla Shadoath. 
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Shadoath i Asgaroth nashromáždili bohaté znalosti o magii. 
Ale ani jeden z nich neznal klíč ke sjednocení světů a nastolení 
obnovy. 

„Takže musíme zajistit, aby se dostal pod náš vliv,“ řekl 
Asgaroth. „Po narození nějakou dobu potrvá, než se u něj plně 
rozvinou schopností a moc. V té době bude světlonoš 
zranitelný.“ 

„Takže musíme už teď zasít semínka jeho zkázy,“ řekla 
Shadoath. „Víš, co dělat. Otevři bránu do jeho světa a já 
přivedu svou armádu a připojím se k tobě.“ 

Asgaroth se usmál. Zdroje Shadoath byly nevyčerpatelné, 
její lstivost nepřekonatelná a její krutost inspirativní. Ve 
srovnání s ní byl netvor Scathain, který prohrál v boji s Králem 
Země, pouhým červem. V minulosti už světlonoše mnohokrát 
porazila. Zvítězí nad ním v dosud nejzuřivějším boji ještě 
jednou, naposledy. Protože teď na hraně nebalancoval jen 
jeden svět, ale vše, co bylo stvořeno. 

„Otevřená brána tě očekává,“ řekl Asgaroth a ukázal jí 
obraz vesnice uprostřed lesa, spálené na popel. Rozpadlé 
komíny byly  jediné, co zbylo z domů. V popelu, mezi 
ohořelými kostmi, se těsně nad zemí plazily nazelenalé 
plameny. 

V té chvíli Král Země, Gaborn Val Orden, večeřel. Odložil 
pohár vína a pocítil nejasný neklid. Naklonil hlavu stranou, 
jako by naslouchal. Něco cítil… Pocit nebezpečí, při kterém se 
mu postavily všechny chloupky na těle. Ale bylo vzdálené, v 
budoucnosti. A nebylo zaměřené na určitou osobu. Bylo 
rozptýlené a nesmírné. Bylo to zlo, tak velké, aby zničilo celý 
svět. 
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1 
PROHLUBOVÁNÍ TEMNOTY 

Nikdo nemůže být doopravdy nazýván 
mužem, dokud se vyhřívá ve světle svého otce 
nebo matky. Protože dokud nejsme přinuceni 
postavit se na vlastní nohy, nikdy nepoznáme 
velikost naší vnitřní síly. A jakmile chlapci zemře 
otec, nemůže být dále nazýván dítětem. 

– čaroděj Binnesman 

Byla to tvář Krále Země. Pokožka měla odstín temně 
zelených dubových listů, když barvy na podzim začínají 
blednout. Vlasy starce tvořily stříbrné pavučiny. Smutná tvář 
plná vrásek jako kůra starého dubu. A zelenočerné oči, které 
byly doširoka otevřené a plaché jako oči jelena na lesní mýtině. 

Tak si Fallion v devíti letech pamatoval svého otce, kterého 
už tři roky neviděl. 

Bylo zvláštní, že ten podzimní večer, když stoupal po 
horské stezce v blízkosti hradu Coormu se svým mladším 
bratrem Jazem, učitelem Waggitem po boku a malou 
skupinkou stráží vpředu i za sebou, mu na mysli vytanula 
vzpomínka na otce tak živě. 

„Je čas se vrátit,“ řekla silným cizím přízvukem Daymorra, 
která jela v čele stráží. „Cítím zlo.“ 

Kývnutím hlavy ukázala na svah vpravo nahoře, kde nízké 
kamenné zídky oddělovaly pastviny a vytvářely hráz, která 
zadržovala záplavu bujného borového porostu. Tam, na okraji 
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lesa se tyčily dvě mohyly, místo posledního odpočinku 
mrtvých. V rychle se snášejícím soumraku černaly stíny pod 
stromy. A nad hřebenem se vznášel nachově zelený opar jako 
modřina na obloze. Mraky probleskovala zvláštní světla, 
připomínající vzdálenou bouři. 

Fallionův osobní strážce, sir Borenson, se rozesmál a řekl: 
„To, co cítíš, není zlo. Cítíš bouřku.“ 

Daymorra se s obavami ohlédla zpět. Byla to tvrdá a odolná 
žena z ostrovů za Inkarrou, se zvláštní kůží, šedivou jako kmen 
stromu, s černými vlasy, jemnými jako len, a černýma očima, 
zářícíma jako blesky. Na sobě měla prosté, černé bavlněné 
šaty, koženou vestu a v pase ozdobnou kovovou sponu. Na 
krku se jí leskl stříbrný obojek otrokyně. Fallion, ani nikdo, 
koho znal, ještě neviděl nikoho, jako byla Daymorra, dokud se 
před půl rokem neobjevila na hradě s tím, že ji poslal Fallionův 
otec, aby se stala jeho strážkyní. 

„Lidé nedokážou cítit zlo,“ řekla Daymorra. „Jenže já jsem 
přijala odkazy čichu od burů. Ti znají pach zla. Mezi těmi 
stromy něco je. Myslím, že to budou zlí duchové.“ 

Fallion věděl o lidech, kteří přijali odkazy čichu od psů, ale 
nikdy neslyšel o burech. Daymorra tvrdila, že má odkaz sluchu 
od netopýrů, ladnosti od kočkovitých šelem a odkaz síly od 
divokého kance. Ve Fallionově zemi nikdo neslyšel o umění 
získat vlastnosti od jiných zvířat než psů. Pokud mluvila 
pravdu, měla nezvyklý souhrn nadání. 

Fallion se postavil do třmenů, zhluboka se nadechl a 
zkoumal vzduch. Byl tak prosycený vodou, že cítil rosu 
zítřejšího rána, a zároveň dost chladný, aby v něm rozeznal i 
první náznak zimy. 

I já něco cítím, pomyslel si. Bylo to jako zabrnění, 
elektrický záchvěv v lícních kostech. 

Daymorra nedůvěřivě pozorovala mohyly a pak se 
zachvěla. „Mrtví by se měli odevzdat ohni nebo vodě, 
nenechávat zlé duchy v zemi. Měli bychom se vrátit.“ 

„Ještě ne,“ namítl Waggit. „Nejedeme daleko, ale chlapci to 
musí vidět.“ 

Daymorra se prudce nadechla a přitáhla koni otěže, jako by 
uvažovala, co má udělat, pak ho pobídla vpřed. 
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Fallionův mladší bratr Jaz cestou pátral po drobných 
zvířatech. Fallion měl v živé paměti objev žáby – šedozeleného 
kopečku hlíny s tmavou kresbou. Přeskočila mu přes hlavu a 
přistála na listu šeříku, když mu byly dva roky. Myslel si, že je 
to ‚rozpláclá kobylka‘, a byl z ní nadšený. Potom se s bratrem 
zbláznili do chytání zvířat – ať už to byli ježci na polích kolem 
hradu, netopýři ve strážních věžích nebo úhoři a raci v hradním 
příkopu. Jaz se zeptal: „Co je to bur?“ 

Daymorra se zamračila, pak jí blýsklo v očích a řekla: 
„Koloušek, tak mu myslím říkáte. Je to lesní koloušek?“ 

Jaz pokrčil rameny a s tázavým pohledem se obrátil na 
Falliona o radu. Ačkoliv byl Fallion jen o pár měsíců starší, Jaz 
u něj vždycky hledal radu a pomoc. Fallion byl nejenom větší 
než Jaz, ale také vyspělejší. Jenže ani on nikdy neslyšel o 
lesním kolouškovi. 

Waggit odpověděl místo něho: „Na ostrovech, odkud 
Daymorra pochází, je bur malá antilopa, jen o málo větší než 
kočka, která žije v džungli. Je to plaché zvíře. Říká se, že 
dokáže vyčíst myšlenky pronásledovatelů. To, že Daymorra 
dokázala jednu z nich nejen chytit, ale ještě si od ní vzít odkaz, 
je… pozoruhodné.“ 

Dál jeli mlčky. Ponořili se pod nízký mrak a stoupali stále 
do svahu. Jejich přítomnost prozrazovalo jen klapání kopyt a 
cinkání drátěných košilí. Nad obzorem nalevo od nich plavalo 
mdlé slunce jako velká bublina na hladině roztavené rudy v 
kádi. V jednu chvíli měl Fallion mraky nad sebou i pod sebou a 
představoval si, že jimi projíždí. Cesta před nimi byla pustá, 
posetá kamením a zvlněná kořeny. 

Fallion koutkem oka zachytil pohyb, pohlédl doprava do 
stínu pod borovicemi. Po zádech mu přejel mráz a zbystřil 
všechny smysly. 

Něco tam bylo. Možná jen pod větvemi přeletěl černý 
havran na černém pozadí. Ale Fallion viděl, že Borensonovi 
sklouzla ruka k válečnému kladivu s dlouhou násadou, jehož 
kovová hlava měla tvar ptačího těla a ostré hroty představovaly 
křídla. 
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Fallion ve své nezralosti doufal, že se v lese skrývá medvěd 
nebo statný jelen. Prostě něco lepšího než veverky a zajíci, 
které zahlédl cestou. 

Vyjeli na kopec, svažující se do údolí. 
„Pohleďte tam dolů, mladí princové,“ řekl vážně Waggit 

Fallionovi a Jazovi. „Řekněte mi, co vidíte.“ 
V údolí stála chaloupka, úhledný domeček s novou 

doškovou střechou, obklopený ozdobnými keři a záhony 
rudých růží. Všude poletovali ptáci – žlutohlaví včelojedi se 
vrhali střemhlav do houštin. 

Před domkem stála pohledná žena v karmínově červených 
šatech, vlasy svázané stužkou stejné barvy. Právě setřepávala 
ořechy na plachty rozprostřené pod stromem, zatímco její 
červené slepičky hrabaly kolem a pod spadaným listím hledaly 
brouky a žížaly. 

Vzhlédla k jezdcům na kopci, vyrušená klapáním kopyt na 
tvrdé stezce a chrastěním zbraní. V očích se jí nejdřív zračily 
obavy, ale když uviděla Borensona, usmála se, zamávala jim a 
pokračovala v práci. 

Učitel Waggit chlapcům pošeptal: „Co mi o té ženě 
řeknete?“ 

Fallion se pokusil oprostit svou mysl, jak ho to Waggit učil, 
a soustředit se. Nedívat se jen na její tvář nebo postavu, ale brát 
ji jako celek – jak byla oblečená, jak se pohybovala, včetně 
jejího okolí, domku a zahrádky. 

Waggit učil chlapce ‚číst‘. Netýkalo se to čtení znaků nebo 
run na pergamenových svitcích, ale čtení gest a řeči těla – 
zkrátka učil je ‚číst‘ lidi. Waggit, který vynikal v několika 
oborech a také je v Domě Porozumění vyučoval, jim několikrát 
zdůrazňoval, že ze všech věcí, které je učí, čtení lidských 
bytostí probíhající v Komnatě Očí, je dovednost, kterou budou 
v životě používat nejčastěji. Přečíst správně nějakou osobu 
může znamenat rozdíl mezi životem a smrtí. 

„Není vdaná,“ vyhrkl Jaz. „Pozná se to podle toho, že se na 
šňůře suší jenom její šaty.“ Jaz se vždycky snažil přijít s 
výsledky pozorování jako první. Tím to měl Fallion obtížnější. 

Bylo na něm, aby řekl něco, co vyžadovalo hlubší postřeh. 
„Myslím, že se ani vdát nechce… nikdy.“ 
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Borenson za ním vyprskl smíchy a chtěl vědět: „Proč to 
říkáš?“ 

Borenson znal tento kraj i ženu. Jeho smích zněl spíš 
posměšně, jako by Fallionův odhad byl špatný. Fallion se 
trochu zarazil a odpověděl: „Ty a Waggit jste asi stejně staří 
jako ona. Kdyby toužila po manželovi, usmála by se a snažila 
se zapříst hovor. Ale bojí se vás. Odvrátila se od nás, jako by 
říkala: ‚Přiblížíte se a já uteču‘.“ 

Borenson se znovu rozesmál. 
Waggit se zeptal: „Má pravdu?“ 
„Vdovu Huddardovou odhadl správně,“ řekl Borenson. „Je 

chladná jako led. Hodné chlapů se nabízelo, že jí zahřeje 
postel, ale s žádným nechtěla nic mít.“ 

„Proč ne?“ zajímal se Waggit. Ale nezeptal se Borensona 
ani Jaze. Zkoumavě pohlédl na Falliona. 

Viděl hezkého snědého černovlasého chlapce téměř 
dokonalých rysů. Tváře měl dosud dětsky plné, ale v očích se 
mu zračila moudrost stáří. 

Waggit ho pozoroval a myslel na to, že je ještě příliš mladý, 
než aby pronikl až na dno lidské duše. Koneckonců, je to 
teprve dítě bez jediného odkazu rozumu. 

Jenže Waggit věděl, že Fallion je výjimečný. Děti, narozené 
během posledních let po velké válce, se v mnohém lišily od 
dětí, které se rodily dříve. Byly silnější. Chytřejší. Někdo to 
přisuzoval vlivu Krále Země. Vypadalo to, jako kdyby jeho 
návrat po dlouhé přestávce dvou tisíc let, znamenal požehnání 
pro jejich potomky. Říkalo se, že děti nastupující generace jsou 
dokonalejší než jejich předchůdci, spíš jako Zářiví z onoho 
světa než obyčejné děti. 

A pokud se dalo věřit tomu, co se povídalo o prostých 
lidech, platilo to dvojnásobně u prvorozeného syna Krále 
Země, Falliona. 

Fallionův bratr byl úplně jiný. Byl to milý chlapec, drobný 
na svůj věk, a právě teď zaujatý mlokem, snažícím se zahrabat 
pod listí u cesty. Jednou z něho bude dobrý princ, ale ničím 
výjimečný, pomyslel si Waggit. 
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Ale Fallion byl předurčen k něčemu významnějšímu. 
Pozorně se díval na vdovu a snažil se přijít na to, proč by se 
nechtěla už nikdy vdát. 

Její domeček v údolí na kraji lesa byl tak… svěží. Za 
domkem pěstovala na záhoncích mnohem víc zeleniny, než 
mohla spotřebovat osamělá žena. Zahrádka byla oplocená, aby 
se k zelenině nedostaly kozy, popásající se pod jabloní. 

Keře a stromy nasázené kolem domu ho chránily před 
větrem a poskytovaly útočiště ptákům – včelojedům i vrabcům, 
kteří spolu se slepicemi zbavovali zahradu žížal a brouků. 

Květiny v proutěných koších, zavěšených pod střechou, 
lákaly včely a Fallion si byl jistý, že vdova Huddardová má 
někde úly. 

Žena žila v harmonii s přírodou. Její domov byl ostrůvek 
ráje obklopený skalnatými kopci. 

Fallion prohlásil: „Pracuje tvrdě. Nikdo jiný v okolí tak 
tvrdě nepracuje. Cestou jsme viděli hodně chalup, ale žádná 
nebyla jako ta její. Nestojí o muže, o kterého by se musela 
starat jako o dítě.“ 

Sir Borenson se rozesmál. 
Waggit souhlasil. „Myslím, že máš pravdu. Ostatní domky, 

které jsme míjely byly opravdu ubohé. Jejich obyvatelé jen 
přežívají. Při pohledu na tvrdou a kamenitou půdu ztratili chuť 
ji obdělávat. Tak nechají své ovce a dobytek spásat trávu a žijí 
z toho mála, co jim dobytek poskytuje. Ale téhle ženě se daří 
na půdě, která zlomila slabé muže. Je to vdova se srdcem 
válečníka, která bude neustále bojovat s kamenitou půdou a 
nehostinným podnebím tohoto kraje.“ Tím Waggit celou věc 
uzavřel. 

Fallion se ho zeptal: „To jsi nás sem dovedl jen proto, 
abychom se na ni podívali?“ 

„Nepřivedl jsem vás sem já,“ bránil se Waggit, „ale váš 
otec.“ 

Jaz prudce otočil hlavou. „Tys viděl tátu?“ zeptal se 
dychtivě. „Kdy?“ 

„Neviděl jsem ho,“ řekl Waggit. „Včera v noci jsem slyšel 
ve svém srdci povel. Varování. Řekl mi, abych vás sem 
přivedl.“ 
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Varování? podivil se Fallion. Nějak ho překvapilo, že si na 
něho otec vzpomněl. Podle něj otec zapomněl i to, že má dva 
syny. Fallion měl občas pocit, že žádného otce nemá, jako 
levobočkové, kterých byly plné hostince ve Voskové ulici. 

Falliona zajímalo, jestli toho bylo víc, co si otec přál, aby 
viděli. Fallionův otec používal sílu Země, aby mohl nahlížet do 
srdcí lidí a viděl jejich minulost i jejich touhy. Žádný jiný 
člověk nemohl poznat a posoudit kvality jiné osoby tak jako 
jeho otec. 

Fallionův kůň vykročil a vyhrábl kopytem drn u cesty. 
Fallion mu přitáhl otěže, ale zvíře nechtělo poslechnout. 

„Zpátky,“ zavrčel Fallion a zatáhl silněji. 
Borenson hřebce varoval: „Dej si pozor, kamaráde, jinak ti 

stájník sní tvoje dobroty.“ 
No dobře, pomyslel si Fallion, viděl jsem, co otec chtěl. Ale 

proč jsem to měl vidět právě teď? 
Pak na to přišel. „Když tvrdě pracuješ, můžeš se mít dobře i 

na nehostinném místě.“ S rostoucí jistotou dodal: „To jsem měl 
pochopit. Poslal nás na nehostinné místo.“ 

Borenson s Waggitem si vyměnili pohled. Zachvěli se. 
„Zatraceně,“ pronesl Borenson, „ten kluk je ale vnímavý.“ 
Pohyb na kopci upoutal Fallionovu pozornost. Vlhké 

kmeny borovic byly černé jako uhel. Les vypadal stejně drsně a 
divoce jako jeho otec. 

Zadíval se pozorně k lesu. Na svahu vyrůstaly statné duby, 
které přes den poskytovaly stín pasoucímu se dobytku, zatímco 
menší duby vyplňovaly mezery mezi nimi. Stále však nikde ani 
stopa po nějakém pohybu. Falliona přepadl podivný pocit. 

Něco tam je. Něco ve stínu stromů nás pozoruje, uvědomil 
si Fallion – možná nějaký člověk. Přízrak pastýře nebo 
zálesáka. 

Z lesa se ozvalo hlasité bečení ovcí a neslo se svěžím 
večerním vzduchem celým údolím. 

„Je čas jít,“ řekl Borenson a otočil koně. Ostatní se seřadili 
za ním. 

Fallion měl stále v mysli obraz chaloupky, když řekl 
nahlas: „Ta vdova Huddardová… vytváří spoustu vlastních 
věcí. Prodává mléko, zeleninu, med a já nevím co ještě.“ 
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„Kam tím míříš?“ zeptal se Waggit. 
„Že se živí vlastní prací. Ale já jsem se narodil jako 

šlechtic. Co budu tvořit já?“ 
Fallion myslel na řemeslníky na hradě – zbrojíře, sládky, 

lovčí, barvíře. Každý si žárlivě střežil tajemství svého řemesla, 
a přestože měl Fallion pocit, že by mnohé věci taky dokázal, 
nebyl nikdo, kdo by ho to naučil. 

Waggit se spokojeně usmál. „Prostí lidé pracují s věcmi,“ 
řekl. „Kováři opracovávají kov, farmáři obdělávají půdu. 
Vydělávají si tím na živobytí. Ale páni mají významnější 
dovednost – pracují s lidmi.“ 

„To ale nejsme o moc lepší než pijavice,“ podotkl Fallion. 
„Jen parazitujeme na ostatních.“ 

Sira Borensona jeho slova tak rozčílila, že se téměř 
rozkřikl. „Dobrý pán není žádný příživník. Nevyužívá ostatní 
ve svůj prospěch, ale pomáhá jim, podporuje je. Umožní jim 
stát se lepšími lidmi, než by byli bez jeho pomocné ruky.“ 

Možná, pomyslel si Fallion, ale jenom proto, že kdyby 
neudělali, co říká, mohli by přijít o život. 

Waggit s uličnickým úsměvem dodal: „Šlechtické řemeslo 
může být skutečně zázračné. Vládce utváří své poddané. 
Vezmi si například sira Borensona. Kdyby byl odkázán jen sám 
na sebe, patřil by ke spodině společnosti. Má přirozené 
instinkty… zabijáka –“ 

„Ale kdeže,“ skočila mu do řeči se smíchem Daymorra. 
„Nemrava to je. Kdyby byl ponechán svému osudu, vysedával 
by někde po hospodách, nebo nabízel těla mladých žen.“ 

Borenson zrudl a rozesmál se. „A proč ne obojí? Musel by 
to být skvělý život.“ 

„Ale tvůj otec udělal z Borensona muže zákona,“ 
pokračoval Waggit. „Jednoho z nejlepších. Svého času byl 
kapitánem královské gardy.“ 

Fallion se na Borensona zadíval. Slyšel, že býval velmi 
silný – dokud nebyli jeho Zasvěcenci zabiti. Teď už neměl 
žádné odkazy síly, rychlosti, ani ničeho jiného, a přestože si ho 
všichni gardisté vážili, byl z nich nejslabší. Proč nepřijal nové 
vlastnosti, bylo pro Falliona záhadou. 
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Fallion samozřejmě znal nebezpečí spojená s přijímáním 
odkazů. Přijetím odkazu síly od nějakého muže, se stanete 
silnějším, ale dárce tak zeslábne, že to třeba nevydrží jeho 
srdce. Přijetím odkazu ladnosti od ženy, jste náhle pružnější, 
ale ona už možná nenabere vzduch do plic. Přijetím rozumu od 
někoho můžete využívat jeho paměť, ale z něho uděláte idiota. 

Bylo strašné, vzít si nějakou vlastnost od jiné lidské bytosti. 
Fallionovi rodiče se takových skutků děsili, a on cítil jejich 
váhání. Ale proč je zavrhl Borenson? 

Fallion nebral Borensona jako osobního strážce. Byl pro 
něho spíše otcem. 

Waggit tiše pronesl: „Formování lidí je –“ 
Náhle se ozvala řada dunivých zvuků, jako by v dálce 

několikrát rychle za sebou zahřmělo. Zvuk byl spíš cítit než 
slyšet, pronikl jim až do morku kostí. 

Waggit zmlkl. Chystal se k další chvále Krále Země. Dával 
si však pozor, aby to nedělal příliš často. Gaborn Val Orden byl 
po dvou tisících let první Král Země, a velice pravděpodobně i 
poslední, kterého lidstvo během dalších dvou tisíc let pozná. 
Vrhl odlesk, který poznamenal celý svět, a Waggit věděl, že 
Fallion, navzdory svým schopnostem, nikdy nedosáhne jeho 
velikosti. 

Se zvláštním pocitem vzhlédl Waggit vzhůru do svahu. 
Téměř jako by očekával, že tam spatří Krále Země, Gaborna 
Val Ordena, vystoupit ze stínu stromů jako neklidného 
medvěda, který vyráží na noční lov. Skoro Gaborna cítil, jeho 
vůni čerstvě zorané půdy. Nedaleko od nich spustil svůj 
koncert cvrček. 

Borenson se zhluboka nadechl a zavětřil jako pes, který 
zachytil známý pach. „Nevím nic o zlu, ale cítím smrt. V lese 
jsou mrtví.“ 

Otočil koně, přeskočil nízký živý plot a vyrazil směrem k 
borovicím. Waggit s Daymorrou se na sebe podívali, jako by 
váhali, jestli se mají rozjet za ním, ale Fallion to rozhodl za ně. 
Pobídl koně a dal se do pronásledování. 

Ve chvilce přejeli travnatý svah, přeskočili kamennou zídku 
a ocitli se v borovém lese. Na zemi ležela silná, vlhká a zetlelá 
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vrstva jehličí, která tlumila dusot koní. Přesto pod jejich kopyty 
praskaly větvičky. 

Siru Borensonovi připadalo, že pod stromy je nezvykle 
ponurá atmosféra. Byl už v mnoha lesích. Mraky a zapadající 
slunce tlumily světlo, ale zdálo se, že černé větve borovic 
urychlují příchod noci. 

Pochmurnou náladu lesa ještě zdůrazňovala mlha, která 
stoupala ze země a vytvářela opar jako v koncertním sále, když 
zhasnou svíce po poslední dozpívané árii. 

Ještě asi půl míle, jeli hlubokým lesem, než Borenson našel 
těla. Vyjeli do prudkého stoupání lesem tak hustým, že se mezi 
stromy neuchytilo ani kapradí. Tam našli pět dívek, 
zaklíněných ve větvích starého, mechem porostlého dubu. Těla 
byla bílá, bezkrevná, s promodralými konečky prstů na nohou i 
na rukou. 

Jednotlivé mrtvoly se nacházely v různých výškách, ale 
všechny byly dost vysoko, aby se na ně nedostali vlci. Dívenky 
byly mladé, tak od pěti do třinácti let, a většinou úplně nahé. 
Měly nafouklá břicha, jako by byly těhotné. 

Nejstrašnější však byl jejich výraz. Zíraly vzhůru očima, ze 
kterých bylo vidět jen bělmo, s ústy otevřenými, jako by 
zahynuly v nesnesitelné hrůze a bolesti. 

Zřejmě obojí, usoudil Borenson. Nebylo mu lehko u srdce. 
Jeho nejstarší dceři Talon bylo osm let. V tu chvíli si uvědomil, 
že je tím nejcennějším, co má. Ohlédl se v obavě, aby Fallion a 
Jaz neviděli těla, ale už se stalo. Princové byli v šoku. 

Fallion hleděl s hrůzou nahoru. Přestože ještě neznal 
tajemstva tvarů ženského těla a nikdy neviděl žádnou dívku 
nahou, věděl, že to, co vidí, je zlé a nepřirozené. 

Nahoře na hřebeni se v lese ozvaly praskavé zvuky, jako by 
kůň šlápl na větev. Všichni se zarazili a chvíli vyčkávavě 
zvedli hlavy. Pak se Borenson otočil k princům. 

„Odveďte je pryč,“ řekl Waggitovi a Daymorře. 
Pak popojel blíž ke stromu, aby jim zaclonil výhled na 

dívky. Chvíli jen upřeně hleděl na dvě z nich, zaklíněné ve 
větvích vedle sebe, téměř v úrovni jeho očí. 
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Obě měly na těle plno šrámů a modřin od surového 
zacházení. Obě musel znásilnit velký muž, protože krvácely z 
intimních míst. 

Borenson se rozhlédl kolem a na zemi spatřil širokou stopu 
– jako by strom obcházel obrovský medvěd. 

Waggit přijel blíž a zašeptal: „Nejsou to ty dívky unesené z 
Hayfoldu? Až tady nahoře?“ 

Borenson přikývl. Před několika dny byly v Hayfoldu 
uneseny tři dívky. Takové zločiny byly od příchodu Krále 
Země zcela výjimečné. Ale tady ležela víc než tři těla. 
Borenson by rád věděl, odkud pocházely další dvě dívky. 

„Zatím je zakryji,“ řekl Borenson. „Hned jak se vrátíme, 
pošleme sem vůz, aby je odvezl.“ 

Cítil se mnohem unavenější, než měl důvod být. Stáhl si z 
ramen zelený vlněný plášť. Dívky na spodní větvi ležely vedle 
sebe, pláštěm je zakryje obě. 

Ale právě ve chvíli, kdy se chystal plášť přes ně přehodit, 
jedna z nich se pohnula. 

Překvapením prudce vydechl a v mžiku držel v ruce dýku. 
Chvíli na dívku upřeně hleděl, a náhle ten pohyb zahlédl 
znovu. Něco měla v břiše. 

„Je… je tam něco?“ zeptal se Waggit roztřeseným hlasem. 
Borensona teprve teď napadlo, že v tak chladném počasí 

byly dívky nepřiměřené nafouklé. A navíc tu jejich těla nebyla 
dlouho, nanejvýš pár dní. 

Opět viděl, jak se dívce pohnulo břicho, jako by uvnitř 
kopalo dítě. 

„Má tam děti,“ řekl Fallion a ve tváři se mu střídala hrůza s 
úžasem. 

Borenson se natáhl a nožem prořízl kůži na břiše. Obsah se 
vyvalil ven. 

Borenson sledoval několik mrskajících se tvorů, mokrých a 
slizkých. Vypadali jako černá, znetvořená štěňata, přisátá k 
matce. 

Jeden skončil na větvi a převalil se na záda. Ve tváři s 
vlčími rysy měl veliké a prázdné oči bez víček. Drobné packy 
vypadaly silné, zakončené ostrými drápy. Tělo měl protáhlé, 
skoro jako vydra, s příčnými záhyby kůže, takže připomínalo 
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létajícího ještěra. Měl černou srst a v tlamě velké množství 
zubů. 

„Co to, pro všechno na světě, je?“ zeptal se Waggit s 
odporem. 

Dívčiny vnitřnosti téměř zmizely. Ta monstra se jimi živila. 
„Prokousávali se ven,“ řekl Waggit. Otočil se na ostatní. 

„Slyšeli jste už někdy o něčem takovém?“ 
„Ty jsi vzdělanec,“ odsekl Borenson. 
Oba muži pohlédli na Daymorru. Procestovala skoro celý 

svět. Seděla na koni, vložila šíp do velkého luku a zavrtěla 
hlavou. 

Náhle se na nejvyšší větvi něco pohnulo. Objevila se bledá 
tvář a ozval se šepot: „Rychle utečte. Než se vrátí!“ 

Dolů na ně shlížela dívka s vlasy v barvě skořice – 
pronikavé oči měly barvu letní oblohy. Byly to oči divošky. 
Byla tak bledá, že ji Borenson doposud považoval za jednu z 
mrtvých. Vypadala na dvanáct nebo třináct, pod oblečením se 
jí začínala rýsovat malá ňadra. Šaty měla promočené a 
roztrhané na cáry, v rozcuchaných vlasech se zachytilo listí, 
mech i kůra stromů. 

Překvapeně na ni hleděl. Dívka jektala zuby. To je zvláštní, 
pomyslel si Borenson, předtím jsem to neslyšel. Tiskla k sobě 
zbytky tmavě zelené haleny. Stehna měla samou modřinu a 
krev, ale břicho jí zůstalo doposud ploché. Musela být 
znásilněna teprve nedávno. 

Borenson se rozhlédl po ostatních, aby viděl, co tomu 
říkají, ale dívka zasténala: „Nenechávejte mě tady, prosím 
vás!“ 

„Nenecháme,“ řekl Fallion a pobídl koně. Ve chvilce 
zastavil pod větví a natáhl k dívce paže. 

Dívka slezla níž, naklonila se a chytila se ho kolem krku. 
Celá se třásla, když napůl sklouzla a napůl spadla do sedla za 
něj. 

Fallion se o ni bál a doufal, že je ještě čas ji zachránit. 
Napadlo ho, jestli není nebezpečné se jí dotýkat – kdyby se ti 
malí netvoři prokousali ven. 
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Borenson jí přehodil přes ramena svůj plášť. Fallion cítil, 
jak se chvěje, když ho zezadu objala a pevně se k němu 
přitiskla. Radši by umřela, než by se pustila. 

„Máš nějaké jméno, dítě?“ zeptal se Borenson. 
„Rhianna,“ odpověděla dívka. Podle přízvuku usoudil, že je 

odněkud ze severozápadu Mystarie. 
„A dál?“ zeptal se. Neodpověděla. Fallion se k ní otočil. 

Modré oči měla stále plné děsu. 
Fallion uvažoval, jaké hrůzy asi musela vidět. 
Rhianna na něho hleděla a bála se promluvit. Cítila, jak ji 

něco uvnitř zraňuje. Svíral se jí žaludek strachy nebo to bylo 
něco horšího? Co tady ještě ti muži dělali? Všichni ostatní už 
byli mrtví. Co se stalo – o temném cizinci, vyvolávači – jim 
mohla říct později. Přinutila se ze sebe vypravit několik slov. 
„Prosím, pojeďte pryč. Odvezte mě odtud!“ 

V lese nad nimi se ozvalo prasknutí, jako by se pod těžkou 
váhou zlomila mokrá větev. 

„Cítím zlo,“ zašeptala Daymorra. „Blíží se.“ 
Falliona náhle zasáhl vnitřní hlas: „Uteč!“ Byl to hlas jeho 

otce, varování Krále Země. 
Ostatní museli dostat stejné varování, protože Waggit 

okamžitě popadl otěže Jazova koně a rozjel se dolů ze svahu. 
Borenson si chvíli pohrával s dýkou, uvažoval, jestli ji má 

schovat, ale potom toho zatraceného tvora, ležícího na větvi, 
probodl. Chvíli se kroutil kolem špičky čepele. Borensona 
udivila síla, s jakou bojoval, než vydal pronikavý skřek. 

Nahoře v kopcích mu odpověděl mohutný řev, který 
rozechvěl vzduch – matčin nářek nad ztraceným mládětem. 

Když zaslechl praskání větví a lámání stromů, Borenson se 
ohlédl. Fallion se snažil otočit svého koně, oči rozšířené 
hrůzou. Borenson plácl koně přes zadek a ten se váhavě 
rozběhl. 

Rhianna se Falliona držela oběma rukama jako klíště. 
Položil svou malou dlaň na její ruku sevřenou v pěst a 
pomyslel si: Všichni jsme se mýlili. Otec mě sem neposlal 
proto, abych se podíval na starou vdovu. Poslal mě sem, abych 
viděl tohle! 
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Právě když Borenson zasunul dýku do pochvy, ohlédl se 
zpátky do lesa, jestli zahlédne, co je pronásleduje. 

Fallionovi bušilo srdce jako zvon. Otec jen zřídka posílal 
varování, dělal to tehdy, když se člověk ocitl ve smrtelném 
nebezpečí. 

Ozýval se zvuk podobný víření větru nebo zvedající se 
bouři, jako kdyby se něco prodíralo mezi stromy. Fallion 
pozoroval les, a zdálo se mu, že zahlédl pohyb temné postavy 
skákající a klouzající mezi stromy. Ale připadalo mu, jako by 
se z lesa vytratilo světlo, a čím víc namáhal zrak, tím méně si 
byl jistý, co viděl. 

„Jeďte!“ křikla na ně Daymorra, zatímco natahovala luk. 
„Zadržím je!“ 

Waggit s Jazem už odjeli a nechali Daymorru jejímu osudu. 
Borenson pobídl svého koně a držel se Fallionovi po boku. Za 
chvíli cválali plnou rychlostí. 

U Falliona převážil výcvik nad strachem, takže se v sedle 
předklonil, aby kladl co nejmenší odpor a pomohl koni zvýšit 
rychlost a zároveň představoval co nejmenší cíl. Rhianna k 
němu zůstala pevně přitisknutá a hřála mu záda. S hlavou těsně 
u koňského krku cítil Fallion na tváři jeho teplo, stejně jako 
cítil v nohách každý úder koňských kopyt na měkké půdě a 
slyšel, jak mu v žilách proudí krev a v plicích hvízdá vzduch. 

Náhle se mu vybavila příhoda z dětství. Jednoho mlhavého 
rána, asi před pěti lety, vylezl s Jazem na parapet. Tak brzy po 
ránu byly ulice ještě prázdné a Fallion zaslechl zvláštní zvuk, 
který připomínal prudké oddechování, jako by někdo běžel, 
prokládané táhlým houkáním. 

Chlapcům se zdálo, že si pro ně někdo jde, že šplhá po 
hradní zdi. Snažili si představit, co by to mohlo být. Seskočili 
zpátky do pokoje a ve strachu zabarikádovali dveře. 

Pokoušeli se představit si zvíře, které by mohlo vydávat 
takové zvuky, a Fallion usoudil, že když to zní jako roh, musí 
to být zvíře s dlouhým krkem. 

Ve svém pokoji měli chlapci celý zvěřinec vyřezaný ze 
dřeva. Zvířata měla věrnou podobu i přirozené barvy. Jaz přišel 
s tím, že po nich jde velbloud, přestože ho ani jeden nikdy 
neviděl. V hlavě si hned spojil zvuk s představou velblouda – 
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černého a ohromného, jako byli váleční velbloudi Obbattasů z 
pouště. V duchu viděl velblouda s ostrými zuby, ze kterých mu 
kapala pěna a s krvelačnýma očima. 
Čtyřletý Fallion a Jaz se rozběhli do Velké síně, vpadli tam 

a začali křičet na stráže: „Pomoc! Pomoc! Jdou sem 
velbloudi!“ 

Sir Borenson, který tam právě snídal, se rozesmál, až 
málem spadl ze židle. Když se trochu uklidnil, odvedl chlapce 
ven do mlhy a dramaticky vytasil meč. Vyzval všechny 
velbloudy, aby je nechali na pokoji. 

Pak chlapce vedl směrem odkud se ozýval ten strašidelný 
zvuk. Na zadním nádvoří našli štěně, uvázané na řetězu – byl 
to mladý mastif, který střídavě vyl a snažil se osvobodit. 

„Tady máte svého velblouda,“ prohlásil se smíchem 
Borenson. „Vrchní lovčí ho přivedl včera večer a bál se, že by 
mu utekl, kdyby nebyl uvázaný. Takže to ještě několik dní 
takhle musí vydržet, než pozná, že tu má nový domov.“ 
Chlapci se rozesmáli vlastnímu strachu a chvíli si se štěnětem 
hráli. 

Teď však Fallion slyšel praskání větví, a Borenson měl ve 
tváři obavy. 

Už nejsme děti, pomyslel si. 
Když pohlédl na drobného a křehkého bratra, který cválal 

vedle něho, pocítil Fallion, jak se v něm znovu probudila touha 
ho chránit jako už mnohokrát předtím. 

Fallion náhle zaslechl zvláštní volání, hluboké, tlumené, 
opakované troubení rohů, následované zavřeštěním a zvukem 
lámaných stromů, jako by se nějací obři pustili do křížku. 

Fallion si představil Daymorru, jak s těmi netvory bojuje, a 
zašeptal jedinou modlitbu, kterou znal: „Ať tě Zářící ochraňují 
a Vznešení střeží tvoje kroky!“ 

Fallion přivřel oči do škvírek. I když vyjeli z lesa a cválali 
dolů ze svahu, krajina se rychle halila do tmy. V bledé záři 
červánků bylo vidět, jak před kopyty koní vyskakují z trávy 
luční kobylky, a světlé květy svlačce, podobné můrám, se 
pomalu zavíraly. 

Když se dostali na cestu, přicházelo z lesa další volání. Po 
cestě přijeli zezadu k domku vdovy Huddardové a její černý 



 24 

pes vyrazil za nimi. Koním však nestačil, tak to po chvíli vzdal, 
stáhl ocas mezi nohy a vrátil se domů jako zpráskaný. 

Fallion ucítil vnitřní neklid a pak slyšel otce vykřiknout: 
„Uteč!“ Fallion opět pobídl koně. „Uteč! Ani konce Země 
nejsou dost daleko!“ 

Opět mu na mysli vytanul obraz otce, nejasná zelená 
postava, stín, a Fallion pocítil jeho přítomnost tak intenzivně, 
až mu připadalo, že mu dýchá do tváře. 

„Otče?“ vykřikl. 
Ohlédl se za sebe a uvažoval, co je může pronásledovat, 

když ucítil, že ho něco probodlo. 
Podíval se, jestli mu z břicha netrčí šíp, nebo jestli se 

náhodou jeden z těch černých tvorů, které měla Rhianna v 
sobě, neprokousal ven. Ale jeho vínová vesta byla neporušená. 
Přesto cítil, že byl připraven o něco životně důležitého, jako by 
byl pstruh a nějaká gigantická ruka ho probodla a vyrvala mu 
vnitřnosti. 

Slyšel šeptání, otcův nesouvislý hlas. „Uteč, Fallione,“ 
říkal. „Přijdou si pro tebe.“ Pak nastala dlouhá odmlka a hlas 
zeslábl. „Nauč se milovat chamtivce stejně jako šlechetné… 
chudé i bohaté. .. zlé i laskavé. Oplácej rány požehnáním…“ 

Vtom hlas umlkl a Falliona přepadl pocit prázdnoty. Oči se 
mu zalily slzami. Spatřil, jak pádí dolů ze svahu ovce, a všude 
kolem něho se ozývaly projevy žalu a bolesti. Fallion vnímal 
všemi smysly, jak se na svět sneslo zlo. 

„Smilování!“ vykřikl Waggit. 
Borenson zaskučel: „Král Země je mrtvý!“ a v dálce bylo 

slyšet, jak se na hradě Coorm, jehož věže se vypínaly nad 
šedivé hradby, rozezněly zvony. 

Fallion nikdy nepoznal svět bez Krále Země. Celý svůj 
život se cítil bezpečně. Kdyby na něj někdy číhalo nebezpečí, 
ať už od vraha, nemoci nebo neštěstí, věděl, že mu otec pošle 
varování, aby se mohl zachránit. 

Náhle se však cítil nahý a oloupený. 
Koně se hnali tryskem po prašné cestě. Borenson vrhl na 

vzdálené kopce pohled plný obav. 
„Nad námi!“ vykřikl. Temnota kolem nich zhoustla, jako 

by poslední paprsek zapadajícího slunce vysál všechno světlo. 
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Fallionovi vyhrkly do očí slzy bolesti. Pohlédl nahoru k 
vrcholu kopce. Z lesa vyjela Daymorra. Zdálo se, že se proti ní 
náhle zvedl vítr, který ohýbal borovice na úbočí kopce, až se 
lámaly a padaly celé stromy. Až na to, že žádný vítr nefoukal. 
Místo něho spatřil Fallion zvláštní tvory, kteří jako cáry 
nejčernější noci rejdili v šíleném tanci, přistávali na stromech a 
ohýbali je. Jejich hluboké a děsivé vytí sílilo jako vzdálené 
hřmění. Bytosti však zůstávaly ve skrytu lesa a neodvážily se 
do volné krajiny. Přeskakovaly ze stromu na strom a 
pronásledovaly je po okraji lesa, zatímco stromy se prohýbaly 
pod jejich vahou. 

Konečně byli všichni a hnali se po dlouhé, klikaté cestě ke 
hradu. Nepřítel zůstal pozadu. Borenson vytáhl válečný roh a 
zadul v naději, že dalekovidci na hradě Coorm ho uslyší a 
poznají, že jsou v ohrožení. Dalekovidci s jejich mnoha odkazy 
zraku by je mohli z hradu zahlédnout. Ale Fallion věděl, že na 
tak velkou vzdálenost vypadají jako mravenci. 

Náhle se snesla noc. Padla okamžitě a nepřirozeně, aby 
zahalila svět. 

Skončil zlatý věk míru. Všichni to věděli. Dokonce i ovce 
to vycítily. 

Fallion se snažil proniknout očima temnotu. Rhianna se 
k němu tiskla, sténala bolestí a hrůzou. Na zádech cítil její 
horké slzy. 

Má v sobě ty netvory? uvažoval Fallion. Snaží se prokousat 
ven? Před čím to prcháme? 

A náhle prozřel. Staří lidé už celé roky tvrdí, že se svět zase 
začíná podobat Jedinému Pravému Světu. Říkají, že čerstvá 
pramenitá voda chutná lépe než vyzrálé víno. Seno v lukách 
lákavě voní a svádí k ochutnání a často se také s bázní a 
úžasem hovoří o tom, jak jasně v noci svítí hvězdy. K tomu to 
počasí – dlouhé léto nechá dozrát ovoce na stromech a zimy 
jsou mnohem mrazivější. Někteří tvrdí, že svět se stává 
‚dokonalejší‘, přináší dokonalé počasí, dokonalé děti, dokonalý 
mír. Ale všechno má i temnou stranu. Proslýchá se, že v horách 
se skrývají nové hrůzy, bytosti mnohem odpornější a krutější, 
než jaké svět dosud poznal. 
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A teď, pomyslel si Fallion, vstoupilo toto dokonalé zlo do 
světa. 
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2 
ŘEZ, KTERÝ LÉČÍ 

Ne každá bolest je špatná. Abychom se 
uzdravili, musíme občas vydržet větší bolest. 

– čaroděj Binnesman 

Jak se snášela noc, královna Ioma Sylvaresta se tiskla k 
cimbuří hradu Coorm vedle svých dalekovidců a se zatajeným 
dechem sledovala, jak sir Borenson sjíždí dolů z kopců a bez 
přestání troubí na válečný roh. 

Ioma měla stejně odkazů zraku a sluchu jako dalekovidci. 
Když její synové přejeli přes kopec, mohla v mizejícím světle 
sledovat jejich vystrašené, bledé a kulaté obličeje. 

Neobjevila však nikoho, kdo by je pronásledoval. Do očí se 
jí stále draly slzy nad ztrátou manžela, přestože si je neúnavně 
otírala rukávem pláště. 

„Něco je sleduje po okraji lesa nad nimi,“ upozornil ji jeden 
z dalekovidců. Opravdu, borovice na úbočí kopce se kymácely 
a ohýbaly a mezi jejich větvemi se vznášely černé stíny. Ioma 
slyšela vzdálené dunivé vrčení, zvířecí volání, ale nepřítele nic 
neodhalilo. 

„Chlapci se zdají být v pořádku,“ podotkl dalekovidec ve 
snaze Iomu povzbudit. 

Ale slova na ni moc velký vliv neměla. Ioma byla ztrátou 
manžela zcela ochromená. Věděla, že to jednou přijde, ale bylo 
to mnohem horší, než čekala. 



 28 

Neměla bych ho tolik oplakávat, pomyslela si. Ztratila jsem 
ho už před lety, když se stal Králem Země, a jeho povinnosti 
ho ode mě odvedly. Neměla bych tolik truchlit. 

Ale cítila velkou bolest, v srdci vnímala prázdnotu, která se 
už nikdy nezaplní. Měla pocit, že se zhroutí. 

V duchu se snažila bolest zaplašit. 
Slunce zapadalo, mizelo na druhý konec světa. Údolí kolem 

hradu se ponořilo do tmy a brzy zmizí za obzorem i poslední 
paprsky a nad krajinou zavládne temná noc. 

Ioma se kousla do rtu. Skupinka rytířů už vyjela chlapcům 
naproti. 

Dělám co můžu, pomyslela si Ioma trpce. 
A zdálo se, že to nestačí. Starosti jí zamlžily mysl. Gaborn 

nebyl po smrti ani dvě minuty a chlapce už někdo napadl. 
Zavánělo to spiknutím, jako by nepřítel vyčkával v záloze. 

Ioma se ohlédla do stínu za sebe, kde stála tiše její Den a scénu 
pozorovala. Den byla vysoká žena s dlouhými vlasy, 
spletenými do spousty copánků, s velkýma nevinnýma očima a 
nenápadným oblečením učence. 

Kdyby se jednalo o spiknutí, Den by to pravděpodobně 
věděla. Všichni králové a královny měli Dny, jejichž životním 
posláním bylo zaznamenávat životní příběhy panovníků. 
Každý Den poskytl odkaz Rozumu svému protějšku, takže 
Dnové tvořili dvojice, které sdílely jednu mysl. A ve 
vzdáleném klášteře právě teď dvojče této ženy zapisuje 
události Iomina života, stejně jako další zapisují životní 
příběhy ostatních vládců. Pokud by nějaký král nebo královna 
měli prsty ve smrti jejího manžela, Den by to věděla. 

Ale neřekla by to, určitě ne dobrovolně. Dnové se zavazují 
k nevměšování. Žena by Iomu nevarovala, kdyby byl její život 
v ohrožení, nepodala by jí ani doušek vody, kdyby v horečce 
umírala. 

Přesto se občas našla cestička, jak z nich nějaké informace 
vytáhnout. 

Ioma se ohlédla na dalekovidce a předstírala, že na něj 
upnula pozornost. Pak prohlásila: „Gaborn je mrtvý jen několik 
minut a chlapci byli napadeni. Myslíš, že to může být nějaké 
spiknutí?“ 
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Ioma se ohlédla na svou Den, aby zjistila její reakci. Den 
však žádnou neprojevila. Ioma se v duchu usmála. Když k ní 
její Den přišla, byla mladá a nezralá. Ioma v ní mohla číst jako 
v otevřené knize. Ale teď už to nedokázala. 

Ioma se cítila stará a slabá, naplněná bolestí. 
Vtom se chlapci vynořili na kopci necelé tři míle od hradu a 

setkali se s rytíři, které jim vyslala na pomoc. 
Pro tentokrát jsou v bezpečí, pomyslela si Ioma. Teď se 

musím snažit, aby to tak zůstalo. 

*  *  *  

Když Rhianna dojela na hrad Coorm, byla polomrtvá 
strachy a žalem, a s jistotou věděla, že jí něco rozežírá útroby. 
Před hradbami se shromáždily desítky obyvatel, aby vzdaly 
poslední hold mrtvému Králi Země. 

Zapálili pochodně, jejichž světlo se odráželo na hladině ve 
vodním příkopu. Ve večerním vánku se jejich plameny 
třepotaly a údolím se vznášela smolná vůně. 

Když se koně přiblížili k hradu, slyšela stovky lidí zpívat. 
 
„Pohasla má naděje 
odešlo mé světlo, 
srdce mi přesto stále bije. 
Ach, rozpomeň se na mě 
až se opět shledáme, 
můj králi, někde tam dole.“ 
 
Borenson křikl na shromážděné lidi, aby jim uvolnili cestu, 

a Rhianna slyšela volání: „Udělejte cestu pro prince!“ 
následované překvapenými vzdechy, když lidé vzhlédli k 
chlapci, který seděl v sedle před ní. 

Teprve v té chvíli si uvědomila, že je to Fallion Orden, 
korunní princ Mystarie. 

Rhianna litovala každé ztracené drahocenné vteřiny, 
strávené pomalou jízdou za ozbrojenými rytíři mezi obyvateli 
města, kteří civěli na prince. 
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Fallion jí stiskl ruku, kterou ho zezadu objímala, a zašeptal: 
„Neboj. Na hradě máme nejlepší léčitele. Postarají se o tebe.“ 

Zdálo se, že je to laskavý chlapec, připravený poskytnout 
útěchu, a vzpomněla si, jak se také jako první nabídl, že ji 
sveze. 

Usoudila, že je také připraven bez váhání pomoci. 
A potom, co jí připadalo jako nekonečně promarněná doba, 

koně nakonec přejeli po mostě na nádvoří hradu. 
Fallion povykoval, aby jim udělali cesta, a koně klusali 

uličkami nahoru ke hradu. Rhianna seskočila z koně a byla 
rychle dopravena dovnitř, kde oněměla úžasem nad nádherou 
Velké síně. 

Služebnictvo už chystalo hostinu. Přinášeli mísy s ovocem 
– místní odrůdy hrušek, nablýskaná červená jablíčka, ale i 
exotické ovoce z dalekého Indhopalu – datle a citrusy. Děti 
rozhazovaly na kamennou podlahu fialové květy máty, které 
vydávaly příjemnou vůni. Na otevřených ohništích rožnili 
kuchaři selátka, ze kterých se syčením a prskáním kapala šťáva 
do plamenů. Lovečtí psi běhali vzrušeně kolem a občasným 
štěknutím na sebe upozorňovali. 

Než se Fallion a Jaz dostali dovnitř, obklopil je hlouček 
služebných, které jim vyjadřovaly upřímnou soustrast nad 
úmrtím jejich otce. Fallion se snažil ovládat a brát to klidně, 
přestože si musel stále utírat slzy, které se mu draly do očí, ale 
Jaz vzlykal bez zábran. 

Rhianna si všimla, jak k nim z opačné strany síně spěchá 
sama královna, úctyhodná žena se slzami v očích a vlasy 
bílými jako sníh, předčasně zestárlá kvůli mnoha odkazům 
metabolismu. Byla vysoká a rovná jako válečník, pohybovala 
se s ladností tanečníka, ale i Rhianna postřehla, že se její čas 
krátí. I ti nejmocnější Runovládci nakonec umírali. 

V tom všem zmatku se k ní sklonil sir Borenson a zvedl ji 
do náruče. „Hej, hola, zavolejte lékaře!“ 

Borenson měl v úmyslu nechat chlapce v péči kuchařů, 
služebnictva a jejich matky. Personál oba chlapce velice 
miloval. Už jako malé je Ioma posílala do kuchyně pomáhat. 
Dělala to, jak říkala, proto, aby se chlapci naučili pokoře a úctě 
k autoritě a aby si uvědomili, že každý jejich požadavek je 
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vykoupen prací a potem někoho jiného. A tak se činili – drhli 
kastroly a míchali omáčky, škubali husy a zametali podlahu, 
trhali bylinky na zahrádce a prostírali slavnostní tabule – běžné 
povinnosti všech dětí. A za tu dobu si získali lásku i úctu 
služebnictva. 

Takže služebné chlapce utěšovaly, projevovaly jim účast 
nad úmrtím jejich otce, což byla rána, která se podle jedné z 
nich, rozložité vrchní kuchařky, dala zmírnit jedině sladkostmi. 

Borenson řekl Waggitovi: „Musíme ji dostat k léčitelům a 
zjistit, co ví. Její Výsost bude chtít znát novinky. Podej jí 
zprávu.“ 

Pak s Rhiannou v náručí spěchal bludištěm chodeb a 
schodišť. Brzy se zadýchal a zpotil námahou. Jak ji nesl, zeptal 
se. „Kde najdu tvé rodiče?“ 

Rhianna byla ochromená strachem. Nevěděla, nakolik mu 
může důvěřovat, a neodvážila se mu říct pravdu. Břicho ji 
nesnesitelně bolelo. „Tátu nemám.“ A co má říct o své matce? 
Ti, kdo ji znali, si o ní mysleli, že je hloupá, praštěná ženská. 
Přinejlepším ji považovali za uzavřenou tulačku, putující od 
trhu k trhu. Prodávala tam různé drobnosti, zdržela se den nebo 
jen pár hodin a pak se zase vytratila do noci. „A moje matka… 
myslím, že je mrtvá.“ 

Ať je mamka kdekoliv, pomyslela si Rhianna, dokonce i 
kdyby byla naživu, chtěla by, aby si lidé mysleli, že je mrtvá. 

„Co bratři? Sestry? Nebo prarodiče?“ vyzvídal dál, když se 
na schodech minul se služebnou s plnou náručí špinavého 
ložního prádla. 

Rhianna jen zavrtěla hlavou. 
Borenson se na chvíli zastavil a zahleděl se jí přemítavě do 

očí. „No, až to bude za námi, můžeš žít u mě.“ 
Jestli vůbec budu žít. Pod vrchní vrstvou oblečení cítila 

Rhianna jeho drátěnou košili, tvrdou a chladnou. Ochranné 
nárameníky ji tlačily do brady. Napadlo ji, jestli je stejně tvrdý 
jako jeho zbroj. 

„Myslím, že se ti u nás bude líbit,“ pokračoval. „Máme 
spoustu místa. Mám dceru, o něco mladší, než jsi ty. 
Samozřejmě, musela by ses smířit s několika bratříčky a 
sestřičkami.“ 
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Rhianna se kousla do rtu a nic neřekla. Zdálo se, že vzal její 
mlčení jako souhlas. 

Mezitím došli do komnaty ve věži, prosté místnosti s 
měkkým lůžkem. Pokoj byl tmavý, ale překvapivě teplý, 
protože jednu stěnu tvořil komín krbu. Borenson ji položil na 
lůžko a pak zmizel v chodbě se svíčkou, aby ji zapálil od 
lampy. Hned se vrátil. Strop byl nízký a na trámech visely 
svázané suché květiny. Jediné malé okno bylo zamřížované. 
Rhianna k němu zaletěla pohledem. 

„Ty bytosti nás pronásledovaly, viďte?“ zeptala se. Jak 
sjížděli z hor, slyšela jejich dunivé volání a viděla temné stíny, 
které letěly mezi borovicemi, větší než koně. 

„Sledovaly nás,“ potvrdil Borenson. „Ale neodvážily se do 
otevřené krajiny. Zůstaly v lese.“ 

„Milují stíny,“ řekla Rhianna. „Myslím, že je rozzuřilo, že 
jsem odjela. Chtěly dostat zpátky svoje mladé.“ 

Snažila se, aby to znělo srdnatě, ale odvaha ji pomalu 
opouštěla. Mezi nohama jí začala kapat tmavá tekutina. 

Rozežírají mě zevnitř, uvědomila si. 
Vzhlédla k Borensonovi. „Myslím, že bych s vámi žila moc 

ráda.“ 
Borenson chodil po místnosti, prohlížel si sušené byliny, 

jako by uvažoval, jestli by se nějaká nedala použít. Pak otevřel 
zásuvku a vyndal z ní zlatou krabičku. Obsahovala nějakou 
tmavou hmotu. 

Kousek z ní uštípl a udělal z ní kuličku. 
„Máš bolesti?“ zeptal se. 
„Trochu,“ řekla třesoucím se hlasem. Ale po pravdě řečeno, 

nebyla si jistá jejich původem. Žaludek se jí svíral ze strachu i 
hlady. Nejedla už dva dny. Byla vysílená hlady i neustálou 
hrůzou. Taky se moc nevyspala. Teď byla jako ve snu a 
neodvážila se doufat, že všechno šťastně skončí. 

„Vezmeš si tohle,“ řekl a ukázal jí tmavou kuličku. „Je to 
opium. Zbaví tě bolesti.“ Ze zásuvky ještě vyndal malou 
dýmku – krásnou věcičku, ve tvaru stříbrné žáby, která měla v 
otevřených ústech kalíšek a troubel představovala klacík, 
kterého se žába držela. Borenson ji připálil svíčkou. 
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Dala si dýmku do úst a nasála. Kouř chutnal hořce. 
Několikrát zabafala a Borenson mezitím otevřel láhev vína a 
doušek jí nabídl. Víno bylo sladké a silné a okamžitě zahnalo 
trpkou pachuť kouře. 

Ozvalo se zaťukání a do místnosti vešel Fallion. Vypadal 
vystrašeně, ale když viděl, že je vzhůru, trochu se usmál. 

„M ůžu tu zůstat?“ zeptal se. Ale neptal se Borensona. Žádal 
její svolení. 

Rhianna přikývla. Přišel blíž a posadil se vedle ní na místo 
Borensona. 

Rhianna si lehla a Fallion seděl vedle ní a držel ji za ruku. 
Snažil se jí poskytnout útěchu, ale pohledem se neustále vracel 
ke dveřím. Rhianna věděla, že se obává, aby léčitelé přišli včas. 

Nakonec jí Borenson položil otázku, kterou vlastně čekala. 
„Ty bytosti v lese… kde jsi byla, když tě přepadly?“ 

Rhianna nevěděla, co má odpovědět, nechtěla mu prozradit 
víc, než musela. „Tábořily jsme poblíž staré Královské cesty 
nedaleko Hayworthu. Matka odešla prodávat zboží na 
Hostenfest. Právě jsme se ukládaly ke spánku, když nás chytil 
nějaký muž, musel to být významný muž. Měl s sebou vojáky. 
Matku začali kopat do hlavy. Byly to strašné zvuky. Viděla 
jsem, jak upadla vedle ohniště a krvácela. Nehýbala se. A pak 
popadl mě a přetáhl mi přes hlavu pytel. Potom odešel do 
města, sebral ty druhé dívky a odtáhl nás pryč, daleko do kopců 
–“ Slova se z ní jen řinula. 

Borenson jí položil prst na ústa. „Ššš… ten muž, co měl ty 
vojáky – víš, jak se jmenoval?“ 

Rhianna chvíli přemýšlela a pak zavrtěla hlavou. „Ostatní 
ho oslovovali ‚milorde‘.“ 

„Z řejmě to byl pán vlků, bandita,“ prohlásil Fallion. „Slyšel 
jsem, že se jich stále pár skrývá v horách. Prohlédla sis ho 
dobře?“ 

Rhianna přikývla. „Byl vysoký a pohledný, jako bývají 
mocní vládci, když přijmou příliš mnoho odkazů krásy. 
Podíváš se mu do očí a toužíš ho milovat. Přestože tě škrtí, 
chceš ho milovat, a dokonce i když mě zajal, cítila jsem, že na 
to má právo. Oči mu jiskřily jako odraz měsíčního svitu na 
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sněhu… a když mi nasazoval ten pytel, zahlédla jsem jeho 
prsten! Takový, co mají šlechtici, který otiskují do vosku.“ 

„Pečetní prsten?“ zeptal se Fallion. „Jak vypadal?“ 
U dveří nastal ruch a dovnitř vešli dva léčitelé. Vysoký, k 

smrti unavený muž s tmavými kruhy pod očima a Inkařanka, 
žena s neuvěřitelně bledou pletí, achátově zelenýma očima a 
stříbrnými vlasy. 

„Železný,“ řekla Rhianna. „Prsten byl z černého železa s 
hlavou vrány.“ 

Borenson se postavil a ostře na ni pohlédl, jako by jí 
nevěřil. Fallion jí stiskl ruku. „Královský prsten?“ 

„Myslím, že nebyl král,“ řekla Rhianna. „Zdálo se, že plní 
rozkazy někoho jménem Shadoath. Říkal vojákům: ‚Shadoath 
žádá, abychom splnili náš úkol‘.“ 

„A vid ěla jsi toho Shadoathe?“ 
„Ne. Nebyl tam. Jenom o něm mluvili. Říkali, že přichází, a 

měli starost, aby bylo všechno v pořádku, než přijde.“ 
Borenson se zamračil. „Shadoath? To jméno jsem nikdy 

neslyšel. Kam vás ten muž odvedl?“ 
„Já nevím,“ řekla. „Když mi stáhli pytel z hlavy, byla zase 

tma. V lese nedaleko byla vypálená vesnice. Viděla jsem, jak 
se k nebi tyčí černé komíny, které jediné odolaly ničivým 
plamenům, které pohltily všechny domy. Žár musel být strašně 
veliký, protože se roztavily i kameny. A my jsme tam seděly ve 
tmě na zemi a kolem nás hořely zelené démonické plameny.“ 

Opium působilo rychle. Rhianna už necítila svíravou bolest 
v břiše. Vlastně měla pocit, že se její tělo vznáší jako list na 
hladině rybníka. 

„Jak vypadaly ty démonické plameny?“ zeptal se Borenson. 
„Hořely, ale jen samy od sebe,“ vysvětlovala Rhianna. 

„Vznášely se těsně nad zemi, chladné jako mlha. 
Vojáci nás tam posadili a přivolali temnotu. Pak přišly 

stíny. Křičely jsme, ale vojákům to bylo jedno. Oni nás 
jenom… předhodili… těm…“ 

Strach sevřel Rhianně hrdlo, už ze sebe nevypravila ani 
slovo. 

„To byl Twynhaven,“ řekl Borenson. „Byli jste u vesnice 
Twynhaven. To místo znám. Před lety vesnici vypálili 
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ohňotvůrci Raj Ahtena. Co mi ještě můžeš říct o bestiích, které 
vás napadly?“ 

Rhianna zavřela oči a potřásla hlavou. Vzpomněla si, jak ji 
ta bytost držela v tlamě, jako by přenášela kotě. 

„Olizovaly mě,“ řekla nahlas. „Ale nemohla jsem si je 
prohlédnout. Omývaly mě jazykem, než… A slyšela jsem, že 
jim ten muž, který nás pochytal, říká strengi-saaty.“ 

„Silná setba,“ řekl Borenson, když přeložil název ze staré 
alnyciánštiny. 

Rhianna k němu s obavami vzhlédla. „Znáte je?“ 
„Ne,“ odpověděl. „Nikdy jsem o nich neslyšel. Ale co 

nejdřív o nich zjistím vše, co se dá.“ 
Rhiannu mezitím prohlédli léčitelé. Muž si na stolek odložil 

nějaké byliny a chirurgické nástroje, zabalené v hadříku – tři 
ostré nože, sekáček na kosti a pár zahnutých jehel s černým 
šicím hedvábím. 

Fallion si všiml jejího pohledu na nože, protože zašeptal: 
„Neboj. Máme ty nejlepší lékaře.“ 

Muž se nad ni sklonil a promačkal jí břicho. Vyptával se, 
jestli ji to bolí. Rhianna však byla už tak omámená, že mu 
skoro nerozuměla, a trvalo jí celou minutu, než se zmohla na 
zavrtění hlavy. 

Fallion jí začal líčit, jaká se dole připravuje slavnostní 
hostina. Úhoři na másle, pečené labutě na pomerančích, záviny 
plněné klobásou, houbami a sýrem. Nabídl jí, že může sedět 
vedle něho, ale Rhianna věděla, že se ji jen snaží trochu 
rozptýlit. 

Sir Borenson si vzal stranou Inkařanku a o něčem se tam 
polohlasně dohadovali. Rhianna přestala vnímat Fallionův 
uklidňující hlas a zaposlouchala se do hovoru sira Borensona. 
Žena neustále vrtěla hlavou, ale Borenson nepřestával naléhat: 
„Musí se to vyříznout – hned! Jedině tak ji můžeme zachránit. 
Když to neuděláte vy, udělám to sám.“ 

„Vy nejste léčitel,“ trvala na svém žena. „Nevíte, jak to 
udělat. Ani já jsem něco takového ještě nikdy nedělala.“ 

„Zašíval jsem svoje vlastní rány,“ namítl Borenson. „Říká 
se, že v Inkaře přivádíte děti na svět císařským řezem.“ 
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„Občas ano,“ přiznala žena. „Ale až tehdy, když je žena 
mrtvá, a jen abychom zachránili dítě. Nevím, jak provést tohle. 
Může ji to zabít. Může ji to poškodit tak, že už nebude moci 
mít děti.“ 

Rhianna pohlédla na vysokého ochránce a z náhlého 
popudu, který nechápala, mu důvěřovala. Jeho neústupnost mu 
připomněla matku. 

Rhianna se natáhla na stolek vedle lůžka a sevřela v ruce 
nůž. Vybrala si ten menší, pro menší řezy. Fallion ji chytil za 
zápěstí, jako by se bál, že se chce bodnout. 

„Sire,“ řekla Rhianna, pohled zamlžený účinkem drogy, 
„ řízněte mě, prosím.“ 

Borenson se otočil a s otevřenými ústy na ni zíral. 
„Nejsem léčitel,“ omlouval se. „Ani chirurg.“ 
„Víte, jak provést řez, který zabíjí,“ řekla Rhianna. 

Myšlenky se jí pletly. „Umíte zasáhnout ledviny nebo srdce. 
Tentokrát řízněte, abyste léčil.“ 

Došel až k ní a vzal jí nůž z ruky. Rhianna se ještě dotkla 
jeho čepele a načrtla na ni jednoduchou runu, která znamenala 
neuškoď mi. 

Inkařanka se postavila vedle něho a zašeptala: „Ukážu vám, 
kudy vést řez.“ Léčitel, který připravoval nástroje, zakryl 
Rhianně rukou oči, aby neviděla, co s ní budou dělat. 

Rhianna se odevzdala do jejich rukou. 
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3 
PRSTENY A TRŮNY 

„Každý člověk se právem snaží být pánem 
svého území stejně, jako si každý vrabec přeje 
být pánem oblohy.“ 

– emír Owatt z Tulistánu 

Na hrad Coorm padla noc. Mraky zatáhly oblohu. Vzduch 
na okolních loukách ztěžkl a voněl deštěm. V kopcích znělo 
dunivé, tajemné a znepokojivé vrčení. 

Poddaní, kteří přišli oplakávat odchod Krále Země, 
procházeli branami jako ustrašené ovce, a truchlivá atmosféra 
brzy přerostla na nejistotu plnou obav. Obyvatelé hradu Coorm 
se cítili jako při obléhání. 

Uplynula už více než hodina, co se Fallion vrátil domů, a 
jeho matka vyčkávala, přecházela ve svých komnatách, občas 
vyšla na ochoz rozhlédnout se po okolních kopcích, kde byly 
všechny domky prázdné a bez života jako hromady kamení. 
Nevšímala si místních hodnostářů, kteří přišli v naději, že se 
dozví něco bližšího o Gabornově smrti. Jak zemřel? Kde? Ještě 
pro ně neměla odpovědi, stejně jako je neměla pro sebe. 

Ioma doufala, že přijede posel. Ale nevěděla, jestli někdo 
nějaké zprávy přiveze. Třeba se pravdu nikdy nedozví. 

V posledních letech se Gaborn zdržoval daleko od domova. 
S mnoha tucty odkazů metabolismu se stal samotářem. 

Kolik lidí se v dalekých krajích setkalo s jejím manželem, 
cizincem v zeleném rouše, jehož rychlé pohyby mátly oči a 
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zanechávaly lidi na pochybách, jestli opravdu spatřili Krále 
Země, nebo jestli se jim to jen zdálo. Gaborn se často ukázal 
rolníkovi, který kráčel po cestě nebo pracoval na poli, chvíli 
mu hleděl do očí, pronikl mu do duše a pak zašeptal: „Volím si 
tě. Volím si tě ve jménu Země. Nechť tě Země ukryje. Nechť tě 
Země uzdraví. Nechť tě Země přijme za svého.“ Potom zmizel 
stejně neslyšně jako padající list. 

Žil mnohonásobně rychleji než normální člověk, a podle 
toho také stárnul. Jediná zimní noc pro něho představovala víc 
než dva měsíce temnoty. Běžná konverzace neexistovala. Na to 
ztratil trpělivost už před lety. Těch pár slov, která utrousil, bylo 
vzácností. 

Ioma už ho neviděla tři roky. Na ostrově daleko na 
jihovýchodě Inkarry se s ním před deseti měsíci setkala 
Daymorra. Ioma si byla jistá, že podniká cestu kolem světa. 

Ale proč? Měla podezření, že to nějak souvisí s Fallionem. 
Ze zamyšlení ji vytrhl až sir Borenson, který vešel do jejích 

soukromých komnat s mísou v ruce a Fallionem v patách. 
Komorná zavřela dveře, a dokonce ani její Den nevstoupila 
dovnitř a nechala je mluvit beze svědků. 

V míse spatřila půl tuctu vajec s černými kožovitými obaly, 
která plavala v krvi. Ioma pod tenkou blánou rozeznala oči, 
zuby a drápy. Jedno vejce prasklo a drobný živočich spadl do 
krve, kde se začal zmítat a kopat. Byl černý jako hřích s 
děsivými zuby. Jak ho Ioma sledovala, prasklo druhé vejce a 
vytekla z něj tmavá tekutina. 

„Vypadají skoro jako veverky,“ žasla Ioma, „jako 
poletuchy.“ 

„Nemají žádné uši,“ podotkl Fallion. 
Ioma věděla, že to nejsou veverky. Spíš se to podobalo 

vajíčkům masařky, které nakladla do těla své oběti a nechala je, 
aby si prokousaly cestu ven a živily se přitom dívčinými 
odumřelými tělesnými pozůstatky. Bylo zřejmé, že vajíčka 
nepotřebovala k tomu, aby se vyklubala, krev dospělé ženy – 
možná jen teplo, vlhko a temnotu. 

Sir Borenson si odkašlal. „Vyndali jsme všechna vejce. 
Vylíhl se zatím jenom ten, kterého jsi před chvilkou viděla.“ 
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Ioma už slyšela zprávy o jejich dobrodružství. Fallion s 
Jazem jí téměř bez sebe hrůzou všechno hned živě vylíčili. 
Daymorra a mistr Waggit jejich vyprávění doplnili. 

Fallion však brzy odešel, aby dívce poskytl útěchu, až ji 
budou operovat. Viděl, jak z ní vyndávají vejce, a teď vypadal 
na devítiletého chlapce velice vážně a chápavě. Ioma na něj 
byla pyšná. 

„Máš ponětí, co je to za tvory?“ zeptala se Ioma. 
Borenson zavrtěl hlavou. „Rhianna řekla, že byli přivoláni z 

Onoho světa. Ten, kdo je přivolal je nazýval strengi-saaty. Ale 
nikdy jsem o nich neslyšel.“ 

Přešel ke krbu a obsah mísy vylil do ohně. Než shořela, 
vydávala mláďata kňouravé zvuky. 

Rhianna, pomyslela si Ioma. Takže ta dívka má jméno. A 
stejně tak i monstra, která v sobě měla. 

„Kéž by tu byl Binnesman,“ povzdychl si Fallion. Správce 
Země Binnesman podrobně prostudoval faunu i floru v kopcích 
a horách Rofehavanu, v jeskyních Podsvětí, a dokonce 
shromáždil i národopisné poznatky z Onoho světa. Věděl by, 
co je to za tvory. Ale vrátil se zpátky domů do Heredonu, ke 
svým zahradám na okraji Dunnwoodu. 

„Přežije ta dívka?“ zeptala se Ioma. 
„Myslím, že ano,“ řekl Borenson. „Nakladená vejce jsme 

našli snadno a vyjmul jsem všechna.“ Ioma ještě nikoho 
neslyšela vyslovit slovo vejce s větším odporem. „Léčitelé ji 
zašili… ale v ráně byla spousta krve. Bojím se zánětu.“ 

„Dohlédnu, aby o ní bylo dobře postaráno,“ ujistila ho 
Ioma. 

„Doufal jsem, že bys jí mohla poskytnout magickou tyč…“ 
„A odkaz odolnosti?“ doplnila Ioma. „Co o ní víme? Je 

urozeného původu?“ 
Byly doby, kdy by Ioma takovou laskavost prokázala jen z 

prostého soucitu. Ale doly na krvavý kov byly vytěžené. A bez 
krvavého kovu nemohl její lid vyrábět magické tyče a bez nich 
se vlastnosti nedaly přenášet. Takže magické tyče se šetřily pro 
válečníky, kteří je mohli využít nejlépe. 

„Nemá rodiče,“ řekl Borenson. „Rád bych se jí ujal.“ 
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Ioma se smutně usmála. „Ty ses vždycky staral o ty 
opuštěné.“ 

„Něco v ní je,“ řekl Borenson. „Zná runová kouzla. 
Přinejmenším načrtla runu na nůž, než jsem se jí s nim dotkl. 
Není moc dětí v jejím věku, které by to uměly. A věděla, co 
dělá. Věřila si.“ 

„To je pravda,“ řekla Ioma. „Takové umění ovládá jen 
málokterý z našich léčitelů. Řekla, kde se to naučila?“ 

Borenson zavrtěl hlavou. „Usnula vzápětí.“ 
„Léčitelé ji budou sledovat,“ rozhodla Ioma s konečnou 

platností. 
Borenson se kousl do rtu, jako by chtěl něco namítnout, ale 

pak si to rozmyslel. 
Do řeči jim vpadl Fallion. „Mami? Nemůžeš jí dát jednu 

magickou tyč?“ 
Ioma povolila. „Pokud se její stav zhorší, dovolím to.“ 

Otočila se k Borensonovi. „Zatím bys možná mohl požádat 
svou ženu, aby dívku omyla. Myrima má léčivou moc.“ 

Borenson kývl na souhlas. 
Ioma změnila téma. „Daymorra mi řekla o těch mrtvých 

dívkách,“ začala. „Poslala jsem ji zpátky s dvaceti muži, aby 
těla spálili. Nemůžeme si dovolit, aby se ti netvoři dál 
množili.“ 

„Souhlasím,“ přitakal Borenson. „Ale mám ještě něco. 
Rhianna neviděla tvář muže, který ty bytosti přivolal, ale 
zahlédla jeho prsten – z černého železa se znakem vrány.“ 

Ioma vrhla na sira Borensona pronikavý pohled, jako by 
zvažovala, jestli tomu má věřit. Pak sklouzla pohledem na 
Falliona a váhala před svým synem pokračovat v hovoru. 

Fallion to musel vycítit, protože řekl: „Železný prsten s 
vyobrazením vrány? Jako znak Crowthenu?“ 

„Myslíš na krále Anderse?“ zeptala se Ioma. „Že by vstal z 
mrtvých?“ To Falliona zaujalo. Pohlédl na ni očima 
rozšířenýma zvědavostí. 

„To není možné. Na vlastní oči jsem viděl jeho tělo,“ řekl 
Borenson. „Byl studený, když ho odnášeli z bojiště u Carrisu. 
Přestože byl mocný čaroděj, pochybuji, že by takovou věc 
dokázal.“ 



 41 

Ioma mu věnovala přísný pohled. 
Fallion se zeptal: „Jak může člověk vstát z mrtvých?“ 
„Anders byl posedlý,“ odpověděla mu Ioma, „hnaný 

vzduchem. Sloužil mocnosti Vzduchu. Proto mohl naposledy 
vydechnout, vypustit vzduch a předstírat smrt.“ 

Fallion pohlédl na Borensona. „Opravdu to mohl udělat?“ 
„Už jsem to viděl,“ potvrdil Borenson. „Takové lidi není 

snadné zabít.“ 
Ioma se neodvážila odhalit nic ze svého podezření ohledně 

Anderse. Borenson pokračoval: „Ať to byl kdokoliv, nepracuje 
sám. Zmínil se o svém pánovi, jehož jméno je Shadoath. 
Slyšela jsi už někdy takové jméno?“ 

Ioma zavrtěla hlavou. „Zní to… jako Inkařan?“ přemítala 
nahlas. Takové jméno nikdy neslyšela. „Pokud se Anders 
vrátil, mnohé by to vysvětlovalo,“ řekla. Otočila se k 
Fallionovi. „Byl jsi napaden chvíli potom, co tvůj otec… 
odešel. Pochybuji, že by někdo mohl vědět, že zemře – pokud v 
tom sám neměl prsty.“ 

Fallion potřásl hlavou a namítl: „Nikdo ho nemohl zabít! 
Země by ho varovala.“ 

Tohle Fallionovi tvrdili kuchaři a gardisté. Gaborn byl 
nepřemožitelný. Ioma tomu sama napůl věřila. Ale věděla také, 
že Anders je mocný a schopný páchat větší zlo, než si její syn 
myslel. 

„Přikláním se k jeho názoru,“ řekl Borenson. „Zdá se 
pravděpodobnější, že jeho nepřátelé jen vyčkávali, až zemře. 
Odkazy způsobily, že předčasně zestárnul. Byl starý, dokonce i 
na čaroděje.“ 

Fallion uvažoval. Otec musel vědět, že zemře. Moc Země 
ho jistě varovala týdny a možná měsíce předem. Když tedy 
předvídal svou smrt, proč se jí nevyhnul? 

Možná se jí vyhnout nemohl, pomyslel si Fallion. Ale mohl 
se aspoň přijít domů rozloučit. 

Pak si ale uvědomil, že se vlastně svým způsobem 
rozloučil. Jenže se to zdálo nedostačující. 

A pokud to tak opravdu bylo, proč Gaborn jako svůj 
poslední čin poslal Falliona do hor, do nebezpečí? Chtěl snad, 
aby našel Rhiannu a pomohl ji zachránit? 
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Fallion z toho nebyl moudrý. 
„Proč by mě chtěl někdo zabít?“ uvažoval Fallion nahlas. 

Viděl, jak matka strnula a vyměnila si pohled s Borensonem. 
Poklekla, kousla se do rtu a zdálo se, že hledá vhodná 

slova. „Existuje spousta lidí, kteří si mohou přát tvou smrt. 
Nechtěla jsem tě vystrašit, ale musíš to vědět. Tvůj otec 
procestoval mnoho zemí a všude hledal dobré lidi. Vyvolil si 
ty, kteří se mu líbili nejvíc, a svým požehnáním jim pomáhal, 
aby se jim dobře dařilo a chránil je.“ 

Na chvíli se odmlčela, aby mu to došlo. „Nyní ho tito lidé 
uctívají. Milují tvého otce jako žádného krále předtím. A ty jsi 
jeho dědic. Určitě se najde spousta těch, kteří budou chtít 
sloužit spíš tobě než svým vlastním panovníkům. Kdo myslíš, 
že bude chtít sloužit třeba starému válečníkovi v Internooku, 
když jeho pánem může být syn Krále Země?“ 

„Nikdo,“ řekl Fallion. 
„Přesně tak,“ souhlasila Ioma. „Proto, když poslední Král 

Země před dvěma tisíci lety zemřel, ostatní vládci se spojili a 
zavraždili jeho potomky, aby ochránili vlastní trůny.“ 

„Ale já nechci ničí trůn,“ namítl Fallion. 
„Teď ne,“ řekl Borenson s nadějí v hlase, „ale kdybys 

uplatnil takový nárok…“ 
„V celé zemi by se rozhořely války,“ doplnila Ioma, a 

Fallion si představil miliony lidí, kteří by ihned povstali, aby 
své pány svrhli. 

„Ale to já neudělám,“ řekl Fallion. 
Ioma pohlédla na Borensona, nejistá, jak pokračovat. 

Borenson zašeptal: „Teď ne. Možná, to nebudeš chtít udělat 
nikdy. Ale může nastat doba…“ 

Fallion pohlédl na matku a viděl, jak zbledla. Borenson 
právě naznačil něco nemyslitelného. 

Ioma musela odvést jeho myšlenky jiným směrem. „Co je 
povinností Runovládce?“ zeptala se Falliona. Už jako dítě se to 
musel naučit nazpaměť. 

„Runovládce slouží všem,“ začal odříkávat, „jeho 
povinností je přinášet spravedlnost ukřivděným, šířit blahobyt 
mezi potřebnými a udržovat mír, kdykoliv je v ohrožení.“ 
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„To bylo krédo tvého otce,“ prohlásila Ioma, „a zároveň i 
starobylé heslo rodu Ordenů. Ale není to přesvědčení každého 
krále.“ 

„Rozhodně se jím neřídí král Anders,“ řekl Borenson. „Ani 
jeho přívrženci. Bojí se tě, bojí se krále, kterým by ses mohl 
stát.“ 

„Ale nic jsem mu přece neudělal,“ namítl Fallion. 
Ioma klečela a dívala se mu do očí. „Není to proto, co jsi 

udělal, ale co bys mohl udělat. Když ses narodil, otec pohlédl 
do tvé duše a řekl, že máš starou duši, která se již mnohokrát 
zrodila. Řekl, že jsi přišel na Zem s určitým úkolem. Víš 
jakým?“ 

Fallion si nepřipadal ničím zvláštní. Byl jen vystrašený. A 
neuvědomoval si žádné silné touhy, s výjimkou plného 
močového měchýře, který si žádal vyprázdnění. „Ne.“ 

Ioma se mu zadívala do očí a rysy jí roztály v úsměvu. 
Fallion viděl, jak její tmavé oči zvlhly. „Tvůj otec řekl: ‚Přišel, 
aby dokončil to, co já nemohl.‘“ 

Fallion se nad tím zamyslel. Jeho otec byl nejvíce uctívaný 
král v posledních dvou tisících letech. Vedl armádu proti 
hordám ničitelů a zvítězil. Lidé říkali, že není nic, co by 
nedokázal. „Co to znamená?“ zeptal se Fallion. „Co mám 
udělat?“ 

Ioma potřásla hlavou. „Nevím. Ale až přijde čas, tak to 
zjistíš. A pak Anders doopravdy pozná, jakého má mocného 
nepřítele.“ 

Fallion uvažoval, co by měl dělat. Nemohl bojovat. Ale 
náhle znal odpověď. Otočil se a vyhlédl otevřenými dveřmi na 
ochoz, odkud zavál poryv větru, který rozevlál záclony. „Když 
umíral, řekl mi otec, abych utekl. Řekl, že si pro mě přijdou, a 
já před nimi musím stále utíkat. A ještě řekl, že ani konce 
Země nejsou dost daleko.“ 

Ioma vzlykla, a když se Fallion otočil, viděl, jak se jí tmavé 
oči lesknou slzami. Pohlédla na sira Borensona, jako kdyby 
chtěla, aby potvrdil Fallionova slova. Borenson upřel pohled do 
země, jako by byl čaroděj, který hledí do nějaké tmavé koule, a 
pak přikývl. „To jsou slova, která mi řekl,“ odpověděl. 
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„Požádal mě, abych vzal chlapce a utekl, a pak řekl: ‚Konce 
Země nejsou dost daleko‘.“ 

Oknem proniklo dovnitř vzdálené dunění a nářek strengi-
saat z lesů. Ioma několika rychlými kroky došla ke dveřím na 
verandu, aby je zavřela. 

Chvíli ještě naslouchala. Chalupy v dálce byly tmavé. V 
žádném okně se nesvítilo. A z teplé řeky Gyell začala stoupat 
přízračná mlha a rozšiřovat se na celou pahorkatinu. Na sever 
od hradu se ozvalo dunivé volání, a Ioma si pomyslela, že je to 
podivné. Tvorové přišli od jihu. 

Chvíli čekala a uslyšela odpověď z jihu a dvě ze západu. 
Obkličují hrad, uvědomila si. Možná hledají další dívky. 

Nebo mého syna. 
Neodvážila se ignorovat Gabornovo varování a bez váhání 

jednala. „Myslím, že máš pravdu,“ řekla. „Bude nejlepší co 
nejdřív v tichosti odejít. Fallione, najdi Jaze, a jděte do své 
komnaty. Tam se připravte na cestu. Sbalíte si troje oblečení, 
dlouhé dýky a možná pár drobností, ale jen tolik, co snadno 
unesete. Pak jděte rovnou do postele a trochu si odpočiňte.“ 

„Ano, mami,“ řekl Fallion. 
Ioma se dívala, jak vyběhl z pokoje, a poslouchala ozvěnu 

jeho kroků na kamenné podlaze. Chvíli jen zamyšleně stála a 
pak zhluboka vzdychla. Otočila se k Borensonovi. „Máš o 
Fallionovi dobré mínění. Nemohl jsi zakrýt naději v hlase, 
když jsi mluvil o tom, že by jednou mohl vyzvat Anderse.“ 

„Vid ěl jsem vyrůstat jeho otce,“ řekl Borenson. „Byl to 
ušlechtilý člověk, a věděl jsem, že z něho bude mocný král. Ale 
Fallion bude lepší.“ 

Ioma se usmála. Nikdo nemohl udělat pro svůj lid víc než 
Gaborn Val Orden. „Všichni rodiče doufají, že jejich děti 
budou lepší než oni.“ Na chvíli se zamyslela. „Ale nemluv o 
takových nadějích před Fallionem. Je to ještě dítě.“ 

„Které má ovšem nepřátele, kteří jsou větší než dospělí.“ 
„Odjedeme před svítáním,“ rozhodla Ioma. 
„Máš v plánu jet také?“ zeptal se Borenson. „Bude to 

dlouhá cesta.“ 
„Pojedu,“ prohlásila Ioma. „Ty víš kam?“ 
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„Mám určitý nápad, mylady,“ řekl Borenson. „Když jsem 
dostal pokyn, měl jsem… jistou představu.“ 

„Nikomu neprozrazuj cíl naší cesty,“ řekla Ioma. „Ani mně, 
ani dětem. Čím míň lidí jej bude znát, tím menší bude 
nebezpečí odhalení.“ 

„Rozumím,“ souhlasil Borenson. 
„Musíme zvážit, jaké strážce s sebou vezmeme. Asi bych 

chtěla Daymorru a Hadissu.“ 
„Čím míň nás bude, tím líp,“ oponoval Borenson. „Chceme 

cestovat bez povšimnutí. Nápadné strážkyně by jistě vzbudily 
pozornost.“ 

„Jistě, to je pravda.“ Tolik toho bylo potřeba naplánovat a 
promyslet, že z toho šla Iomě hlava kolem. Když chlapci 
nebudou mít osobní strážce, budou se muset zřejmě ochránit 
sami. „Myslíš, že jsou chlapci připraveni přijmout své první 
odkazy?“ 

Borenson na ni vrhl tvrdý pohled. Ioma i Gaborn by se 
nejradši vyhnuli tomu, aby své syny nechali okusit první 
polibek magické tyče, aby je nechali pocítit extázi při přijímání 
vlastností jiných lidí, a ještě méně toužili po tom, aby tuto 
zkušenost opakovali stále dokola a stali se tak závislí. 

Navíc, Ioma poznala na vlastní kůži daň, kterou platí ti, 
kteří odkazy dávají. Viděla, jak se z jejího otce stal slintající 
idiot poté, co dal svůj Rozum pánovi vlků Raj Ahtenovi. Ioma 
Rajovi dala Krásu a musela se dívat, jak změnila svou podobu. 

„Pro dítě je to opojný zážitek,“ řekl Borenson. „Jaz na to 
ještě není připraven. Chová se jako každé jiné dítě jeho věku, 
ale Fallion je nadaný chlapec, na svůj věk velice vyspělý. 
Zvládl by to… pokud jsi připravená zatížit ho takovým 
břemenem.“ 

Ioma se kousla do rtu. Věděla, co myslí tím ‚břemenem‘. 
Ioma zajistila odkazy svému muži, poskytla mu tím 
neomezenou sílu a odolnost, aby mohl bojovat s ničiteli. A v 
důsledku toho ho ztratila. 

Stejným způsobem obětuje své syny, pokud jim teď nechá 
dát odkazy. Dětství jim skončí v okamžiku, kdy se magické 
tyče dotknou jejich těla. Může jim poskytnout větší sílu, 
rychlost, rozum a odolnost, aby vybojovali své bitvy, ale 
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zároveň by jim naložila břemeno odpovědnosti, jaké by žádné 
dítě nemělo nést. Právě vlastnosti, které je mají zachránit, je 
zdrtí a připraví o veškerou radost ze života. 

Bylo to obtížné rozhodování. Mám chlapcům zničit život, 
abych jim ho zachránila? 

„Mohu říct své míněni?“ ozval se Borenson. „Tvoji synové 
se teď budou skrývat. Ale jak dlouho zůstanou neviditelní, 
když budou mít na těle jizvy kouzelníka?“ 

Měl pravdu. Když budou mít její chlapci sílu tří mužů, 
ladnost dvou, rozum čtyř a rychlost tří – jak dlouho budou 
schopni skrývat takové schopnosti? Dokonce i kdyby je 
dokázali ukrýt, runy, které jim na kůži kouzelníci otisknou 
magickými tyčemi, je trvale označí. 

A odsoudí je to k tomu, že budou žít jen napůl, stejně jako 
zkrátila život Gabornovi, když ho obětovala pro dobro svého 
lidu. 

„Tak dobře,“ vzdychla Ioma. „Pokud se mé děti nemohou 
ochránit vlastními silami, musíme se o to postarat my.“ 
Věnovala Borensonovi dlouhý, hodnotící pohled. „Sire 
Borensone, kdysi jste býval nejslavnější válečník naší 
generace. S několika odkazy jím můžete být znovu.“ 

Borenson přešel k oknu a vyhlédl ven, nejistý, co má říct. 
Uvažoval o jejím návrhu. Myslel na to už mnohokrát a 
vždycky takový nápad zavrhl. 

Když byl mladý, přijímal odkazy a dělal tím ze silných 
mužů pápěrky, z inteligentních hlupáky a z mužů kypících 
zdravím jen nemohoucí trosky. A to všechno jen proto, že 
jejích vlastnosti přešly na něho. 

Ale kvůli čemu? 
Když pán přijme odkazy, tak ti, kteří mu je poskytli, jeho 

Zasvěcenci, přijdou o své vlastnosti a jsou odkázáni na 
ochranu, která nikdy nemůže být dostatečná. 

Protože jakmile Borenson přijal odkazy, každý šlechtic i 
bandita věděl, že nejspolehlivější způsob, jak se ho zbavit, je 
zabít jeho Zasvěcence a připravit ho tak o vlastnosti, které mu 
pomocí magie předali. 

Ti, kteří v minulosti posloužili Borensonovi nejvíce, za to 
zaplatili životem. 
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Ještě horší bylo, že Borenson sám byl donucen stát se 
vrahem a zabít Zasvěcence Raj Ahtena, což bylo přes dva tisíce 
lidí za jedinou noc. Mnoho z nich přitom považoval za své 
přátele. Jiní byli zase ještě děti. 

Od té doby uběhlo devět let. Borenson odložil zbraně a 
zapřísáhl se, že bude žít v klidu a míru. 

Ale mám si teď troufnout přijmout takový úkol, aniž bych 
přijal nějaké odkazy? uvažoval. 

Rozhodl jsem se už dávno, usoudil. Když jsem se stal 
otcem. 

„Moje dcera Erin ještě nosí plenky,“ řekl Borenson. 
„Kdybych přijal tři nebo čtyři odkazy metabolismu, bylo by jí 
deset, když bych umřel na sešlost věkem.“ 

„Takže nehodláš opakovat moji chybu?“ řekla Ioma. 
Borenson neměl v úmyslu jitřit staré rány, ale Ioma musela 

pochopit, čemu čelil. 
„Chci zestárnout se svými dětmi. Chci být u toho, až si 

najdou partnery, a těším se na vnoučata. Chci být připraven dát 
jim rady, když o to budou stát. Nechci přijmout odkazy 
metabolismu. A bez nich jsou ty ostatní zbytečné.“ 

To byla pravda. Člověk mohl přijmout velké množství 
odkazů ladnosti, síly a odolnosti, ale to z něho velkého 
válečníka neudělalo – zvlášť pokud proti němu do boje vytáhl 
protivník se čtyřmi odkazy metabolismu. Borenson by podlehl 
slabšímu soupeři dřív, než by dokázal zvednout ruku k ráně. 

„Tak dobrá,“ řekla Ioma. „Nejenže respektuji tvůj postoj, 
ale přála bych si, abych bývala zamlada taky tak moudrá. Jenže 
pokud nepřijmeš odkazy, které by zaručily bezpečnost mých 
synů, budu se o ni muset postarat sama. Přinejmenším s vámi 
pojedu tak daleko, jak budu moci.“ 

Borenson užasl. Nečekal, že by opustila své království. 
Myslel si, že ho doprovodí na hranice. Vrhl na ni tázavý 
pohled. „Tak daleko, jak budete moci, mylady?“ A mnohem 
laskavějším tónem dodal: „A jak daleko to bude?“ 

Ioma věděla, jak to myslí. Skrývala příznaky stárnutí před 
ostatními, ale nemohla je skrývat sama před sebou. Ačkoliv 
byla na zemi necelých pětadvacet let, odkazy metabolismu jí 
přidaly víc než stovku. Pohybovala se jako panter, ale cítila, 
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jak se blíží konec. Nohy jí začínaly otékat, ztrácela v nich cit. 
Připadala si velice křehká. 

„Ty i můj syn jste dostali stejné varování,“ řekla. „‚Ukryj 
se.‘ Ale poslední slova mého muže, která patřila mně, byla: 
‚Jedu na Velký lov. Čekám na tebe.‘“ 

Po kratičké odmlce Ioma pokračovala. „Domnívám se, že 
mi zbývá už jen pár týdnů. V lepším případě. A mým největším 
přáním je strávit ten čas ve společnosti mých synů.“ 

Jak to vyslovila, pocítila rozechvění. Nikdy neuvažovala o 
tom, že by se vzdala trůnu. Bylo to břímě, které nesla celý svůj 
život. Teď, když se rozhodla, nemohla se už dočkat, až se ho 
zbaví a vzdá se ho ve prospěch vévody Paldaneho. Už žádné 
schůzky s kancléři. Konec dvorních intrik. Zbaví se tíhy světa, 
kterou nesla na bedrech. 

„Aha,“ pronesl Borenson ohleduplně. „Budete mi chybět, 
mylady.“ 

Ioma se krátce usmála. „Ještě nejsem mrtvá.“ 
Borenson udělal něco, co by od něho nikdy nečekala. 

Ovinul kolem ni své silné paže a pevněji k sobě přitiskl. „Ne,“ 
řekl. „Zdaleka ne.“ 

Doprovodila ho ke dveřím a rozloučila se s ním. Venku u 
dveří, trpělivě jako socha, čekala její Den. 

Ioma se na ženu usmála a pocítila zvláštní lítost, že se s ní 
bude muset rozloučit. „Už nebudu potřebovat tvé služby,“ řekla 
jí Ioma. „Vzdala jsem se trůnu ve prospěch vévody Paldana.“ 

Pravidla hovořila jasně. Jakmile Ioma abdikuje a jmenuje 
svého nástupce, Den musí odejít. 

Mladá žena přikývla a zdálo se, že o něčem přemýšlí, 
zatímco naslouchala radě vzdálených hlasů. „Bude mé služby 
potřebovat Fallion?“ 

Ioma se trpělivě usmála. Dnové neposkytovali žádné 
‚služby‘. Měli jen pozorně sledovat své pány. Možná se někdy 
našli vládci, jejichž odkazy krásy a hlasu mohly Dny ovlivnit, 
ale Ioma žádného takového neznala. Ioma měla Den, která ji 
sledovala, co si pamatovala. Byla ráda, že se jí konečně zbaví. 
„Ne, nebude tě potřebovat.“ 

Den to přijala. Musela vědět, že Ioma odváží chlapce do 
úkrytu. Staré pravidlo zakazovalo Dnům následovat svého pána 
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do exilu, protože kdyby to udělali, upozornili by na to právě ty, 
před kterými byl pán nucen vyhledat úkryt. 

„Vydám se tedy neprodleně na cestu,“ oznámila jí Den. 
Ioma uvažovala o slově neprodleně. Bylo to jemné varování? 
Den se na odchodu ještě otočila a řekla: „Ráda jsem vás 
poznala, mylady. Měla jste bohatý život a kroniky dosvědčí 
vaši laskavost a odvahu. Přeji vám na další pouti hodně štěstí. 
Ať Vznešení střeží vaše kroky a Zářící vás ochraňují.“ 



 50 

 

4 
SILNÉ SÉMĚ 

Žádný lidský cit není tak silný jako láska 
matky k jejímu dítěti. 

– Ioma Orden 

Fallion, stejně jako Jaz, balil ve své ložnici, sotva dechu 
popadal. Ne, že by toho měl na sbalení tolik, bylo to hlavně 
proto, že byl vzrušený. Vzpomněl si na jediné dobrodružství, 
které v životě zažil – když mu byly čtyři, vzala je matka oba do 
Heredonu. Z toho výletu mu jako jediná utkvěla v paměti 
vzpomínka na to, jak jednou ráno projížděli kolem jezera, 
jehož voda byla tak čistá a klidná, že byly vidět ryby i daleko 
od břehu. Z jezera stoupala mlha, a jak se převalovala a vířila, 
Fallionovi připadalo, že jezero vydechuje páru. Břehy se halily 
do oparu a chuchvalce mlhy se vznášely mezi statnými buky a 
duby, jejichž jasně zelené listy právě vyrašily. 

Zkušený kočí jel pomalu, aby kočár moc nedrncal a Fallion 
s Jazem mohli ještě spát. Jak koně tiše kráčeli po cestě, měkké 
po nedávných deštích, Fallion si náhle uvědomil, že přes ranní 
mlhu zírá na obrovského kance – legendárního „velkého 
divočáka“ z Dunnwoodu. Zvíře bylo ohromné. Hřbet měl téměř 
na úrovni střechy kočáru a dlouhá tmavá srst na hrudi mu 
sahala až na zem. Chrochtalo, rozrývalo zem mohutnými kly a 
požíralo staré žaludy. 

Kočí zpomalil ještě víc a doufal, že projede kolem bez 
povšimnutí, protože vylekaný velký divočák mohl stejně dobře 
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zaútočit jako se dát na útěk. Pak slyšel kočího zaklít, a když 
vyhlédl na druhou stranu, viděl, jak se z mlhy vynořují další 
obrovití kanci, a uvědomil si, že se nedopatřením ocitli 
uprostřed stáda těchto zvířat. 

Kočí zastavil. Dlouhé napjaté minuty kanci ryli a chrochtali 
kolem, až nakonec jeden došel až k nim a otřel se o kolo. Ten 
náhodný pohyb však kočár zničil. Praskla osa a vůz se naklonil. 

Fallionova matka, která dosud klidně seděla, začala jednat. 
Královský kočár byl pro případ nebezpečí vybaven válečným 
rohem, aby mohl přivolat pomoc. Byl to černě lakovaný býčí 
roh, vykládaný stříbrem, a visel na stěně za Fallionem. 

Matka roh opatrně sundala a pootevřela dvířka. Pak pětkrát 
za sebou krátce hlasitě zatroubila, jak to dělají lovci při honu. 

Velcí divočáci náhle zakvičeli a rozprchli se na všechny 
strany. 

Ale z mlhy vyrazil jeden obrovský kanec s rypákem těsně u 
země a narazil do kočáru. Falliona to odhodilo na dvířka, která 
se pod jeho vahou otevřela a on vypadl ven na promáčenou 
zem. Snesla se na něj sprška roztříštěného obložení a dlouhé 
minuty se bál o život. 

Jak tam ležel jak široký tak dlouhý, bušilo mu srdce a 
strach mu svíral hrdlo. 

Ale během chvilky slyšel jen dusot prchajících velkých 
divočáků a tlukot vlastního srdce. Uvědomil si, že navzdory 
strachu, který cítil, nebyl ve vážném nebezpečí. Otec nevyužil 
moci Země, aby mu zašeptal varování. Kdyby byl Fallion ve 
skutečném nebezpečí, otec by mu to oznámil. 

Teď slyšel Fallion za okny zvláštní vytí. Začalo jako 
vzdálené hřmění, přešlo do táhlého kočičího mňoukání a 
skončilo jako křik nějakého prapodivného zvířete. 

Jaz se strachem ve tváři vzhlédl k oknu. 
Tentokrát Fallion věděl, že mu hrozí skutečné nebezpečí, a 

musel se na to připravit. Do batohu si sbalil oblečení – dvě 
haleny z pevného zeleného sukna, teplé vlněné roucho barvy 
tmavého dřeva, vysoké boty z jemné kůže a pláštěnku s 
kapucou. To bylo všechno. 

Během balení se však musel věnovat Humfreymu, 
ochočenému ferrinovi. Humfrey byl půl roku starý a ne o moc 
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větší než krysa. Srst na hřbetě měla barvu spadaného jehličí a 
bříško mělo světlejší odstín. Měl protáhlý čumák a černá očka 
jako cibetka. 

Jak Fallion s Jazem balili, Humfrey poskakoval kolem a 
‚pomáhal‘ jim. Pochopil, že někam jedou, takže s nimi hrál hru 
na balení. 

Pípal a pískal, hodil vysušenou mrtvou myš do Fallionova 
vaku a přidal pár kaštanů, které označil za ‚překrásné‘. Dále si 
sbalil lesklý náprstek, stříbrnou minci a pár zámotků, které 
Fallion schraňoval v naději, že se z nich na jaře vylíhnou 
motýli. 

Fallion připomněl Jazovi: „Nezapomeň na dárek pro 
mamku k narozeninám.“ Sám vyndal svoji krabičku na poklady 
a zkontroloval, jestli se do ní náhodou nedostal Humfrey. 
Uvnitř byl ovál, vyřezaný ze slonoviny s matčiným obrázkem z 
doby, kdy byla mladá a oslnivě krásná, se spoustou odkazů 
krásy od mladých a pohledných dívek. Fallion několik měsíců 
usilovně vyřezával drobný, vkusný rámeček z růžového dřeva, 
do kterého podobiznu zasadil. Už byl skoro hotov. 
Zkontroloval, jestli má uvnitř i své řezbářské náčiní, které mu 
Humfrey rád bral. 

Když se ujistil, že má všechno, zastrčil krabičku do vaku. 
Humfrey vyskočil na postel a zahvízdal: „Jídlo? Jídlo?“ 
Fallion nevěděl, jestli jeho mazlíček chce jíst, nebo jestli 

chce, aby zabalil i jídlo. 
„Žádné jídlo,“ odpověděl mu zahvízdáním. 
Malý ferrin byl tím prohlášením vyvedený z míry. Začal se 

třást a sepjal přední pacičky, čímž vyjadřoval obavy. 
Pak zavrčel. „Zbraně?“ 
Fallion přikývl a Humfrey skočil pod postel, kde měl své 

poklady – hedvábné hadříky a křížaly, staré kosti na žvýkání a 
blýskavá sklíčka. Fallion se jen zřídka odvážil nakouknout pod 
postel. 

Po chvíli Humfrey vylezl a vítězoslavně třímal svoji ‚zbraň‘ 
– kovovou pletací jehlici, kterou uprostřed omotal rudou 
koňskou žíní a tak z ní vytvořil kopí. 

Vyskočil zpátky na postel a syčel: „Zbraň. Zbraň!“ Pak 
začal poskakovat v předstíraném souboji s krysou. 
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Fallion ho pošimral pod bradou, aby ho uklidnil, a pak 
přešel ke stěně nad postelí, kde měl pověšené dýky. Byla tam 
celá sbírka královských zbraní, ale vybral si prostý, dlouhý 
nůž, se silnou čepelí a pevnou rukojetí, omotanou kůží, který 
dostal od otce. 

Jak vzal nůž do ruky, užasl, jak mu v ní perfektně sedí. 
Zbraň byla dokonale vyvážená. Pro devítiletého chlapce měla 
čepel dlouhou jako meč. V době, kdy mu otec dýku dal, jako 
opožděný dárek k šestým narozeninám, ji Fallion považoval za 
příliš obyčejnou. 

V mnoha zemích bylo zvykem, že panovníci dávali mladým 
princům zbraně pro vlastní ochranu, a Fallion dostal mnoho 
nožů, které byly mnohem ozdobnější a propracovanější než 
tento. Několik podobných měl pověšených nad postelí – 
překrásné zahnuté dýky z Kuramu, zdobené zlatými spirálami 
na čepelích a rukojeti posázené drahými kameny, dlouhé 
válečné dýky z Inkarry, vyřezané z kostí ničitelů, které se 
třpytily jako ohněm ozářený led. Měl tam i pravou dýku vrahů, 
takzvaný ‚škorpión‘, která měla rukojeť ve tvaru těla 
škorpióna, jehož ocas představoval čepel, včetně skrytého 
tlačítka, kterým se na ostří stříkl jed. 

Teď se však zdál ten prostý nůž nejlepší volbou, a Fallion 
se nemohl zbavit dojmu, že mu ho otec dal právě pro tuto 
chvíli. 

Sahala otcova předvídavost až tak daleko? přemýšlel 
Fallion. Matka říkala, že otec občas cítil nebezpečí, které 
někomu hrozilo, týdny i měsíce dopředu. Ale stalo se to, jen 
když se na dotyčnou osobu dlouho díval, a pak naklonil hlavu 
na stranu, jako by poslouchal něco, co nikdo jiný nemohl 
slyšet. 

Ano, usoudil nakonec Fallion, otec vycítil nebezpečí. A 
proto si Fallion nůž vybral a věřil, že otec věděl, jak mu bude 
sedět v ruce, a možná dokonce věděl, že na této zbrani bude 
záviset jeho život. 

Už jak nůž vzal do ruky, zmocnilo se ho zvláštní nutkání, a 
Fallion si jej hned zasunul do pochvy u pasu. 

Jen pro jistotu, řekl si. 
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Dnes večer se na hradě každý snažil získat pocit bezpečí a 
jistoty. Jaz zapálil v ložnici tucet svíček a komnatou se linula 
vůně vzácných olejů. Na chodbách svítily všechny lampy. 
Zdálo se, že se všichni bojí, co by mohlo číhat ve stínech. 

Zatímco Fallion uvažoval, jestli má čepel vyleštit teď nebo 
to nechat až na ráno, došel Jaz k oknu, otevřel ho a vyhlédl 
ven. 

„Fallione,“ vydechl překvapením, „v kopcích hoří!“ 
Fallion se šel podívat. Díval se z okna, zatímco Humfrey se 

mu vyšplhal po noze a vyskočil na parapet. Okno však bylo 
příliš malé, člověk by se jím neprotáhl, takže se z něj nemohli 
dívat ještě s ferrinem. 

Fallion nasál čerstvý vzduch. 
V dálce, vysoko na hřebenech kopců vystupujících z mlhy, 

to vypadalo, jako kdyby na zem dopadla žhavá rudá hvězda. 
„Zapálili les,“ řekl Fallion. „Matka poslala Daymorru s 

gardisty zpátky k mrtvým dívkám, těm, které měly v sobě ty 
mladý. Jenže strengi-saaty je asi musely odnést. Proto zřejmě 
Daymorra zapálila lesy na kopcích, aby je spálila.“ 

„Vsadím se, že je ty bestie odnesly v tlamách,“ řekl Jaz, 
„jako přenášejí kočky své mladé, když někdo objeví jejich 
pelech.“ 

„Možná,“ řekl Fallion. 
Jedna z těch potvor stále dunivě vrčela v dálce za řekou na 

sever od hradu. Jaz se na Falliona s obavami otočil. 
„Fallione, myslím, že jsme obklíčeni. Myslíš, že nám matka 

dovolí uletět?“ 
V Mystarii měl každý hrad pár graaků, velkých létajících 

plazů s koženými křídly, používaných k doručování zpráv v 
případě ohrožení. Graaci neunesli příliš velkou váhu, takže 
jezdci byly výhradně děti – sirotci, pro které by nikdo 
netruchlil, kdyby se jim náhodou něco přihodilo. Ale když byl 
hrad obléhán, královské děti občas využily poslední možnost a 
unikly na hřbetě graaka. 

Při té představě pocítil Fallion nečekané vzrušení. Ještě 
nikdy neletěl, a brzy už překoná věk, kdy by mohl zkusit na 
graakovi letět. 
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Proč ne? uvažoval. Ale věděl, že to matka nikdy nedovolí. 
Jezdci na graacích přijali odkazy síly a odolnosti, aby se mohli 
pevně držet a přežili chlad a osamělost letu. Matka by je 
nenechala letět na graakovi bez odkazů. 

„Nenechá nás letět,“ řekl Fallion. „Pošle s námi doprovod.“ 
„Letět?“ zeptal se Jaz. „Nenechá nás letět? Já bych na 

graaka nesedl ani za nic.“ 
„Ale sedl,“ řekl Fallion, „kdyby ti šlo o život.“ 
Humfrey se ponořil pod postel a vylezl s povadlou mrkví. 

Hodil ji Fallionovi na batoh a zavrčel: „Zbraň. Zbraň pro Jaze.“ 
Fallion se zasmál jeho smyslu pro humor. 
Jaz sebral scvrklou mrkev a zašermoval s ní jako mečem. 

Ferrin zavýskl nadšením a v předstíraném souboji proti němu 
podnikl výpad svým kopím. 

Fallion se zahleděl na hořící les a přemýšlel o strengi-
saatách. Nikdy nebyl příliš rychlý v myšlení, ale uvažoval do 
hloubky. 

Když Borenson rozřízl Rhianně břicho, viděl Fallion jen 
nažloutlá vejce – zvláštní vejce s tenkým kožovitým obalem, 
nakladená odpornými monstry. 

Ale co v nich viděla ta monstra? Mláďata. Milované děti. A 
strengi-saaty budou chtít své mladé chránit. 

Jak daleko přitom zajdou? 
Fallion si vzpomněl na statečnou mourovatou kočku, kterou 

vloni na jaře viděl zahnat dva divoké psy, kteří ji napadli v 
úzké uličce, když přenášela koťata do bezpečí. 

S pocitem zlé předtuchy vyběhl Fallion na chodbu. 
Humfrey vypískl a následoval ho. Jak Fallion vyběhl ze dveří, 
vzal si z nástěnného držáku louči. 

Sir Borenson a Fallion zanechali Rhiannu v pokoji, aby se 
vyspala z omamného účinku opia. Léčitelé prohlásili, že 
potřebuje odpočinek. 

Možná ale potřebuje víc než to, pomyslel si Fallion. Možná 
potřebuje ochranu. 

Cestou si Fallion snažil vybavit útěk z lesů na úbočích 
kopců. Strengi-saaty je pronásledovaly, ale nezaútočily na ně. 
Jako matky, ochraňující mláďata, se je snažily pouze zahnat. 
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A náhle si uvědomil, že jakmile zahnaly lidi, vrátily se ke 
svým dětem. Fallion si vzpomněl, že jak prchali, slyšel z lesa 
za nimi dunivé voláni. Přinejmenším jedna strengi-saata zůstala 
na hlídce u mladých. 

S rostoucími obavami se Fallion rozběhl ještě rychleji. 
Ale přitom uvažoval dál. Proč nezůstaly strengi-saaty u 

stromu, aby střežily své mladé, když jsme se tam objevili? 
Většina zvířat by zůstala, aby chránila své potomstvo. 

Pak si vzpomněl na praskání v lese, když objevili těla. Bylo 
hodně hlasité. Příliš hlasité, aby ho vydával tvor, který se 
pohyboval tiše jako strengi-saaty. 

Matky se nás snažily odlákat od mláďat stejně, jako někteří 
ptáci odlétnou s křikem z hnízda, aby odlákali dravce, došlo 
Fallionovi. 

Bez dechu doběhl do spodní části hradu, proběhl krátkou 
chodbou a otevřel dveře do Rhiannina pokoje. 

Našel ji tiše ležet v posteli. Tvář měla nepřirozeně bledou, 
téměř bílou, zřejmě ještě následkem opia. Někdo jí vyčesal z 
vlasů listí a větvičky a omyl jí obličej. Falliona udivilo, že si 
předtím nevšiml, jak je krásná, jakou má dokonalou pleť a 
delikátně tvarovaná malá ústa. 

Místnost byla tmavá. Mělo tam svítit několik svíček, ale 
buď dohořely, nebo je léčitelé zhasli, aby mohla Rhianna lépe 
usnout. 

Přesto se Fallionovi zdálo, že světlo jeho louče není 
schopné tmou proniknout. Na tváři ucítil lehký dotek vánku a 
pohlédl k oknu. Sklo bylo rozbité a na podlaze leželo plno 
střepů. Zvenku něco udeřilo do okna. 

Humfrey se vplížil do pokoje a varovně zasyčel: „Mrtvé. 
Cítím mrtvé.“ 

Fallion se zhluboka nadechl a zachytil závan hniloby. Ven 
za mříže v okně neviděl. Zdálo se mu, že tma zhoustla, že jí 
neproniklo ani světlo pochodně. 

Humfrey zasyčel hrůzou a vystřelil ze dveří. 
Fallion s bušícím srdcem zvedl pochodeň do výšky. Vytáhl 

dýku a držel ji před sebou. „Vím, že jsi tady,“ řekl nevýrazně. 
Odpovědělo mu zavrčení, tiché jako vzdálené hřmění. Louč 

zaprskala a pohasla. 



 57 

Fallion viděl, jak se plamen zmenšil a hořel z posledních 
sil. Nebyl tu ale vítr, který by mohl plameny uhasit. 

Uvědomil si, že to musí dělat strengi-saata, že vysává 
světlo, jako to dělala v lese. 

Fallionovi bilo srdce jako o závod a náhle zatoužil po 
světle. Skočil k oknu v naději, že se bestie bude bát ohně jako 
medvěd nebo vlk. Jak prostrčil louč mříží, rozzářila se náhle 
jasným plamenem jako v kovářské výhni. 

Zdálo se, že mu plameny olizují paži. 
A pak náhle spatřil strengi-saatu těsně za oknem – její 

obrovskou hlavu a černé oko. Byla mnohem větší, než čekal. 
Mnoho tvorů se nepodobá svým mláďatům. Fallion čekal, 

že bude mít černý kožíšek jako sobol nebo kočka. Ale tvor, 
kterého viděl, byl prakticky bez srsti. Kůži měl tmavou, 
hrbolatou, a přestože neměl uši, velkou část hlavy hned za 
okem tvořil ohromný ušní bubínek – vypnutá černá kůže. 
Samotné oko bylo úplně černé, a Fallion v něm nerozeznal ani 
panenku. Vypadalo matné a bez života. Neodráželo se v něm 
žádné světlo, ani plameny louče. 

Kdyby zlo oživlo, pomyslel si Fallion, vypadalo by asi 
takhle. 

Fallion s výkřikem zaútočil loučí na hlavu nestvůry. 
Louč vzplála, jako by ji namočil do oleje, a strengi-saata 

vyrazila pronikavý skřek, který se vůbec nepodobal dunivému 
zvuku, který vydávala během pronásledování. Byl to výkřik 
hrůzy. Když otevřela ústa dokořán a odhalila dlouhé a ostré 
zažloutlé tesáky, Fallion jí hodil pochodeň do chřtánu. 

Pochodeň hořela stále jasněji, jako by vzplál její dech, a 
Fallion si omámeně uvědomil, že se ohně bojí oprávněně. 
Zdálo se, že ke vzplanutí jí stačilo ucítit kouř. 

Strengi-saata odskočila od stěny, a jak se snášela na cestu, 
Fallion ji konečně spatřil celou. Světlo, které prosvítalo tenkou 
kůží jejích křídel, odhalilo celou spleť cév. 

Vtom stráž na hradbách spustila poplach. Fallion viděl 
záblesk naleštěné zbroje muže, který se rozkročil a natáhl 
dlouhý luk. 

Nestvůra přistála na cestě asi třicet metrů od věže a 
přikrčila se jako panter, chystající se ke skoku. Vyplivla 
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pochodeň, která se odkutálela stranou a dál jen žhnula jako 
uhlík. 

Falliona překvapilo, že louč téměř celá shořela, až z ní zbyl 
jen pahýl, ačkoliv ještě před chvilkou byla dlouhá jako jeho 
paže. 

Fallion dostal strach, že bestie zmizí ve tmě. 
V té chvíli proletěl kolem šíp a Fallion slyšel náraz, jak ji 

zasáhl do žeber. Zraněná strengi-saata vyskočila jako tmavý 
stín do vzduchu. Ale Fallion zaslechl svištění dalších tří nebo 
čtyř šípů, které ji zasáhly z různých směrů. 

Trochu se stáhl od okna, aby ho náhodou nezasáhla nějaká 
zbloudilá střela, a náhle se zvenku ozval vítězný pokřik. 
„Dostali jsme ji! Sakra, ta je velká!“ 

Fallion vyhlédl ven. Dvě patra pod ním asi dvě stě metrů od 
věže ležel temný stín velké bestie. Stráže se k ní rozběhly s 
pochodněmi v rukou. Byli to mocní vojáci, se spoustou odkazů, 
takže běželi nadpřirozenou rychlostí a byli u ní téměř v 
okamžiku, kdy dopadla na zem, a hned ji dorazili meči. 

Ležela na dláždění jako temná skvrna. Ještě vydala poslední 
výkřik, zvuk, který začal jako dunivé zavrčení a skončil 
kvílením. Při tom zvuku se Fallion zachvěl a zježily se mu 
chloupky na těle. 

Pak bylo po ní. 
Fallion vyhlédl z okna a úžasem zatajil dech. Podle toho, 

jak viděl strengi-saaty jen z dálky jako stíny klouzající mezi 
stromy, mu připadalo, že jsou trochu větší než kůň. Ale tahle 
byla asi čtyřikrát větší než dospělý člověk. 

Gardisté na sebe pokřikovali, povykovali radostí jako mladí 
lovci nad svým prvním úlovkem. Fallion nerozuměl všemu, co 
říkali, ale něco zachytil. 

„Jak se mohla dostat přes hradby?“ zeptal se jeden a druhý 
se přidal: „A bez povšimnutí.“ 

Odpovědí bylo nesrozumitelné mumlání. Nikdo zřejmě 
nevěděl. Jen voják, který spustil poplach, prohlásil: „Přiletělo 
to odtamtud,“ a ukázal k věži. „Je tam tma. Neviděl bych tu 
bestii, kdyby na ni někdo nezaútočil loučí.“ 
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Gardisté zvedli zraky vzhůru k oknu a Fallionovi. Přestože 
byla v komnatě za nim tma, Fallion věděl, že ho vidí, protože 
to byli mocní vojáci, obdařeni odkazy zraku. 

Překvapeně na něho hleděli a někdo tiše pronesl: „Fallion.“ 
Ve tvářích se jim mihl strach. Čekali, že je stihne trest za to, 

že se nestvůra dostala tak blízko k následníkovi trůnu. 
„Jsem v pořádku,“ uklidnil je nevýrazným hlasem. 
Vtom se z věže dalekovidců ozvalo táhlé zatroubení 

válečného rohu a válečníci se obrátili a rychle běželi zaujmout 
obranné postavení na hradbách. 

Fallionovi se rozbušilo srdce, když si představil, že by se 
strengi-saaty rozhodly zaútočit v plné síle. 
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5 
ASGAROTH 

Aby ovládl svůj lid, musí se každý vládce v 
určité chvíli uchýlit k zastrašování. Zjistila jsem, 
že nejlepší je být důsledně rychlý a nemilosrdný, 
aby nepřátelé nezaměňovali moji laskavost za 
nedostatek rozhodnosti. 

– Shadoath 

Ale nebyly to strengi-saaty, kdo se blížil k hradu Coorm. 
Ioma stála na hradbách nad vstupní bránou a hleděla na 

malý oddíl válečníků, čítající asi padesát mužů na koních, který 
se zastavil ve tmě před příkopem. Tři z nich nesli pochodně, 
takže si je Ioma mohla docela dobře prohlédnout. Byla to 
různorodá skupina – rytíři z Crowthenu v černém brnění na 
svých černých koních, dále šlechtici z Beldinooku s ocelovými 
prsními štíty, jejichž dlouhá bílá válečná kopí čněla k obloze, a 
nakonec to byli statní sekerníci z Internooku, celí v šedém. 

Za nimi stály dlouhé vozíky používané na přepravu kopí 
jezdců. 

Celkově budili dojem skupinky otrhaných pytláků a 
zároveň bandy nemilosrdných zbojníků. 

Ale jejich velitel, ten byl úplně jiný. Byl to štíhlý, vysoký 
muž, usazený na hřbetě narudlého válečného oře, krvavě 
rudého plemena koní, které chovali v Inkaře a kteří dokázali 
jezdit ve tmě. 
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Vůdce neměl žádnou zbroj, a nic neprozrazovalo, odkud 
přišel. Byl zahalen v šedivém plášti s velkou kápí, která mu 
zakrývala obličej. Spona na plášti byla vyrobená ze stříbra a 
představovala sovu s planoucíma očima. Jediné zbraně, které 
měl, byla dýka zastrčená ve vysoké botě a velmi dlouhý 
válečný luk z černého jasanu, připevněný k sedlu. 

Kolem muže byla tma, jako kdyby mu z pórů prýštily stíny 
a halily ho do temného oparu. 

Není z tohoto světa, pomyslela si Ioma se srdcem bušícím 
strachy. Král Anders z Jižního Crowthenu se vzdal Lokusovi, 
bytosti z Onoho světa, jež byla ztělesněním čirého zla, a pokud 
něco z Anderse zbylo, Ioma to nepostřehla. Tvor před ní byl 
proměněn v něco úplně jiného. 

Ioma si prohlížela válečníky kolem temného jezdce a 
uvažovala, který z nich mohl být ten, koho nazývali Shadoath. 

Nakonec promluvil statný válečník z Internooku. „Přišli 
jsme vyjednávat.“ Ioma ho poznala. 

„Přistup blíž, Olmargu,“ vyzvala ho, „a mluv.“ 
Olmarg vrhl rychlý pohled na muže zahaleného stínem, 

jako by ho žádal o svolení, pak pobídl svého zavalitého 
válečného ponyho a dojel až na hranu padacího mostu. 

Olmarg obrátil k Iomě zjizvenou tvář starého válečníka. 
Jeho mohutné tělo halily tulení kůže a spletené stříbrné kadeře 
měl přibarvené krví. „Přišli jsme si pro tvé syny,“ prohlásil. 

Ioma se usmála. „Ty jdeš vždycky rovnou k věci, viď?“ 
prohodila. „Cením si toho. Co se ti stalo s obličejem od té 
doby, co jsem tě neviděla? Okousali ti ho vlci?“ 

Olmarg se rozesmál. V jeho rodné zemi si přátelé často 
žertem vyměňovali urážky, a Iomě se ulevilo, že správně 
pochopil její poznámku. Olmarg jí to vrátil: „To zní dost tvrdě 
– od takové stařeny. Když pomyslím, že jsem kdysi snil, že tě 
dostanu do postele.“ 

„Copak eunuchové můžou o něčem takovém snít?“ zeptala 
se ho Ioma. 

Olmarg se zachechtal a Ioma cítila, že má vyhráno. Vrátila 
se k jeho požadavku. „Takže ty chceš mé syny?“ 
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„Dej nám je a my je vychováme jako vlastní: dostanou 
dobré jídlo, pivo i ženský. A slibuju, že tvůj chlapec, Fallion, 
může vládnout Heredonu už v patnácti.“ 

Ioma se usmála, nebo spíš ušklíbla, pobavená tím, že si 
Olmarg mohl myslet, že by si přála, aby její syn měl v posteli 
ženské. „Královské rukojmí?“ zeptala se. „A když řeknu ne?“ 

„Tak si je vezmeme,“ řekl Olmarg, „třeba i mrtvé, když na 
to přijde.“ 

Padesát mužů nepředstavovalo žádnou hrozbu. Jenže tohle 
nebyli obyčejní válečníci. Byli to Runovládci, a ti by bojovali 
tvrdě. Víc než to. Byli to představitelé půl tuctu národů a mohli 
mít doma mocné spojence. 

A pak tu byl temný muž. Ioma nedokázala odhadnout, 
jakými silami disponuje. 

„Ach tak,“ řekla Ioma. „Chcete pomoci noži vraha, aby je 
dostal?“ 

„Přicházíme jako přátelé,“ prohlásil Olmarg. „Chceme, aby 
nás Fallion považoval za přátele a spojence. To je všechno.“ 
Co nejpřesvědčivěji se usmál a jizvy na obličeji vytvořily 
grimasu, která byla spíš výsměchem přátelství. Pokračoval 
milým hlasem: „Hele, zamysli se nad tím. Ty stárneš přímo 
před očima. Zanedlouho zemřeš, a kdo bude chlapce 
vychovávat?“ 

Ioma probodla Olmarga pohledem. Věděla, že je to hulvát. 
Zabiják. Mohla jeho požadavek odmítnout bez přemýšlení. Ale 
upírala pohled dolů na muže zahaleného stínem. „A co vy? 
Taky si přejete vychovávat mé syny jako vlastní?“ 

Muž popojel dopředu a zastavil vedle Olmarga. Nevzhlédl 
k ní, takže mu Ioma neviděla do tváře. Jeho totožnost zůstala 
utajena a nerozptýlil tak její pochybnosti 

Jedno věděla jistě. Nebyl to Anders. Ten by jí svoji tvář 
ukázal. 

„Máte mé slovo,“ pronesl muž ve stínu melodickým a 
zvučným hlasem, „že chlapce vychovám jako své vlastní.“ 

Jeho tón probudil v jejím srdci strach. Něco nebylo v 
pořádku, cítila nebezpečí, jako by přijal stovky odkazů Hlasu. 
Ioma nedokázala poznat, jestli promluvil Anders nebo nějaká 
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jiná bytost. Podle hlasu byl příliš čestný a vznešený, aby velel 
těmto mužům. 

A Ioma tušila, že je i pohledný, že přijal odkazy krásy. 
Pokud to tak bylo, zamýšlel svým vzhledem a přesvědčivým 
hlasem okouzlit chlapce, aby se podrobili jeho vůli. Během 
chvilky by mu zobali z ruky. 

V Rofehavanu se říká: „Když pohlédneš do tváře pravému 
zlu, bude ti připadat nádherné.“ Ioma náhle zatoužila, aby si 
stínová bytost stáhla kápi a odhalila svoji krásu. 

„Znám tě,“ řekla Ioma a vyslovila jméno Lokuse, který 
přišel z onoho světa, „Asgarothe.“ 

Muž to nepopřel. „Když mě znáš,“ řekl, „pak víš, že se 
musíš podvolit.“ 

Ohlédl se na své muže a kývl na ně. 
Půl tuctu mužů sesedlo z koní, rozběhlo se k vozům a 

odklopilo dřevěná víka. Ale nevytáhli oštěpy. 
Místo toho vyndali tři velké kůly, podobné silným kopím s 

tupými hroty, a Ioma si dokonce i ve tmě všimla, jak jsou 
precizně vyřezávané a malované, jako nějaký dar vládci od 
cizího hodnostáře. 

Jenže na každém kůlu byla nabodnutá lidská postava. A 
nebyla jen probodnutá. Ruce a nohy obětí byly svázané a kůly 
procházely odspodu a vyčnívaly z úst, takže těla vypadala jako 
pstruzi na rožni. 

Vojáci přispěchali zase dopředu a zabodli kůly do země, 
takže těla čněla do výšky. Pak se postavili pod ně a osvětlili je 
pochodněmi, aby si je mohla Ioma prohlédnout. 

To, co spatřila, jí otřáslo. Jedna z obětí byla Jazova osobní 
strážkyně Daymorra. Další byla její dávná přítelkyně 
Chemoise. A poslední byl Gabornův strýc, vévoda Paldane, 
muž, kterého měla v úmyslu jmenovat regentem království. 

Ioma ohromením zalapala po dechu. Žádný z temných 
skutků, kterých se kdy stala svědkem, ji nezasáhl takovou 
silou. Nebylo to proto, že by si nedovedla představit, že někdo 
může spáchat tak hrůzný čin, ale proto, že si nedokázala 
představit, jak k tomu mohlo dojít tak rychle. 

Všichni tři byli pod Gabornovou ochranou, a od jeho smrti 
uběhlo sotva pár hodin. Chemoise byla v Heredonu, stovky mil 
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daleko, ve věži Zasvěcenců. Paldane byl na svém hradu. To, že 
byli uneseni a mučeni, mohlo znamenat jen jediné – Asgaroth 
věděl celé týdny předem, že Gaborn dnes zemře. 

Jak mohu soupeřit s takovou jasnozřivostí? pomyslela si 
Ioma. 

„Tak vidím,“ řekla Ioma s pohledem upřeným na groteskní 
postavy a snažila se zůstat klidná, „že jste vraždu povýšili na 
umění.“ 

„Ale nejen vraždu,“ pronesl Asgaroth, „také krutost.“ 
Daymorra vydala slabé zaúpění. Paldane pohnul ramenem, 

a Ioma si zděšeně uvědomila, že oba nabodnutí přežili. Kůly 
byly protaženy mimo životně důležité orgány – srdce, plíce, 
játra – tím nejstrašnějším způsobem. 

Přestože měla mysl zamlženou hrůzou, postřehla vedle sebe 
pohyb. Uvědomila si, že její synové vylezli na hradby, přestože 
jim nařídila, aby zůstali ve svých komnatách, Ioma byla 
rozzlobená a zároveň vylekaná, ale chápala, že to nemohli 
vydržet. Teď se vykláněli přes cimbuří, aby lépe viděli. 

Fallion se zdál klidný při pohledu na těla nabodnutá na 
kůly, jako by se rozhodl nenechat se zastrašit, zatímco Jaz 
otevřel ústa hrůzou a z obličeje se mu vytratila barva. 

Ioma dostala strach, jak taková podívaná chlapce 
poznamená. 

Muž zahalený stínem zvedl pohled, ostře si Falliona změřil, 
a Ioma si v té chvíli uvědomila, že celé to představení nebylo 
určeno jí, ale Fallionovi. 

Fallion téměř cítil, jak se do něho Asgarothovy oči 
zavrtávají. Jako by se mu díval až na dno duše a všechno viděl 
– jeho dětské strachy i všechny slabosti. Fallion cítil, že byl 
zhodnocen a shledán nedokonalý, Asgaroth jím opovrhl. 

Fallionovi se třásla kolena, přestože se snažil stát pevně. 
To právě chce, uvědomil si Fallion. Vyvolat ve mně strach. 

Proto to udělal. Proto přivolal strengi-saaty. 
A v okamžiku, kdy mu to došlo, se v něm rozhořel takový 

hněv, že ho to úplně ochromilo. 
Tady skončil, uvědomil si. Nic víc mi udělat nemůže. 
Fallion klidným a nepříliš silným hlasem řekl: „Nebojím se 

tě.“ 
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Muž ve stínu se ani nepohnul. Ale jako by vydal tajný 
signál, Asgarothovi vojáci se vrhli na nabodnuté oběti. Udeřili 
je loučemi, až bylo slyšet praskání kostí, a pak jim přiložili 
plameny k chodidlům. Daymorra i Paldane se zkroutili bolestí, 
a Fallion slyšel jak v sobě dusí vzlyky. 

Ani jeden z nich nevykřikl. 
Fallion prohlédl Asgarothovu hru. Snaží se rozšířit dosah 

svého vlivu zastrašováním. 
Fallion vytáhl z pouzdra u pasu svůj dlouhý nůž a zvedl ho 

do výšky, aby ho Asgaroth viděl. 
„Horší věci už nedokážeš?“ zeptal se ho Fallion. Pak se 

bodl do ruky a přejel si ostřím po dlani, takže si udělal nepříliš 
hlubokou řeznou ránu. Zvedl ruku do vzduchu a nechal krev 
volně vytékat. „Nebojím se bolesti,“ řekl a pak dodal klidně: 
„To je důvod, proč se mě bojíš?“ 

Asgaroth se třásl vzteky. Seděl na svém válečném oři a 
pevně svíral otěže. Fallion se ohlédl na matčiny vojáky na 
hradbách a viděl, jak ho mnozí ohromeně sledují. Sevřel 
krvácející ruku v pěst a rychle ji stáhl, jako by jí chtěl udeřit. A 
pak proti všem pravidlům vyjednávání vykřikl: „Palte.“ 

Fallion nikdy dříve nevydal rozkaz vojákům k zabíjení. Ale 
v tom okamžiku všichni lučištníci na hradbách vystřelili šípy a 
z katapultů vylétly kameny. Jako by všichni čekali jen na 
svolení. 

Sprška šípů se snesla dolů. Tucet Runovládců bylo v mžiku 
mrtvých a další byli zraněni. Koně ržáli a padali k zemi, 
sraženi kameny. Fallion viděl tucty mužů zasažených šípy 
rychle otáčet koně a dát se na útěk. 

Ale Asgaroth zůstal nezraněn. Ještě než Fallionovi vyšel z 
úst povel ke střelbě, natáhl se a levou rukou popadl statného 
Olmarga, zvedl ho ze sedla a hodil si ho před sebe jako živý 
štít. 

Stalo se to tak rychle, že Fallion ani nepostřehl pohyb, což 
svědčilo o tom, že Asgaroth má mnoho odkazů metabolismu i 
síly. 

Potom, když Olmarg vypadal spíš jako cvičný terč, kolik 
měl v sobě zabodnutých šípů, zvedl Asgaroth levou ruku a 
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vypustil z ní silný vítr. Ten odchýlil všechny šípy mířící k 
němu. 

Fallion slyšel drnčení tětiv, viděl tmavé šípy v letu, ale 
Asgaroth shodil Olmarga na zem a nezraněn klidně seděl na 
svém koni. 

Mnoho šípů dopadlo vedle a Asgarothovy oběti, naražené 
na kůlech, byly brzy mnohokrát zasaženy, a tím skončilo jejich 
utrpení. 

A přestože lučištníci nepřestávali střílet, vrhl Asgaroth na 
Falliona nesmiřitelný pohled a zakřičel: „Pokud je krutost 
umění, tak z tebe udělám mistrovské dílo.“ 

Pak klidně obrátil svého krvavě rudého válečného oře a 
vyrazil pryč. Kopyta rytmicky bušila do země, dokud nezmizeli 
ve tmě a stín, halící jezdce, se stal součástí noci. 

Ještě se vrátí, pomyslel si Fallion. Jeho muži už asi obklíčili 
hrad a čekají na posily. 

Fallion pohlédl na matku. Měla hněvivě sevřené rty a dívala 
se na krev, která mu kapala z dlaně. Napadlo ho, že mu vynadá, 
ale pouze položila ruku na jeho rameno a s hrdostí v hlase 
zašeptala: „Vedl sis skvěle.“ 

Ioma rychlým krokem opustila hradby a seběhla ze schodů. 
Za zády ještě zaslechla starého veterána, jak říká Fallionovi: 
„Jestli někdy vyjedete do bitvy, milorde, bude mi ctí jet vám po 
boku.“ 

Byl to postoj, který podle Iomy v současné chvíli sdílela 
většina mužů. 

Léčitel v tmavém hávu, který voněl bylinkami, spěchal 
opačným směrem než Ioma, aby ošetřil Falliona. 

Sir Borenson se s Iomou setkal na nádvoří a očekával 
rozkazy. 

Ioma se zeptala: „Kdy můžeme odjet?“ 
„Jen vyzvednu děti,“ řekl. 
Ioma si s sebou nebrala nic, protože do Dvorů Přílivu to 

bylo necelých sto mil a silný cestovní plášť a boty, které měla 
na sobě, jí na cestu stačily. Pod šaty měla meč a pár 
soubojových dýk, připevněných v botách, takže byla i 
vyzbrojená. 
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„Dojdi tedy pro rodinu,“ řekla, „a sejdeme se v podzemní 
chodbě.“ 

Borenson se otočil a zamířil do svých komnat v malém 
domku vedle kasáren, Ioma zaváhala. 

Potom, co právě viděla, si byla jistá, že Fallion je téměř 
připraven přijmout odkazy. 

Není to věk, co dělá z muže vůdce, pomyslela si. Jsou to 
charakterové vlastnosti – čest, slušnost, odvaha, moudrost, 
rozhodnost, odhodlání. A Fallion je dnes v noci všechny 
prokázal. 

Ale mám mu vzít dětství? 
Ještě ne, řekla si. Ale už brzy. Brzy to musí přijít. 
Což znamenalo, že na cestu musela vzít ještě jednu věc – 

Fallionovo dědictví. 
Zamířila do své pokladnice nad trůnním sálem, kde měla 

uložené stovky magických tyčí. 
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6 
ÚTĚK 

Domov ve skutečnosti nikdo neopouští. Místa, 
kde jsme žili, lidé, které známe, to všechno se 
stává naší součástí. A jako raci poustevníci si, 
alespoň v duši, neseme své domovy v sobě. 

– čaroděj Binnesman 

Siru Borensonovi se příliš nechtělo oznámit Myrimě, že 
musí opustit hrad Coorm. Není snadné vykořenit rodinu a 
vydat se i s dětmi do vzdálených krajů. Není to jednoduché ani 
v příhodných dobách, což teprve když hrozí nebezpečí. Co na 
to řekne? 

Borensonova matka byla hašteřivá ženská, která doháněla 
svého muže k šílenství. Borenson byl přesvědčený, že takové 
sekýrování je víc než výsada žen, že je to jejich právo i 
povinnost. Koneckonců to byla žena, kdo řídil domácnost, 
když byl muž pryč. 

Zahanbeně si musel přiznat, že jeho žena vládla v 
domácnosti, i když byl doma. 

Myrima už na Coormu zapustila kořeny. Byla zde velmi 
oblíbená a denně strávila celé hodiny s ostatními ženami – 
pletením, vařením, praním i klevetěním. Měla spoustu blízkých 
přítelkyň a pro Borensona by bylo snadnější uříznout si ruku 
než ji odříznout od přátel. 

Takže když vešel do jejich domku, byl velice překvapený, 
když zjistil, že se děti chystají na cestu. 
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„Odjíždíme, tati!“ vykřikl malý Draken, když vešel dovnitř. 
Jako důkaz mu ukázal plátěný vak plný oblečení. Ostatní děti 
pobíhaly sem a tam po pokojích a také balily. 

Borenson vyšel do patra a našel tam svou ženu, jak se dívá 
z okna. Přistoupil k ní a zezadu ji objal. 

„Jak jsi to věděla?“ zeptal se. 
„Gaborn mi to řekl. Nastal čas, abychom se postarali o jeho 

syny. Bylo to jeho poslední přání…“ 
Myrima hleděla z okna. Venku před věží Zasvěcenců 

postávala skupina lidí. Kouzelníci shromažďovali všechny, 
kteří byli ochotni poskytnout odkazy válečníkům Mystarie – 
vlastnosti síly, ladnosti, metabolismu a odolnosti. 

Venkované byli vzrušeni. Dávat odkazy bylo nebezpečné. 
Mnozí, kteří poskytli svoji sílu, náhle zjistili, že jejich srdce je 
příliš slabé a zastavilo se. Ti, kteří předali odolnost zase občas 
onemocněli a zemřeli. 

Přesto jim to umožňovalo stát se hrdiny, přispět něčím pro 
dobro království. Předáním odkazu se okamžitě stali v očích 
rodiny a přátel hrdiny, a zdálo se, že čím temnější byla doba, 
tím víc ochotných poddaných se hlásilo. 

Myrima se ponořila do sebe. Nepřijala žádný odkaz už 
devět let. Během té doby někteří Zasvěcenci, kteří jí předali 
odkazy, zemřeli, a Myrima tím přišla o jejich vlastnost. Měla 
mnohem méně odolnosti, síly i ladnosti. Stále měla odkazy 
čichu, sluchu, zraku a metabolismu. Ale ostatní vlastností se 
vytrácely. 

Jak se v poslední době říkalo, stávala se ‚nevyváženým 
válečníkem‘, tedy tím, kdo už neměl správnou rovnováhu síly a 
ladnosti, odolnosti a metabolismu, aby mohl být považován za 
skutečně ‚mocného válečníka‘. 

Proti vyváženému soupeři byla ve velké nevýhodě. 
Nahoře ve věži Zasvěcenců zachytila záblesk světla. 

Ozývalo se odtamtud ptačí prozpěvování kouzelníka. Mával ve 
vzduchu magickou tyčí, která za sebou zanechávala zářící 
stopu. Upřeně hleděl do bílého světla, které se vznášelo ve 
vzduchu jako světelný had, a posuzoval jeho vydatnost a 
intenzitu. 
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Náhle zazněl výkřik, jak byla vlastnost vysáta z těla 
Zasvěcence, a světelný had v záblesku zmizel uvnitř dalšího 
válečníka. 

Myrima se trochu zastyděla za takové špehování. Ale ona 
vždycky jen odkazy přijímala. Říkalo se, že není větší bolest 
než dávat odkazy. V porovnání s tím nebyly porodní bolesti 
ničím. A stejně tak nebylo větší extáze, než odkazy přijímat. 
Nebyl to jen náhlý příliv síly a vitality nebo inteligence. Bylo v 
tom něco hlubokého a uspokojujícího. 

Borenson se také díval. „Jsi v pokušení?“ zeptal se. 
„Vydáváme se do nebezpečí a musíme se postarat o královské 
děti. Ioma by se cítila mnohem jistěji, kdybys přijala další 
odkazy…“ 

Ale Myrima o tom s Borensonem už mluvila. Zřekl se 
odkazů před devíti lety, když byli jeho Zasvěcenci zavražděni v 
Carrisu. Už měl dost krveprolití. Zasvěcenci byli vždycky 
terčem nelítostných útoků. Bylo mnohem snazší zabít 
Zasvěcence, který propůjčil sílu nějakému vládci, než zabít 
vládce samotného. A jakmile byli Zasvěcenci zavražděni a 
vládce odříznut od zdroje své síly, zabít ho bylo jednoduché 
jako sklízení hlávek zelí. 

Takže Zasvěcenci šlechticů se stávali prvořadým cílem 
vrahů. 

Borenson už nehodlal riskovat životy druhých přijímáním 
odkazů. 

Musel se postarat o děti, a s Myrimou nemohl počítat. 
Stárla rychleji než on. 

Přijaté odkazy krásy to zakrývaly, a čarodějné schopnosti jí 
možná prodlouží život, ale pravdou zůstávalo, že i bez dalších 
odkazů skoná Myrima mnohem dřív než on. 

A stejně jako on, i Myrima toužila být prostým člověkem. 
Je to naše jediná šance, jak spolu zestárnout, pomyslela si. 

Nastal čas stáhnout se… 
Nechtěla, aby přijali další odkazy. Ale museli se postarat o 

děti. 
„Víš jistě, že je můžeme ochránit i bez odkazů?“ zeptala se. 
„Ne,“ řekl Borenson upřímně. „A nejsem si jistý, ani jestli 

bychom je ochránili, i kdybychom přijali další odkazy. Vím jen 
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to… že jsem se rozhodl. Mnoho obyčejných lidí se stará o 
rodinu jen svými vlastními silami. Udělám to i já.“ 

Myrima přikývla. Stále měla nějaké odkazy a čarodějnické 
schopnosti, na které se mohla spolehnout, přestože nebyly 
příliš velké. Ale budou muset stačit. 

*  *  *  

Ve svém pokoji se Rhianna zmítala v zajetí snů plných 
bolesti. Byl to vlastně jeden sen, který se neustále opakoval. 
Strengi-saata ji nesla v zubech, obrovskými skoky se s ní 
pohybovala lesem. Vždycky když zavřela oči, sen se opakoval, 
a když se s leknutím probudila, ležela na lůžku a snažila se 
uklidnit, dokud jí zase neklesla víčka a nevrátila se zpátky do 
snu. 

Strengi-saata dělala velké skoky, větve jí praskaly pod 
nohama, všude byla tma, její neustálé vrčení znělo jako dunění 
hromu, a pokaždé, když dopadla, se Rhianna bála, že tentokrát 
ji už ostré zuby určitě prokousnou. 

Probudila se s výkřikem a zjistila, že se ji Borenson snaží 
zvednout. 

„Co to děláte?“ 
„Odjíždím,“ zašeptal. „Jedu do dalekých krajů. Ještě chceš 

jít se mnou?“ 
Položil ji zpátky na lůžko. Rhianna otevřela oči, ale pod 

vlivem drogy se jí realita zdála nejasná, unikala jí a musela se 
rozhlédnout po pokoji a chvíli se soustředit, ujistit se, že pokoj 
je skutečný a strengi-saata byl jen sen. 

Uvědomila si, že jí Borenson nabídl možnost rozhodnout o 
své budoucnosti. Nebyla zvyklá mít možnost svobodné volby. 

Cítila snach při pomyšlení, že by měla opustit bezpečí 
hradu. 

„Pojedeme lesem?“ 
„Jen chvíli,“ řekl Borenson. „Ale budu tě ochraňovat.“ 
Nechtěla mu říct, že nevěří, že ji může ochránit. Zřejmě si 

ale všiml jejích pochybností. 
„Nevypadám na to,“ řekl Borenson. „Nejsem tak štíhlý jako 

dřív, jsem trochu širší v pase, ale býval jsem osobním strážcem 
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Krále Země a teď stejnou službu prokazuji jeho synovi. Zabil 
jsem mnoho lidí i mnoho ničitelů. Budu tě chránit, jako bys 
byla princezna, jako bys byla moje dcera.“ 

Rhianna uvažovala, jestli to mohla být pravda. Sir 
Borenson začínal plešatět a nevypadal jako slavný válečník. 
Opravdu by ji byl schopen ochránit? 

Důležitější však bylo, co si bude myslet, až ji pozná. 
Rhianna věděla, že není nijak výjimečná. Nestála za jeho 
námahu. Přijde čas, kdy si to uvědomí a začne ji nenávidět. 

Stále panovala hluboká noc, a když Rhianna vzhlédla, 
spatřila stát ve dveřích ženu. Měla tmavé vlasy, splývající přes 
ramena, a oči tak černé, až jí připadalo, že se dívá na dno 
studny. Tvář měla milou a laskavou. Tisklo se k ní několik dětí, 
držely se jí za tmavě modré šaty a nakukovaly do místnosti. 

Připadala si jako ve snu. 
„Nedokážu jet na koni,“ řekla Rhianna. 
„Nepojedeme na koních,“ odpověděla jí žena. Došla k ní, 

usmála se a vzala ji za ruku. Rhianně stále tlouklo srdce strachy 
z noční můry. Opium zahnalo bolest, ale svět se jí zdál 
rozmazaný a zneklidňující. Ale vřelý úsměv té ženy všechen 
strach odplavil. 

„To je moje žena, Myrima,“ řekl Borenson. „A naše děti.“ 
Kývl směrem k energicky vypadající dívce s tmavě rudými 
vlasy, která chovala v náručí dítě. „Talon, Draken, Sage a ta 
malá je Erin.“ 

„Ahoj,“ bylo všechno, co ze sebe Rhianna vypravila. 
Nedokázala soustředit myšlenky. Chce ji ten muž opravdu, 
nebo se jen snaží být k ní laskavý? A co Myrima, co si myslí? 
Chtěla by další dítě, které by se jí drželo za sukni? 

To si Rhianna nedovedla představit. 
Ale když se podívala Myrimě do očí, uviděla tam hluboký 

klid a mír, který se vymykal jejímu chápání. Rhiannina matka 
byla ustrašená osoba, tvrdá, ale bázlivá, která se pohybovala na 
pokraji nervového zhroucení. Rhianna si nikdy nedovedla 
představit, že by žena mohla pociťovat takový vnitřní klid, 
který vyzařoval z Myrimy. 

„Pojď,“ zašeptala Myrima svůdně, jako by ji lákala, aby si s 
ní šla hrát. „Pojď s námi.“ 
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„Kam?“ zeptala se Rhianna. 
„Na místo, kde se děti nemají čeho bát,“ slíbila Myrima. 

„Tam, kde je modrá obloha, kopce pokrývají sedmikrásky a 
kde si můžeš celý den hrát v trávě.“ 

Rhiannu taková představa úplně vyvedla z míry. 
Nedůvěřovala cizím lidem. Stále ještě byla pod vlivem opia a 
snažila se představit si místo, kde byla modrá obloha a v letním 
vánku se vlnily sedmikrásky. Připadalo jí, že takové místo 
nemůže existovat. 

Rhianna se usmála a Myrimě se velice ulevilo, když spatřila 
její nevinný úsměv. Byla šťastná, že se Rhianna usmívá tak, jak 
by se děti měly usmívat. 

„Tak dobře,“ souhlasila nakonec. 
„Fajn,“ řekla Myrima. „Jsem ráda, že jedeš s námi.“ 
Mohla to být pravda? uvažovala Rhianna. Mohla opravdu 

být ráda? Co o těch lidech ví? 
Vím, že jim ostatní důvěřují, uvědomila si. Králové a 

šlechtici jim svěřili své životy, a dokonce i životy svých dětí. 
Snad jim můžu věřit i já. 

„Dobře,“ zopakovala a odevzdala se jim do rukou. 
A pak jí sir Borenson zkontroloval ránu pod obvazem. 

„Docela se to hojí,“ řekl, ale vypadal ustaraně. Velice jemně ji 
zvedl, jako by byla pírko, a nesl ji dolů chodbami hradu, kolem 
výklenků, ve kterých svítily lampy jako hvězdičky na noční 
obloze, až ke dveřím do podzemí, kde už čekala nějaká stařena 
v tmavých šatech s Jazem a Fallionem, který měl na ruce 
obvaz, jímž prosakovala krev. 

Rhianna se nechala odnést do vlhké podzemní chodby, kde 
jim svítili na cestu muži s lucernami. Brodili se mělkými 
tmavými kalužemi v tunelu, jehož stěny byly porostlé zelenými 
řasami a škvírami v klenutém stropě kapala voda a usazeniny. 

Rhianna vzhlédla k siru Borensonovi a obdivovala jeho 
vousy, které měl na bradě ryšavé a postupně po stranách 
šedivěly. V opiovém oparu jí připadalo, že jsou jednotlivé 
vousy silné jako dráty, a kapky potu, které mu stékaly po tváři, 
jí připomínaly kapky vosku, stékající po svíčce. Možná že se 
celý roztaví jako vosk. 

Na chvilku zavřela unavené oči a srdce jí poskočilo. 
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Chci s nimi vůbec jít? přemýšlela. Co by tomu řekla matka? 
Jenže Rhianna ani nevěděla, jestli ještě žije, a pokud ano, 

tak jak by ji mohla najít. 
A ještě něco věděla: matka by chtěla, aby tohle místo 

opustila, aby utekla a někde se schovala. 
Probudila se a zjistila, že se sir Borenson zastavil a ukládá 

ji na záď člunu. 
Nacházeli se v jeskyni a nad hlavami jim visely ze stropu 

šedivé stalaktity, ze kterých kapala voda bohatá na minerály. 
Kolem člunu vířila temná voda. Jsou zřejmě na nějaké 
podzemní řece. Do nosu jí vnikl pach minerálů a zrajícího sýra. 
Pohlédla vzhůru. 

Samozřejmě, uvědomila si, voda udržuje v chodbách chlad 
a vlhko a vytváří tak skvělé podmínky pro zrání sýrů. Tak byla 
zřejmě řeka i objevena, při rozšiřování podzemních prostor 
vhodných pro dozrávání sýrů. 
Člun s širokou dřevěnou palubou byl dlouhý, podobný 

lodím, kterými obchodníci občas převáželi zboží po řece Gyell. 
Na přídi se zvedala vyřezaná hlava volavky, dlouhý zobák 
skloněný k hladině, boky měla vyřezávané, aby vypadaly jako 
peří, ale jinak neměl člun žádné ozdobné prvky. Byl natřen 
hnědou barvou, a na palubě byly složeny hromady beden. V 
mezerách mezi nimi stály provizorní přístřešky, kde jako strop 
sloužila natažená plachta. 

Myrima klečela těsně u vody, prstem malovala na hladinu 
runy a něco řece šeptala. Rhianna si všimla, že načrtla runu 
mlhy, runu ochrany před Vzduchem a runy požehnání pro 
nadcházející bitvy. Potom do vody ponořila své šípy jeden po 
druhém. 

Rhianně se na chvíli vybavil její strýc, ozářený ranním 
sluncem, jak ji pod Velkým stromem učí poznávat runy, které 
namaloval na zem, pak je rukou smazal a nechal ji, aby je 
nakreslila po něm. To bylo šťastné období. 

Na přídi pomáhala do člunu chlapcům stařenka a 
láskyplným hlasem je povzbuzovala. Rhianna usoudila, že je to 
jejich babička. 

„Kde to jsme?“ vyhrkla náhle znepokojená Rhianna. 
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„Jsme na Sandbornu,“ zašeptala stařena, „před tím, než se 
dostane na povrch.“ 

Rhianna se snažila soustředit myšlenky. Sandborne byla 
říčka, která pramenila v horách asi tři míle od hradu Coorm a 
ústila do řeky Gyell. Chvíli si tím lámala hlavu a snažila se 
přijít na to, kde se vlastně nacházejí. 

Borenson ji uložil pod plachtu, na provizorní lůžko ze 
slámy. Jeho dcera Talon si k ní se smíchem přisedla, jako by 
hrály nějakou skvělou hru. Celou dobu chovala v náručí malou 
spící Erin. Pak jim Borenson podal košík plný čerstvého 
pivního chleba, kus šunky, pár hrušek a sušené datle plněné 
pistáciemi. 

Rhianna byla vystrašená a pokoušela se posadit, ale 
Borenson si všiml jejího strachu. Oslovil jednoho ze strážců, 
který držel v ruce louč. „Dej mi svou dýku.“ 

Muž poslechl a Borenson dýku předal Rhianně, která si ji k 
sobě hned přitiskla jako panenku. „Teď tiše,“ řekl Borenson. 
„Žádný hluk.“ 

Pak se do malého prostoru vtěsnaly i ostatní děti. Rhianna 
na čepeli dýky nahmatala runu značící smrt nepřátelům. 

Když vzhlédla, zjistila, že na ni stařena upřeně hledí, ale 
nebyl to zlý pohled, spíš tázavý. 

Vtom si Rhianna uvědomila, že to není žádná babička, ale 
sama královna. Když nebyla obklopena svými dvořany a 
přepychem, tak ji nepoznala. 

Ioma si prohlížela Rhiannu a pomyslela si: Ovládá runovou 
magii. Je to velmi zvláštní dítě. Měla jsem jí poskytnout 
magickou tyč, když jsem mohla. 

Lady Myrima dokončila kreslení run, pak se podívala na 
Iomu, jako by u ní hledala podporu, a ujistila ji: „Dnes v noci 
zahalí řeku hustá mlha.“ 

Ioma přikývla, vděčná, že je Myrima s ní. Kdysi, před lety, 
byly obě mladé dívky. Ioma kvůli odkazům metabolismu 
zestárla, a ačkoliv i Myrima přijala mnoho odkazů 
metabolismu, stále vypadala mladě, asi na čtyřicet, ještě si stále 
uchovala krásu a přitažlivost. Zřejmě za to mohly její 
čarodějnické schopnosti. Každý muž, který ji potkal, po ní 
zatoužil. 
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Ioma se v její přítomnosti cítila jako přízrak. 
Moc si nelichoť, napomenula se v duchu, nemáš v sobě už 

ani náznak krásy. 
A byla to pravda. Ioma stárla v jistém ohledu důstojně, ale 

na pleti i na těle to bylo znát. Poté, co sama dala odkaz krásy 
Raj Ahtenovi, neměla nikdy sílu nutit jinou ženu, aby se vzdala 
své krásy v její prospěch. Připravit ženu o fyzickou krásu a tím 
i sebedůvěru jí připadalo příliš kruté. Ioma by nikdy 
nevystavila jinou osobu takovému utrpení. 

A tak jsem přízrak, pomyslela si, a nechám své děti v péči 
Myrimy. Časem ji budou mít rádi víc, než kdy milovali mě. 

Myrima obešla člun a mokrým prstem přejela přes oči 
každému z nich. „To vám pomůže prohlédnout mlhu,“ 
zašeptala. 

Ioma se postavila na své místo u kormidla, a když 
pomyslela na budoucnost, pocítila směsici smutku i klidu. Přes 
hlavu si přetáhla kapuci, zahalila si ramena a vžila se do role 
anonymního starého kupce, zatímco děti byly ukryté pod 
přístřeškem a Borenson s Iominým osobním strážcem Hadissou 
seděli před vchodem do jejich skrýše. 

Když viděl, že je ze všech stran obklopen vodou, Fallionův 
ferrin zahvízdal, vyskočil ze svého teplého místečka, začal 
poskakovat po palubě a vyděšeně štěkat. 

Fallion na něj hvízdl ve ferrinštině, aby ztichl, ale ne moc 
přísně, asi tak, jak by hvízdla jeho matka. Nebylo to poprvé, co 
Iomu udivilo, jak snadno se chlapec naučil jazyk těchto tvorů. 

Jako jeho otec, pomyslela si. 
Rhianna se od zvířátka odtáhla a zeptala se: „Co to je?“ 
„Humfrey,“ odpověděl Jaz. „Náš ferrin.“ 
„Aha,“ pronesla a podle jejího váhavého tónu bylo Iomě 

jasné, že o takovém zvířátku nikdy neslyšela. 
„Víš, že ferrinové kladou vejce?“ zeptal se Jaz. „Nejsou 

jako ostatní savci. Kladou vejce. Viděli jsme, jak loni na jaře 
švec s pekařem vyhrabali doupě ferrinů a byla v něm vejce. A 
Humfrey se z jednoho z nich vyklubal. 

Mladé páže položilo Iomě k nohám malou truhlu, ze které 
se ozývalo slabé kovové cinkání. 
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Borenson vzhlédl k pážeti a celkem zbytečně ho upozornil: 
„Opatrně!“ Škoda už se stala. 

V truhle bylo celé jmění v magických tyčích. Mohly jich 
být stovky. Podobaly se malým značkovacím železům. Každá 
byla na jednom konci pečlivě pokryta runami, které umožní 
jejím synům přijmout vlastnosti od svých poddaných. Několik 
tyčí bylo zničených – odštípnutých nebo poškrábaných. 

„Dají se opravit,“ řekla Ioma. 
Jak gardisté odstrčili člun od mola do temných vod, Iomě se 

v duši rozhostil klid. 
Věci se dají napravit, pomyslela si. Fallionova ruka, 

magické tyče i naše království. 
Jak zakormidlovala do proudu, který je měl provést 

podzemní chodbou lemovanou vápencovými sloupy, Ioma si 
tiše šeptala: „Rychle. Rychle!“ 
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7 
PŘÍSAHA 

Muž, který se nezavázal sloužit vyšším cílům, 
není pravý muž. 

– Gaborn Val Orden 

Člun ujížděl po proudu, voda šplouchala na bocích a 
narážela na stěny jeskyně. Falliona stále bolela poraněná ruka a 
ještě se podivoval nad svou předstíranou statečností. 

Rozhlédl se po ostatních dětech ukrytých mezi bednami. Ve 
světle pochodní se jim leskly oči a ve tvářích měly ustrašené 
výrazy. 

Při ranní a večerní výměně stráží na hradě se gardisté vždy 
hlasitě pozdravili, zvedli čepele k čelu a zasalutovali. 

Fallion teď vytáhl svou vlastní dýku, otočil se nejdřív k 
Rhianně a pak k Talon a Jazovi a tiše pronesl přísahu: „Slibuji, 
že vás budu chránit.“ 

Pro Falliona to znamenalo mnohem víc než jen slova, 
nabízel víc než planou útěchu. Byl to závazek, který, jak věděl, 
ho bude provázet po celý život. 

Rhianna si ho prohlížela. Viděla, jak matce ukradli drobné 
šperky a ozdoby, které prodávala, spolu s majetkem 
nejmilovanějším, jejím koněm. Platili jí falešnými mincemi. 
Podléhala, byla zraňována a zneužívána muži, kteří jí vyznávali 
lásku. A nakonec ji dostihl a zabil muž, který tvrdil, že ji 
miluje nejvíc. 
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Nikdy nikomu nevěř. To byl slib, který si Rhianna dala už 
dávno. Ale občas zjistila, že lidem musí trochu důvěřovat. 

Mohl být Fallion jedním z takových lidí? uvažovala. To se 
uvidí… 

Rhianna mu zasalutovala svou vlastní dýkou, stejně jako 
Jaz. Talon mu věnovala dlouhý, odhodlaný pohled, jak si k 
sobě přivinula malou Erin. Všichni postupně opakovali slova 
přísahy: „Slibuji, že vás budu chránit.“ Dokonce i malý ferrin 
Humfrey, vzrušený, že vidí tolik lesklých čepelí, vyskočil se 
svou pletací jehlicí a zacvrlikal jediné slovo: „Zabít!“ 

A bylo to. Hadissa se otočil, pohlédl na Falliona a ostatní 
děti, usmál se a Fallion si zprvu myslel, že se jim ten 
nebezpečný malý muž vysmívá, jako by hráli nějakou dětskou 
hru, ale pak si všiml souhlasného záblesku v jeho tmavých 
očích. Hadissa se usmál, protože rozuměl. Už nebyly děti, 
protože čtyři z nich přísahaly jako jeden muž. 

Proud unášel člun do tmy, takže se zdálo, že na ně padl stín. 
Ostatním dětem už Fallion do tváře neviděl. 

Zahleděl se dopředu, jak proplouvali kolem vápencových 
útvarů, po kterých stékala voda. Všichni zmlkli. Voda kapala i 
ze stropu, takže se stříbrné kapky rozstřikovaly všude kolem. 
Kromě zvuků, které vydával člun, a dětského dýchání, nebylo 
nic slyšet a nebylo nic cítit. 

Úplná tma ještě umocnila Fallionův pocit, že se klouzavě 
vzdaluje svému starému životu, vplouvá do nového a jen málo 
si toho může vzít s sebou. Přistihl se, že si zdříml. Zvedl hlavu 
a rozhodl se vyzkoušet starý trik, který ho naučil Waggit. 

„Zapamatuj si tento den,“ řekl mu Waggit. „Vybav si ho v 
mysli půl hodiny před spaním, a to, co ses během něj naučil, ti 
už zůstane na celý život.“ 

Tak se Fallion snažil vybavit si dnešní den a poučení, které 
by si z něho měl odnést. U domku vdovy Huddardové se 
naučil, že uměním Runovládce je schopnost vidět hodnoty 
skryté v druhých lidech a pak tyto lidi formovat a používat je 
jako nástroje. Takže si slíbil, že se bude snažit porozumět 
ostatním, rozeznat jejich skryté klady a pomáhat jim stát se 
podle svých schopností těmi nejlepšími. 
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Také pochopil, že ho čeká útěk do nehostinné krajiny, ale 
že i tam se mu může dobře dařit, když bude pracovat. Přísahal 
si, že bude pracovat tvrdě. 

Pak se setkal s Rhiannou a Falliona napadlo, jestli ho otec 
poslal, aby ji zachránil. 

Může být nějak důležitá pro moji budoucnost, pomyslel si. 
A od Borensona a své matky se dozvěděl, že má mocné 

nepřátele, že je měl ještě dřív, než se narodil, a že přišel na 
tento svět s posláním, kterému dosud úplně nerozuměl. 

Sir Borenson tajně doufal, že Fallion ovládne svět, sesadí z 
trůnu každého zlého panovníka a uzurpátora, ale jeho matka se 
bála, že by ho něco takového mohlo vůbec napadnout. 

A pak se Fallion postavil Asgarothovi, který také doufal, že 
získá každý trůn, a že toho docílí zastrašováním a násilím. 

Bylo toho hodně, co měla obsáhnout jedna malá mysl. Jak 
tak Fallion o všem přemýšlel, uvědomil si, že včera byl ještě 
dítě, které sbíralo blýskavé kamínky na břehu potoka a pod 
podlahou ve mlýně pátralo po myších. 

Nyní se ocitl ve víru událostí, které byly nad jeho chápaní. 
Jaz se choulil vedle Falliona, nepravidelně dýchal a 

nakonec zašeptal: „Kéž by nás nechali odletět.“ 
Fallion se usmál. Tak Jaz by chtěl letět? 
Fallion se na lodi také cítil jako v pasti. 
„Vid ěl jsi ty slimáky zespoda na člunu?“ zeptal se Fallion 

ve snaze Jaze uklidnit. Jaz miloval téměř každé zvíře, a Fallion 
věděl, že když o nich bude mluvit, na strach ani nepomyslí. 

„Slimáky?“ zeptal se Jaz. 
„Velký,“ zašeptal Fallion, „velký a světlý.“ Fallion jednoho 

zahlédl pod trupem, žlutohnědého jako hořčice. Natahoval se 
po něm, ale voda byla hrozně ledová, a jak byla čistá, slimák se 
zdál mnohem blíž, než ve skutečnosti byl, takže na něj stejně 
nedosáhl. 

„Myslím, že jsem zahlédl rybu,“ řekl Jaz. „Ve vodě se mihl 
stín. Věděl jsi, že jsou tu takové jeskyně?“ 

„Ne,“ zašeptal Fallion. 
Hadissa se k nim otočil a sykl na ně, aby mlčeli. 
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Fallion byl rád, že je Hadissa s nimi. Hadissa byl nájemný 
vrah, velký mistr Muyyatinu, a tak se povídalo, že se svým 
výcvikem a odkazy je nejnebezpečnějším mužem na světě. 
Člun byl unášen tmou po proudu, až se v dálce objevilo 

slabé světlo a přiblížili se k hustému porostu břečťanu, který 
jako záclona visel od stropu. Jaz náhle Falliona objal, přitiskl 
se k němu a celý se třásl strachy. 

Postarám se o tebe, slíbil Fallion v duchu a bratra k sobě 
přivinul. 

Díky tomu, že Ioma přijala odkazy metabolismu, přivedla 
své chlapce na svět jen čtyři měsíce po sobě. Ale přestože byl 
Fallion jen o čtyři měsíce starší než Jaz, byl větší a chytřejší. 
Sám si dal za úkol na svého mladšího brášku dohlížet. 

Rhianna natáhla ruku a sevřela Fallionovi nohu. Pohladil ji 
po ruce. 

Uschlé šlahouny břečťanu šustily na plátěné střeše, jak 
propluli ústím jeskyně a ocitli se pod hvězdnou oblohou. 

Fallion odhrnul plachtu a vyhlédl ven. 
Tohle byl nejnebezpečnější okamžik, protože vypluli v 

úzké soutěsce s příkrými stěnami a chladný noční vzduch byl 
prosycen vůní prastarých lesů a borové kůry – právě takové, 
které si podle všeho oblíbily strengi-saaty. 

I přes slabý opar, který se vznášel nad vodou, zářily na 
obloze jasně hvězdy. Kaňonem zavál poryv větru, který 
rozproudil tak vlhký vzduch, že Fallionovi připadalo, že by se 
ho mohl napít. 

Fallionovi bušilo srdce. Vyhlížel ven a sledoval stíny, 
míhající se kolem. 

Humfrey vylezl a přitulil se k němu, pacičky měl mokré od 
paluby. Fallion ho podrbal pod bradou. 

Nějakou dobu pluli tiše, a Fallion si vzpomněl na výlet lodí 
po řece Wye, na který ho vzala matka, když mu bylo pět. 

Obloha byla blankytně modrá, den teplý, a nad hladinou 
létaly vážky po nichž vyskakovali z vody okouni. Z rákosí 
vylétaly divoké kachny a hlasitě kejhaly, aby odlákaly 
pozornost od svých hnízd. Fallion sledoval proplout kolem lodi 
hbitou ondatru s čerstvou trávou v tlamě. Zaujal ho i rejsec 
vodní, který vyskočil na kámen, aby si pochutnal na rackovi. 
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Tahle vzpomínka patřila k těm nejhezčím a nejšťastnějším. 
Jak teď ležel ve člunu, představoval si, že je na podobném 
výletě. 

V téhle řece žijí želvy, přesvědčoval se, a představoval si, 
jak se vyhřívají na sluníčku na kládách nad vodou a 
připomínají zablácené oblázky, dokud se člun nedostal moc 
blízko. 

A na jaře tu asi koncertují žáby tak hlasitě, že se při tom 
nedá spát. A vsadím se, že tu jsou říční vydry, které se jen tak 
pro zábavu kloužou z bahnitých břehů rovnou do vody. 

Fallion si právě začínal myslet, že bezpečně projeli, když 
nahoře v korunách stromů zaslechl zvuk, který se podobal 
hřmění. Bylo to dunivé vrčení strengi-saaty. 
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8 
OBLÉHÁNÍ 

Mír nevychází z neexistence konfliktu, ale z 
neexistence zoufalství. 

– vévoda Paldane 

Na ochozu strážní věže hradu Coorm se kancléř Waggit – 
který měl ještě před hodinou titul mistra – procházel kolem 
dalekovidců a očekával obléhání. Podle všech známek opravdu 
v obležení byli. 
Častokrát chodíval v noci nahoru na strážní věže a vyptával 

se dalekovidců na novinky. Dalekovidci měli mnoho odkazů 
zraku, sluchu a čichu, a jen málo věcí, které se odehrály v okolí 
hradu, uniklo jejich pozornosti. 

Většinu nocí drželi své mlčenlivé hlídky a bavili sebe i 
nynějšího kancléře záležitostmi obyvatel města. Ševcova žena 
měla několik milenců a často ji viděli, jak se po špičkách krade 
na zálety, zatímco její muž vyspával opici ve šťastné 
nevědomosti, že existuje jen nepatrná šance, že je otcem 
některého ze svých devíti dětí. Jindy dalekovidci přinášeli 
zprávy o rvačkách před hostinci a nebo jen pozorovali jeleny a 
kance, jak se kradou do sadů na úbočích kopců a krmí se 
spadaným ovocem. 

Ale dnes bylo ve vzduchu cítit nebezpečí. Po půlnoci se 
zvedl vítr, necelou hodinu poté, co princ Fallion vydal povel k 
útoku na Asgarothovy jednotky, a ohlašoval bouřku. Vzduch 
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byl těžký a zapáchal, jako by vál ze Západozemí z bažin u 
Fenravenu. 

Usazoval se v plicích a jen těžko se dýchalo. Navíc přinášel 
mraky komárů, kteří se snesli na Waggita a chovali se, jako by 
jeho krev byla široko daleko jediná. 

Nad obzorem se začaly hromadit těžké mraky, které 
postupně zakryly hvězdy, a z dálky se ozývalo hřmění. 

Občas se zablesklo a obloha se rozsvítila. Dalekovidci 
hlásili, že na okraji lesa na jižních svazích kopců vidí míhat se 
mezi stromy strengi-saaty a jejich tmavé stíny. Zpočátku se 
Waggitovi zdálo, že je těch bestií jen tucet, ale jejich počet 
rostl každou hodinou. Strengi-saaty zaplavovaly kraj, a Waggit 
si uvědomil, že se sirem Borensonem narazili pouze na 
předsunutou hlídku. Nebyl jich jen tucet. Dalekovidci hlásili 
několik tuctů, možná stovek. 

A za kopci na severu dokonce i Waggit viděl záři 
táborových ohňů, osvětlující zalesněné svahy. Armáda se 
shromažďovala. Dalekovidci čas od času informovali o dalších 
oddílech, které ve spěchu přejely vzdálené kopce na severu 
nebo spatřili malé skupiny válečníků kroužit kolem domků a 
schovávat se za hospodářskými budovami. 

Varování před obležením přišlo příliš pozdě a většina 
dobytka byla stále venku a čekala, až naplní žaludky 
nepřátelských jednotek. 

Teprve když se Asgaroth stáhl, poslal Waggit tři jezdce na 
graacích na okolní hrady s prosbou o pomoc. Doufal, že posily 
dorazí včas. 

Ale obloha se zatáhla černými mraky a ve vzduchu byl cítit 
déšť. Když oblohu kolem nich budou křižovat blesky, nebudou 
moct v takové bouři jeho poslové vzlétnout. 

Hodinu před svítáním stál Waggit na hradbách a stále se 
podivoval nad svým raketovým vzestupem. Před devíti lety 
pracoval v dolech a jeho jediný titul, pokud by nějaký měl, by 
zněl ‚vesnický blbeček‘. Ale když ničitelé napadli Carris, 
Waggit se díky své síle a hlouposti ocitl v první linii, kde se 
oháněl hlava nehlava svým krumpáčem. Potulní pěvci pak 
tvrdili, že toho dne zabil devět ničitelů. Pochyboval o tom. Sám 
si pamatoval, že jich zabil jen pár. Ale za zásluhy mu Král 
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Země udělil titul barona a věnoval mu devět magických tyčí. 
Pět z nich použil, aby získal odkazy rozumu, takže si od té 
doby pamatoval všechno, co viděl i slyšel. Zbývající tyče 
použil na odkazy síly a odolnosti, aby mohl dlouho do noci 
studovat. 

Tak se vlastní pílí přičinil o získání titulu mistra, učitele v 
Domě porozumění. 

A těsně před svým odjezdem ho královna jmenovala 
kancléřem, a tím na něj vložila odpovědnost za hrad Coorm a 
přilehlé území. 

Za jiných okolností by to byl příjemný úkol. Coorm byl 
nazýván hradem královen, protože po celá staletí si ho 
královny volily za své letní sídlo, když bylo ve Dvorech přílivu 
příliš velké dusno. Byl to pěkný hrad s vysokými štíhlými 
věžemi a nádhernými vyhlídkami, dalo by se říci elegantní. 

Ale teď se stal smrtelnou pastí. 
Waggit byl odhodlán bránit ho ze všech sil, a měl k tomu na 

pomoc i skvělé kapitány, kteří se vyznali ve vojenských 
záležitostech. Přesto se nemohl zbavit starostí. Jeho manželka a 
dcera, obě jménem Farion, tady zůstaly uvězněné s ním. 

Těsně před svítáním se početná armáda pěšáků převalila 
přes hřbety kopců na severu a pochodovala na hrad. Muži 
běželi přes podmáčená pole nepřirozeně potichu. Možná to 
bylo tím, že vítr vál směrem k nim a odvál zvuky jejich 
příchodu. Armáda čítala tisíce mužů – lučištníků s dlouhými 
luky a mocné vojáky s kopími a sekyrami. 

V čele jel Asgaroth na své krvavě rudé kobyle. 
Jeden ze strážců zatroubil na roh, ale jeho naříkavé tóny už 

neměly koho varovat, protože všichni byli připraveni na 
hradbách. 

Byl to spíš signál pro královnu, aby věděla, že bitva začala, 
pokud byl některý z jejích lidí ještě na doslech rohu. 

Signál však posloužil ještě jednomu účelu, Waggitovu srdci 
mnohem bližšímu. Z graakerie v tu chvíli jako na povel vylétlo 
osm graaků. Na hřbetě každého z nich seděl chlapec nebo 
dívka. 

Jeden z jezdců byla i Waggitova sedmiletá dcera Farion. 
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Graaci se rozdělili do skupin. Čtyři zamířili na 
severovýchod, směrem ke Dvorům Přílivu. Tři odletěli na 
severozápad do Heredonu. 

Poslední vylétl vzhůru k věži dalekovidců, zakroužil nad ní 
a křídly rozvířil vzduch. 

Waggit zaslechl slabý hlásek: „Ahoj, tati.“ 
Srdce mu vynechalo. Farion vypadala tak titěrná a 

vystrašená, že se veze na takovém velkém tvorovi. 
Graak žalostně zaskřehotal, pak se prudce otočil a zamířil 

za ostatními k Heredonu. 
Waggit se smutně usmál. Ulevilo se mu, že jeho dcera 

úspěšně zvládla start, ale zároveň se obával dlouhé cesty, která 
ji čeká. 

Brzy přijde bouřka. Nepříznivé počasí přinutí graaky přistát 
na zemi. Ale to už snad budou létající ještěři daleko odtud. 

Waggit stál, opíral se o hůl a díval se za dětmi. 
Ať si Asgaroth láme hlavu, pomyslel si. Pokud by chtěl 

dostat prince, musel by vyslat muže, aby pronásledovali 
všechny děti. 

Ale náhle se ze severu ozvalo vrčení a bručení, jaké 
vydávají graaci, když vzlétají, a Waggit s hrůzou sledoval, jak 
se tucet těchto tvorů zvedá z lesů. 

Na hřbetě jim nikdo neseděl, neměli ani sedla, a když 
spatřili jezdce, vyděšeně vykřikli a stoupali do výšky jako 
sokoli. 

Waggit s rostoucí hrůzou sledoval hejno okřídlených tvorů 
a pak mu blesklo hlavou poznání. 

Podle starých legend existovali graaci, kteří nebyli cvičeni 
pod sedlo, ale jako okřídlení zabijáci. 

Za poslední dvě stovky let nebyl žádný takový graak 
použit. 

Panovníci dodržovali nepsanou dohodu, že na děti, i když 
sloužily jako poslové, se nikdy neútočilo, a protože zabijáčtí 
graaci děti zabíjeli, bylo jejich použití v civilizovaném světě 
nepřípustné. 

Asgaroth zjevně do civilizovaného světa nepatřil. 
„Farion!“ vykřikl Waggit varovně. „Vrať se!“ Ale už byla 

příliš daleko, aby ho slyšela. 
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Když na ně zabijáčtí graaci zaútočili, mladí jezdci se s 
vyděšenými výkřiky pevně přitiskli ke svým ještěrům. Některé 
děti své graaky otočily ve snaze uniknout zabijákům, ale 
takový závod byl předem odsouzen k neúspěchu, protože na 
každého osedlaného graaka byli dva až tři zabijáci, kteří 
nenesli žádnou zátěž. 

Waggit zatroubil na svůj roh k ústupu a s napětím čekal, 
jestli děti poslechnou. 

Šest jich výzvu slyšelo. 
Dvě zbývající, které mířily k Heredonu, jako by ztuhly 

strachy. Waggit s hrůzou sledoval, jak je zabijáčtí graaci 
dostihli a obratně strhli jezdce ze sedel. Potom s kopajícími a 
křičícími dětmi zamířili k zemi, aby je zabili a snědli. 

Ať to není moje Farion, prosil Waggit v duchu. Jen ať to 
není moje dcera. 

Ztratil přehled o tom, kde může Farion být. Věděl, že 
odlétala jako poslední směrem k Heredonu. Stihla se vrátit 
včas? 

Ostatní se vraceli k hradu a jejich graaci kličkovali před 
pronásledovateli. Jak se přiblížili k hradbám, lučištníci 
vystřelili spršku šípů ve snaze odradit útočníky, ale byl to 
marný pokus. Zabijáčtí graaci se stále blížili. 

Jedno dítě zasáhl šíp do ramene. Vykřiklo a spadlo z 
graaka. Zřítilo se z výšky několika stovek stop a dopadlo těsně 
za vnější hradby. 

První graak zakroužil nad graakerií a přistál. Jenže než se 
dítě dostalo do bezpečí na zem, jako obrovský racek se snesl z 
nebe zabiják a odnesl ho v zubech. 

Ostatní děti poletovaly mezi věžemi a křičely o pomoc, 
zatímco je nepřátelští graaci pronásledovali. Waggit je viděl 
prolétávat kolem, konce jejich křídel se téměř dotýkaly věže a 
děti měly ve tvářích vyděšené výrazy. 

Dvě přeletěly kolem, pak třetí. 
Potom přiletělo čtvrté dítě a zamířilo přímo k němu. Waggit 

zaslechl Farionin hlas plný děsu, až ho bodlo u srdce, když 
vykřikla: „Tati!“ 

Zezadu se k ní blížil zabijácký graak. 
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Zabijáka zasypala sprška šípů, a Waggita napadlo, jestli by 
mu dokázal vyskočit na hřbet a vlastní vahou ho přinutit 
sednout na zem. 

Jenže se zastavil přímo nad ním a potom se vrhl střemhlav 
dolů. Jediné, co mu mohl Waggit udělat, že po něm hodil 
válečný roh. 

Ten se jen odrazil od jeho těla a graak si útoku ani nevšiml. 
Farion mířila přímo k bráně, pevně přitisknutá ke krku 

svého graaka, a křičela hrůzou. 
Opět vylétly šípy, a tentokrát zasáhly zabijáckého graaka, 

který se za ní pustil. Waggit slyšel, jak ho šípy zasáhly, viděl, 
jak se jich většina odrazila, ale jeden se trefil a zaryl se mu do 
hrudi. Graak vydal skřek, otočil se doleva a začal rychle padat. 

Waggit zahlédl, jak graak, který vezl Farion, prudce dopadl 
na zem a Farion byla vymrštěna na dláždění. 

Odkutálela se ke stěně domu. Hned k ní přiběhl nějaký 
mocný voják a zvedl ji. 

Dívka byla chvíli potichu a Waggitovi se zatajil dech, jak se 
bál, že se při pádu zranila. Ale vzápětí zase začala křičet 
hrůzou, vykroutila se vojákovi a vběhla do dveří hostince. 
Zpátky se vrátilo jen pět dětí. 

Když bylo po všem, zabijáčtí graaci odletěli k lesu a 
Waggit se zahleděl do krajiny na severu. 

Asgaroth seděl vzpřímeně v sedle a s uspokojením kývl. 
Teď začne obléhání doopravdy, pomyslel si Waggit. 

Asgaroth určitě věří, že pokud jsou princové naživu, právě je 
zahnal zpátky do hradu. 

Ale Asgaroth dal mužům pokyn k odjezdu. Desítky vojáků 
se přehnaly přes pole a zamířily do lesů na východ od hradu. 
Waggita to překvapilo. 

Asgaroth měl podezření, že to byla lest. Možná dokonce 
věděl, že to byla lest. 

Přesto poslal graaky zabít nevinné děti. 
Co je to za člověka, který něco takového udělá? přemýšlel 

Waggit. 
Waggit toho v Domě porozumění prostudoval hodně. Četl 

historické dokumenty o dávných vládcích, jejich špinavostech 
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a zlu, které páchali, a po čase začal trochu chápat způsob jejich 
myšlení a metody, jak získávají moc. 

Ale nikdo jim nikdy doopravdy porozumět nemohl. A 
žádný rozumný člověk po tom ani netoužil. 

Teď, když skončil se zastrašováním, nechal Asgaroth své 
válečníky zde, aby potlačili jakýkoliv pokus Waggitových 
jednotek vyjet z hradu, zatímco sám se vydal pronásledovat 
prince. 
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9 
DŮVĚRA 

Umění výchovy dítěte přichází s poznáním, 
kdy ho držet za ruku a kdy ho pustit. Jakmile se 
naučí vám důvěřovat, je připraven naučit se věřit 
sám sobě. 

– Jaz Laren Sylvaresta 

Po zavrčení strengi-saaty se Rhianna nadzvedla na lokti, 
odhrnula cíp plachty a vykoukla ven Hadissovi přes rameno. 
Hvězdy prosvítaly slabým oparem, který se držel nad řekou. 
Třpytily se na hladině, na kluzkých valounech na břehu i na 
hladkých stéblech trávy a popínavých rostlinách podél řeky. 

Rhianna zoufale zatoužila po husté mlze, kterou jim 
Myrima slíbila. Ale Rhianna přes slabý opar viděla. 

Břehy lemovaly mohutné borovice na úpatí příkrých svahů 
a pod nimi bylo všechno zahaleno ve stínu. 

Strengi-saaty nás dostihnou, aniž bychom je spatřily, 
pomyslela si Rhianna. 

A pak se ve stromech ozvalo praskání, větve borovic do 
sebe narážely a třely se o sebe, jak něco obrovského seskočilo 
ze silné větve, a Rhianna jasně zahlédla stín, který přeletěl řeku 
nízko nad hladinou před nimi a přistál na velkých balvanech na 
břehu. 

Neodvážila se vykřiknout ze strachu, že to upoutá 
pozornost nestvůry. Kromě toho si byla jistá, že ji Borenson i 
ostatní viděli také. 
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Strengi-saata tiše dosedla na zem a přikrčila se ve stínech 
na břehu. Nasávala vzduch a rozhlížela se, pátrala po kořisti. 
Pak naklonila hlavu na stranu a naslouchala. 

Neslyší nás, pomyslela si Rhianna, přestože jí srdce bilo tak 
hlasitě, že ji to až ohlušovalo. Ani nás nevidí. 

Ale ze setkání s nimi věděla, že mají bystrý zrak a dokážou 
se pohybovat i ve tmě. 

Tak jak to, že nás nevidí? 
Mlha, došlo jí. 
Myrima potřela Rhianně oči a slíbila, že prohlédne mlhou, 

kterou přivolala. Je možné, že v mlze, která se vznášela nad 
řekou, byla strengi-saata slepá? 

Pokud to tak je, pak byla Myrima čarodějka, a Rhianna 
náhle věděla, že je to pravda, a v duchu zahořela touhou 
podobat se jí. 

Rhianna se potila. Jako by se její tělo snažilo vypudit 
opium, které jí léčitelé podali. Vylučovalo ho všemi póry. 
Olízla si horní ret, a pot měl opravdu trpkou příchuť opia. 

Měla pocit, že je strengi-saata musí slyšet nebo cítit, ale 
přestože se k ní člun blížil, nestvůra klidně seděla. Dospělí byli 
také potichu, jako vystrašení králíci, kteří se skrčí na místě a 
čekají, až je někdo chytí. 

Voda tiše šplouchala po stranách člunu, ale řeka tu proudila 
dost rychle, bublala přes kameny a zurčela ve zúžených 
místech. Možná že tiché zvuky, které jejich člun vydával, byly 
těmi ostatními maskovány. 

Rhiannu bolela po operaci rána na břiše. Čím blíž se 
dostávali k strengi-saatě, tím větší byla hrůza, kterou z 
nestvůry měla. Strach, že ji znovu napadne a pokusí se do ní 
naklást svá vejce, byl ochromující. Pevně sevřela ústa v obavě, 
aby bestie náhodou nezaslechla, jak jí cvakají zuby. Také se 
bála, aby nevykřikla. Přistihla se, že v ruce svírá dýku tak 
pevně, až ji to bolelo. 

Náhle se ve člunu něco pohnulo. Hadissa, tmavý bojovník z 
Indhopalu se tiše postavil, napřáhl se a něco hodil. Dýka za letu 
rotovala a nakonec se zabodla do hlavy obludy, přímo do jejího 
velikého ušního bubínku. 
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Strengi-saata vydala vyděšený výkřik, téměř zaskučení, a 
plácla sebou do vody. S hlavou ponořenou pod vodou se 
zmítala a kopala zadníma nohama. 

Bez varování se z lesa snesl druhý stín a zamířil k nim. Na 
břeh nehlučně dosedla druhá strengi-saata. 

Naklonila hlavu a pak přeskočila řeku jen několik stop nad 
hladinou. 

Ve chvíli, kdy byla nad člunem, Hadissa provedl 
neuvěřitelný skok a vrhl se na ni. Měl bezpočet odkazů síly a 
ladnosti, takže se zdálo, že téměř vyletěl do vzduchu. 

Šavle zazvonila, jak ji vytahoval z pochvy, a strengi-saata 
vyjekla překvapením. 

Nepřítele spatřila na poslední chvíli, tak jen zvedla pařát. 
Hadissa mávl šavlí a ozval se náraz kovu na kost. 
Strengi-saata klesla a narazila do člunu, který se divoce 

zakymácel. Děti vykřikly hrůzou, že se převrátí. Bestie zvedla 
hlavu a hlubokým hlasem zavrčela. Vtom se Myrima ohnala a 
praštila ji přes hlavu holí. 

Rhianna slyšela ránu a pak plácnutí. Hadissa dopadl nejdřív 
na okraj člunu a pak do vody. 

Na palubě bylo slyšet dupání, jak se Borenson vrhl do 
útoku. Vtom okamžiku strengi-saata rozšířila nozdry a vrhla se 
s rozevřenou tlamou k přístřešku mezi bednami, jako by chtěla 
popadnout Rhiannu do zubů. 

Ale Rhianna měla své malé tajemství. Když jí bylo pět let, 
otec za ní vyslal své muže, aby ji vypátrali. Ve snaze ji před 
nimi ukrýt, poskytla jí matka jeden odkaz metabolismu, 
získaný od ohaře. 

Takže Rhianna stárla dvojnásobnou rychlostí. Ačkoliv se 
narodila před devíti lety, vypadala na třináct a dokázala se 
pohybovat omračující rychlostí. 

Hrůzou ochromená Rhianna se před strengi-saatou stáhla, a 
přestože ji bolestivě pálily stehy na břiše, napřáhla dýku a 
zanořila ji až po střenku do ušního bubínku bestie. 

Matka jí kdysi řekla, že jestli bude potřebovat něco 
probodnout, nemá se nikdy spoléhat jen na jednu ránu, ale má 
bodat, dokud jí budou síly stačit. 
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Takže se rozmáchla znovu a bodala bestii dál. Náhle si 
uvědomila, že z druhé strany vyskočil Fallion a vrhl se s nožem 
na strengi-saatu. Strengi-saata se k ní však stále blížila a 
chňapala po ní. Teprve po chvíli začala vnímat Fallionův křik: 
„Uteč od ní pryč! Uteč pryč!“ 

Chlapec se postavil mezi ní a nestvůru. Snažil se ji zahnat a 
současně chránit Rhiannu, jak slíbil. 

Během jejího života tak málo lidí dodrželo dané slovo, že 
zůstala na Falliona zírat s otevřenou pusou. 

Strengi-saata zařvala, překvapená Fallionovým zuřivým 
útokem, couvla, ale to už za ní byl Borenson a zasáhl ji do zad 
svým válečným kladivem. 

Stvůra vyskočila do vzduchu, přepadla přes okraj člunu a 
zůstala bez hnutí ležet ve vodě. 

Rhianna se skrčila, zatímco jí po ruce stékala horká krev. 
Srdce jí bilo tak prudce, že se bála, že jí vypoví službu. Stále 
upírala oči na Falliona, který na ni uličnicky mrkl a otřel si nůž 
do haleny. 

Jak se na něho dívala, zamlžil se jí zrak. 
To je člověk, kterému můžu důvěřovat, řekla si v duchu. 
Hadissa se náhle přehoupl přes okraj a celý promočený 

sklouzl na dno člunu, přičemž ho trochu rozkýval. Pak se 
postavil, přikrčil se jako tanečník a čekal, jestli se objeví další 
nestvůry. 

Myrima se chopila vesla a vyrovnala člun. Před nimi se 
ozýval řev peřejí. Zamířila s člunem doprostřed. Nikdo 
nepromluvil. Všichni naslouchali. Ve větvích mohutných 
borovic hvízdal jen vítr. 

Rhianna si zkoumavě osahala břicho, aby se přesvědčila, že 
se jí při prudkých pohybech rána znovu neotevřela. Když 
objevila teplou skvrnu krve, stáhla se dozadu pod přístřešek a 
snažila se klidně ležet. 

Nespi, říkala si. Nesmíš usnout. Spánek je hloupost. Lidi 
umírají, protože se nechají překvapit ve spánku. 

Ale dovolila si zavřít oči. 
Fallion na mě dává pozor, řekla si. 
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10 
VÝPAD 

Každý člověk se narodí a také umře. Důležité 
je využít okamžik mezitím. 

– mistr Waggit 

Sotva Asgaroth zmizel v lese, shromáždil kancléř Waggit 
na nádvoří hradu Coorm jezdecké oddíly. Věděl, že musí 
prolomit obležení a vyslat muže do lesů, pronásledovat 
Asgarothovy jednotky. Ale neodvážil se nechat své muže 
zaútočit za tmy, takže se rozhodl počkat do svítání. To však, 
jak se zdálo, odmítalo přijít. 

Obloha se zatáhla těžkými mraky, kterými světlo 
neproniklo. Pak se rozpršelo a šedivé závoje deště přítmí ještě 
prohloubily. 

Když nastalo svítání, byla tma téměř jako o půlnoci a pole 
se rozbahnila, než aby mohla jízda bezpečné zaútočit. 

Ale Waggit neměl na výběr. Musel jednat rychle. Tak 
nechal tři stovky mužů střežit hradby a s řinčením řetězů 
spustil padací most. 

Ve vyrovnaných řadách pak vyjela tisícovka kopiníků na 
koních, následována dvěmi tisícovkami lukostřelců s 
ocelovými luky. 

Vzduch byl nasáklý vodou. Srážela se v hrtanu a stékala do 
plic. 

Zvuky byly nepolapitelné. Vrzání kůže, údery koňských 
kopyt, tlumený kašel, cinkání drátěných košilí pod kabátci – 
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všechny tyto zvuky byly nepolapitelné, jako zajíci unikající 
před honicími psi a jejich bílé ocásky míhající se v 
hlodášových keřích. 

A tak kopiníci zamířili k šedivým polím a lučištníci 
pochodovali za nimi. 

Z dálky se nad zvlněnou krajinou nesl zvuk válečných rohů 
a Waggit přes provazy deště rozeznal stíny mužů, vybíhajících 
z kamenných domků a pádících podél vysokých živých plotů 
směrem k lesu. 

Waggit se pod vousy usmál. Viděl, že Asgarothovi muži 
nemají dost odvahy k boji. Mohli by z toho však udělat lov, 
kdyby se rozptýlili mezi stromy a odstřelovali je z houští, kam 
by za nimi na koních nemohli. 

Nebude snadné se k nim dostat. Deštivé počasí mu 
neumožní, aby les zapálil a tak je vyhnal. 

Tak je budeme pronásledovat, pěkně jednoho po druhém, 
řekl si. 

Waggit se domníval, že má víc mužů než Asgaroth, ale jistý 
si tím nebyl. 

Už brzy však jejich počet zjistí. 
Přiložil si roh ke rtům. Byl to starodávný nástroj. Ebenový 

náustek byl cítit lakem, vyčpělým pivem a zkaženým dechem 
předchozího majitele. Zadul ze všech sil a dlouhý kvílivý zvuk 
mu rozvibroval roh v dlaních. 

Oddíly začaly pomalu postupovat. Déšť zesílil a spustila se 
šedivá clona, která jim úplně zakryla výhled na kopce před 
nimi. 

Waggit trochu vyjel, otočil koně, vyslal útok k jihu a 
oslepen deštěm, vyrazil vpřed v gejzírech bahna, odletujících 
koni od kopyt. 

Zůstal sám se svými myšlenkami a strach mu začal svírat 
hrdlo. Bude rád, až dnešní den skončí, on se vrátí domů ke své 
ženě a posadí se ke krbu s dcerou na kolenou. Vykouzlil si 
scénu, jak se Farion směje, když jí něco zpívá, a na ohništi 
peče kaštany s máslem a mořskou solí, zatímco kolem se plíží 
jejich kotě a snaží se přijít na to, co dělají. 

Tak to bude, pomyslel si. 
Jinou možnost si nepřipouštěl. 
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Déšť ustal příliš brzy. Před nimi se nacházela kamenná 
ohrada s vysokým živým plotem, která mu blokovala cestu 
napravo i nalevo. Cesta procházela starou ovčí bránou, 
uzavřenou na závoru a pokračovala dál mokrým lesem. 

Cestu střežili Asgarothovi vojáci. Waggit viděl, jak se za 
bránou krčí válečníci z Internooku. Oděni ve svých tradičních 
tuleních kůžích a v černých rohatých přilbách vypadali směšně 
jako dobytek. Velké válečné sekery však měli připravené. 
Ostatní se ukrývali s nataženými luky za kamenným plotem po 
obou stranách brány. 

„Vy řiďte je!“ zakřičel Waggit na své muže. „Vyřiďte je!“ 
Pohybem hlavy si sklopil hledí na přilbě, v levé ruce štít a 

černé kopí v podpaží pravé. Pak zaryl ostruhy koni do slabin. 
Zatímco se řítil k bráně, létaly kolem něj šípy. Jeden mu 

mířil na hruď a jen se štěstím se mu ho podařilo odrazit štítem. 
Další mu sklouzl po nárameníku a třetí zasáhl koně do krku, 
roztříštil se o pancéřování a ulomený dřík se mu zarazil do 
nohy. 

Za sebou slyšel ržání koní i překvapené výkřiky mužů, 
když se na ně sesypaly šípy. 

Pak začali střílet jeho lučištníci a nepřítele zasypala sprška 
šípů. 

Vpředu se ozýval rozlícený řev některých sekerníků, které 
šípy zasáhly. Waggit spatřil jednoho z nich, statného bojovníka 
s dlouhými světlými vlasy spletenými do copánků, které mu 
padaly až na ramena, jak si vytáhl šíp z břicha, zamával s ním 
ve vzduchu, pak z něj olízl krev, jako by se vysmíval 
bezvýznamným snahám útočníků. Nakonec šíp rozkousl a 
vyplivl ho. Rozkročil se, zvedl sekeru a vyzývavě blýskl 
očima. 

Ten musí být můj, pomyslel si Waggit. 
Jeho kůň mířil přímo k hrozivému válečníkovi. 
Rozpárá mému koni břicho, až bude skákat přes plot, 

pomyslel si Waggit. K tomu se chystá. 
Ale Waggit měl v ruce chladné mokré kopí, které začínalo 

být v dešti kluzké. Pevně jej sevřel, trochu se přikrčil a snažil 
se zamířit. 
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Pak si náhle uvědomil, že ho obklopil asi tucet jezdců. Ti, 
co jeli vpravo, drželi štíty v pravé ruce, a ti nalevo ho chránili 
štíty zleva. S takto vytvořenou stěnou ze štítů jeli vstříc osudu. 

A náhle Waggitův kůň vyskočil, aby zdolal bránu, a on 
mířil kopím přímo na hlavu válečníka. 

Ten se na něj zašklebil, odhalil krvavé zuby a pokusil se 
ohnat jedním rychlým pohybem sekerou s cílem rozpárat 
skákajícímu koni břicho. 

Ale Waggit rychle sklonil hrot kopí a zasáhl válečníka do 
obličeje. 

Hrot kopí se zanořil do masa, projel kostí a rozštípl muži 
lebku. Waggit vykřikl: „Udav se tím!“ 

Pak váha mrtvého těla vyrvala Waggitovi kopí z ruky, ale 
to už byl na druhé straně brány. Jeho kůň dopadl na 
rozblácenou cestu a uklouzl. 

Nad hlavou mu létaly šípy, občas nějaký zasáhl přilbu. 
Blížili se ostatní jezdci, a Waggit si uvědomil, že jestli 

neuhne, tak ho koně ušlapou. 
Právě se snažil vyskočit ze sedla a vytasit šavli, když se kůň 

smekl. 
Dopadl na zem a uklouzl. Příliš pozdě zjistil, že oddíly 

nepřítele tuto část cesty rozdupaly a promočily. Změnily ji v 
blátivou břečku, ve snaze zpomalit očekávaný útok. 

Slyšel, jak za ním padají další koně, a měl tolik rozumu, 
aby se jim snažil co nejrychleji uklidit z cesty. 

S vysoko zdviženým štítem se zkoušel Waggit zvednout, 
ale dokázal se jen plazit bahnem do bezpečí pod bukem. Za 
Waggitem spadl další kůň, skřípl mu nohu a srazil ho na záda. 

K Waggitovi se rozběhl šermíř z Ashovenu, navlečený ve 
válečné zbroji šedé jako déšť, aby mu zasadil smrtelnou ránu. 
Pára z úst mu halila černý plnovous a jediné, co mohl Waggit 
dělat, bylo zvednout svoji šavli a zkusit ránu odrazit. 

Náhle se však po cestě přihnal jezdec a zasáhl útočníka 
kopím do břicha takovou silou, až ho zvedl do vzduchu. 

Kopiník odhodil muže, kterému se v obličeji zračily 
překvapení a lítost, i s kopím stranou. 

Waggit se otočil a pátral po dalších útočnících. 
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Ale Waggit byl spíš učenec než válečník a před něho se 
dostali už lepší bojovníci s mnoha odkazy síly a metabolismu, 
mistři v zabíjení. S nimi se Asgarothovy jednotky nemohly 
měřit. 

Waggit viděl, že u brány čekala jen stovka mužů, která jen 
těžko mohla zpomalit jeho oddíly, natož aby je zastavila. A ti 
se teď hnali podél živého plotu k zalesněným kopcům v naději, 
že uniknou. 

Waggit si náhle uvědomil ostrou bolest v noze. 
Sáhl si na vnitřní stranu stehna a nahmatal zlomený dřík 

šípu, který mu projel nohou. V zápalu boje na něj úplně 
zapomněl. 

Zatáhl za úlomek a nohou mu projela ostrá bolest, jak 
bodec vyklouzl z rány. Hrot naštěstí neměl rozšířenou špičku. 
Ta by mu pravděpodobně rozřízla tepnu. Ale byl dlouhý a ostrý 
jako hřebík, určený k tomu, aby pronikl brněním. 

Prohlédl si ránu. Krev z ní nestříkala. Šíp tepnu minul. Olízl 
špičku hrotu v pohrdavém napodobení nepřátelských 
válečníků, kteří umírali na bojišti, a ucítil vlastní slanou krev. 
Odhodil zlomený šíp na zem a zašlapal ho do bahna. 

Pak vytáhl kapesník a ránu si zavázal. Nejlepší, co teď 
mohl udělat, bylo držet ránu něčím stlačenou. A na to byl 
nejlepší recept opět sednout na koně. 

S myslí ještě omámenou bitvou rozhodl se jet dál, aby se 
rána uzavřela, zatímco bude pronásledovat, a nakonec zabije 
Asgarothovy zvědy. 
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11 
PANÍ LOVU 

V dobrém boji je každý muž lovcem a zároveň 
štvanou zvěří. 

– sir Borenson 

Ioma naslouchala, jestli zaslechne zvuky pronásledováni, 
ale všechno překrývalo zurčení a bublání řeky, spěchající přes 
kameny pod převislými větvemi. Při pátrání po 
pronásledovatelích se spoléhala na své odkazy sluchu, ale 
jediný zvuk, který slyšela, bylo šumění větru ve větvích, 
houkání sovy, která vyrazila na lov, a samozřejmě pravidelné 
oddechování dětí, které konečně usnuly pod plachtou v 
provizorním přístřešku mezi bednami. 

Míle rychle ubíhaly a s každou další byla Ioma o trochu 
klidnější. 

Na obloze se schylovalo k bouři, od západu se hnaly černé 
mraky a postupně zakrývaly hvězdy. Bylo dusno, ale ve 
vzduchu nebyla cítit typická vlhkost mlžného oparu. Když se 
ho Ioma nadýchla, dusil ji, takže za chvíli lapala po dechu jako 
ryba na suchu. 

Kaňonem se náhle prohnal závan větru, větve borovic se 
rozkývaly a narážely do sebe. Rákosí u břehu zlověstně 
zašustilo. 

Myrima se ohlédla na Iomu, obočí stažené obavami. 
Ve hře jsou další Mocnosti, uvědomila si Ioma. Možná že 

Asgaroth seslal vítr, aby odvál mlhu z řeky. Nebo má jiný plán. 
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Nějakou dobu bouře nabírala na síle, přidávaly se další 
vrstvy mraků a noc potemněla. Pak začaly oblohu křižovat 
blesky, které hrály barvami staré podlitiny. Spustil se déšť, 
který bičoval hladinu řeky a ve člunu tvořil kaluže. 

Ioma seděla u kormidla, šaty nasáklé vodou, takže byly jak 
z olova, když náhle zaslechla první vzdálené troubení 
válečných rohů, podobající se hýkání osla. Byly to příliš 
hluboké tóny, aby to byly rohy z Mystarie. 

Asgaroth. 
Za nimi proti proudu. 
Někdo našel na mělčině mrtvé strengi-saaty a teď 

přivolával další lovce. 
Následující hodinu se zvuk rohů neustále přibližoval. Na 

deset mil. Na šest. Pak na tři. 
Strmé břehy, ani hustý porost kolem řeky jejich 

pronásledovatele zjevně nezpomalil. Lovci se za nimi hnali 
pěšky, ale byli to muži s odkazy síly, metabolismu a odolnosti, 
takže běželi rychleji než ostatní lidé, rychleji než proud řeky, 
který unášel jejich člun kaňonem mezi kopci. 

A zanedlouho se člun dostane do hlubokých údolí, kde řeka 
zpomalí své tempo a terén bude pro jejich pronásledovatele 
mnohem příznivější. 

Ioma pohlédla na Myrimu a Hadissu. Oba měli odkazy 
sluchu. I oni slyšeli pronásledovatele a ve tvářích se jim zračily 
obavy. 

„Zajeďte ke břehu,“ zašeptal Hadissa a sáhl do vaku, odkud 
vytáhl své zbraně. Měl zvláštní výzbroj – vrhací šipky, 
podobné malým dýkám s čepelemi zelenými jedem, škrtící 
smyčku spletenou ze zlatých nití, zahnutý ocelový kyj a luk z 
rohoviny, který však ve vlhku ztrácel sílu. Šipky si zastrkal za 
opasek, smyčku si omotal kolem pasu a připravil se na boj ze 
zálohy. 

U luku z rohoviny zaváhal. Nechtělo se mu vytahovat tak 
skvělou zbraň z nepromokavého plátěného obalu, aby si ji 
nezničil. Lepidlo, kterým byly spojeny jednotlivé vrstvy 
volského rohu by se během několika hodin proměnilo na kaši. 

Ale nutně ho potřeboval. Nakonec si ho přece jen vzal 
zabalený v nepromokavém obalu, spolu se dvěma toulci šípů. 
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Ioma zajela člunem ke skále. 
„Chceš pomoct?“ zeptala se. 
Bála se, aby se Hadissa nevydal na sebevražednou misi. 

Přestože byl považován za vůbec nejnebezpečnějšího muže, 
nemohl čekat, že porazí Asgarothovu armádu sám. 

Neohroženě se usmál. „Je čas splatit starý dluh.“ 
Ioma přikývla. Před lety zabili vrazi z Indhopalu jejímu 

manželovi matku, bratra a dvě sestry. Gaborn té noci unikl jen 
se štěstím, protože právě vyběhl na zahradu, hrát si s divokými 
ferriny. 

Tak se Hadissovi nepodařilo zabít dítě, které vyrostlo a 
stalo se Králem Země. 

Když se Gaborn po letech znovu s Hadissou setkal, pohlédl 
mu do srdce a poznal, co udělal. 

Bylo to zdrcující. Ve světě Runovládců však bylo řemeslo 
zabijáků považováno za potřebné. Někteří ho dokonce měli za 
počestné. Takže Gaborn Hadissovi odpustil a vyvolil si ho s 
jednou podmínkou – od té chvíle bude Hadissa střežit rodinu, 
kterou se kdysi pokusil vyvraždit. 

Teď Hadissa vycítil příležitost, jak se vykoupit. 
„Mlha tě skryje, pokud vítr nezesílí,“ zašeptala Myrima. 

Poklekla, sáhla do vody, nabrala ji do dlaně a postříkala ho s 
ní. „Žehnám tvým zbraním. Ať zasáhnou Asgarotha a všechny 
nepřátele Vody.“ 

Hadissa se uklonil na znamení díků za požehnání. A pak s 
ladností jelena vyskočil ze člunu na skalnatý břeh. Jako černý 
panter zůstal chvíli přikrčený a naslouchal. 

Pak jediným plavným skokem zmizel ve stínech pod 
větvemi borovic a Ioma ho už nespatřila. 

Nepříteli způsobí velké ztráty, ujistila se Ioma v duchu a 
odrazila od břehu. 
Člun projel zákrutou a před nimi se přes řeku klenul 

ohromný přírodní kamenný oblouk, na kterém vyrůstaly 
borovice, po stranách visely velké kapradiny a jako závěsy 
popínavé rostliny. Řeku v tom místě rozdělovaly velké balvany 
ležící v jejím korytě, za nimi hučely peřeje. Tento přírodní 
most se nazýval Eiderstoffen a nedaleko za ním už řeka 
opouštěla hory a v nížině pod nimi se rozlévala do šířky. Tam 
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řeka před soutokem s teplými vodami řeky Dwindell zvolnila a 
začala se klikatit. Pokud se dostanou až k soutoku, bude jim 
zbývat ještě padesát mil k pobřeží a hradu ve Dvorech Přílivu. 
Potrvá to však ještě mnoho hodin, než jejich člun dopluje do 
bezpečného přístavu. 

Ioma věděla, že nepřátelé je dostihnou mnohem dřív. V 
duchu se připravila na smrt, protože se obávala, že jinak 
nebude schopná vykoupit svým synům bezpečný průchod. 
Člun se rychle blížil ke kamennému oblouku, a Ioma 

čekala, že se Myrima otočí a zeptá se, jestli by neměli přirazit 
ke břehu a přenést člun kolem peřejí, ale Myrima se neotočila. 
Tak namířila příď doprostřed proudu. Člun projel pod mostem, 
zhoupl se a hned vyrazil přídí vzhůru. Chvíli se nesli na 
zpěněných vrcholcích vln. 

Jak projížděli pod mostem, spatřili nad sebou stovky 
vlaštovčích hnízd, přilepených na tmavém kameni. 

Projeli, a Ioma si ve větvích stromů všimla zbytků sněhu. 
Ale jak se člun přiblížil, sníh se náhle zvedl a sněhobílí ptáci 
vzlétli v obrovském hejnu, až se jí zatajil dech. Říkalo se jim 
sněžné holubice. Musely sem slétnout z hor, kde se živily 
piniovými oříšky a různými semínky na hranici sněhu. 

Když hejno kroužilo nad nimi, dlouhé minuty pozorovala 
jejich bílá křídla na pozadí tmavě šedých mraků, Iomě se zdálo, 
že je to ten nejkrásnější pohled, jaký kdy viděla. 
Řeka před nimi vířila a zpěněná voda všude kolem nich se 

hnala přes kameny. Nějakou dobu to člunem házelo, a vždycky 
když poskočil, některé děti vykřikly. 

Přes okraj se přelévaly chocholy vlny. 
Člun narazil na kámen těsně pod hladinou a prkna na dně 

zapraskala. 
Pak zase sklouzl do divokého proudu, projel další zátočinou 

a najednou kopce kolem zmizely, a kam až dohlédli, 
rozprostírala se rovina. 
Člun se dostal do pomalého proudu a Ioma spatřila na 

vysokém břehu malý domek, jeho kamenné zdi a pevnou 
doškovou střechu, částečně ukrytý za hustým porostem rákosí. 
Na jilmu, naklánějícím se nad vodu, visela dětská houpačka a 
na břehu byla vytažená rybářská loďka. 
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Ale pohled na venkovský domek jim moc útěchy neposkytl. 
Ioma věděla, že když se objevil domek, tak kolem řeky určitě 
povede cesta. Pronásledovatelé to budou mít ještě snazší. 

Hučení peřejí se ztrácelo v dálce. 
Dvacet minut pluli v pomalém proudu. Za každým ohybem 

řeky Ioma čekala, že na ně budou číhat Asgarothovy jednotky. 
Ale neviděla nic, a pak si uvědomila, že Hadissa, statečný 
Hadissa, zřejmě opravdu dokázal zadržet armádu. 

Dalších dvacet minut pokračovali v plavbě. Opět zaslechla 
roh, necelé dvě míle zpátky, vysoký a jasný tón – roh Mystarie. 

Odpovědělo mu pronikavé troubení hlubších válečných 
rohů. 

„Začal boj,“ řekl sir Borenson, pevně sevřel své válečné 
kladivo a toužebně se ohlédl zpět. „Waggitovi muži konečně 
dorazili.“ 

„Doufejme,“ poznamenala Ioma. 
V pomalém proudu zůstávali nechráněni. 
Ioma se ohlédla. Domek mizel v dálce, ale ještě než zmizel 

docela, spatřila běžet po břehu a probleskovat mezi stromy 
tmavé postavy. 
Člun projel zátočinou. Na několik vteřin budou před 

pronásledovateli ukryti. 
Teď je řada na mně, pomyslela si Ioma, tiše vytáhla meč a 

vyskočila ze člunu. Řeka byla ledová a ne víc než tři stopy 
hluboká. Ioma dopadla pár metrů od břehu, prošla rákosím a 
vylezla na mechem porostlý břeh. 

Obloha byla šedivá a pršelo. Mlha, která zakrývala řeku 
celé dopoledne se ještě nerozpustila. Ioma věděla, že v ní 
pronásledovatelé nic neuvidí. 

Tiše zaujala místo za stromem na vyvýšeném břehu a 
čekala. Nemusela čekat dlouho. 

Rychlostí třikrát vyšší než normální člověk se blížilo kolem 
řeky několik statných bojovníků z Internooku s válečnými 
sekerami nahánějícími hrůzu. 

Jsou rychlí, řekla si v duchu, ale já jsem rychlejší. 
Ioma letmo pohlédla přes větve a na chvíli se schovala. 
Měla deset odkazů metabolismu, třikrát tolik co tihle muži. 

V rychlosti se jí nemohli vyrovnat. Odkazy, které ji za 
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posledních devět let tak rychle dovedly až na práh smrti, se 
teď, na sklonku života, staly výhodou. 

Když se sekerníci dostali na úroveň stromu, skočila před ně. 
Rozšířili oči údivem, když se na ně náhle vyřítila z mlhy. 

Pokusili se zastavit a zvednout své válečné sekery. Jeden 
ještě stihl vykřiknout. Ale Ioma uskočila a třemi rychlými 
pohyby jim usekla hlavy. 

Těla ještě nedopadla na zem, když se otočila a hnala se po 
proudu řeky za člunem. Držela se v porostu kolem řeky do 
chvíle, než se krajina změnila v pastviny a nebylo se kde 
schovat. 

Už nastalo ráno, když proběhla loukou a vyděsila divoké 
králíky, ještě mokré od rosy, kteří s nastraženýma ušima 
zkameněli, když je míjela. Z křoví vyletěl párek tetřevů, mávali 
křídly a neohrabaně přeletěli Iomě nad hlavou. 

Jsem jako přízrak v mlze, pomyslela si. Jsem hbitá, prudká 
a nepolapitelná. 

Pak od řeky zaslechla křik a rychle se otočila. Právě v tu 
chvíli se nebesa otřásla a od obzoru k obzoru překlenul oblohu 
blesk, poryv větru ohnul stromy a donutil hrdé jilmy se před 
ním sklonit, zatímco suchá tráva lehla úplně. 

Asgaroth, uvědomila si Ioma. Odfoukává mlhu. 
Od řeky se opět ozval křik a Ioma viděla, že vítr zavál člun 

k druhému břehu, kde uvízl mezi dvěma balvany. 
Ioma se zahleděla proti proudu a spatřila běžet lesem po 

břehu tmavé postavy. Lehla si na zem a plazila se mezi trsy 
trávy směrem ke člunu. Nakonec zůstala ukrytá za padlým 
stromem. 

Když dostanu Asgarotha, říkala si, ostatní se rozprchnou. 
On je nejdůležitější. 
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12 
DÍRA V MRACÍCH 

Rád bych věřil, že pečlivým plánováním, 
usilovným snažením a dostatečným odhodláním 
mohu vytvářet svůj vlastní osud. Ale lidé se zlými 
úmysly mě o tom nutí pochybovat. 

– Fallion Sylvaresta Orden 

Když člun narazil do břehu a kolem hvízdal vítr, Fallion se 
probudil. 

Sevřel nůž a vyskočil. Pořezaná ruka ho stále bolela. Vylezl 
zpod přístřešku. Borenson s Myrimou odstrkovali člun od skal, 
ale vítr byl tak silný, že se jim to nedařilo. Fallion se rozhlédl a 
zjistil, že Hadissa a jeho matka jsou pryč. 

„Co se děje?“ vykřikl Fallion, a to už měl za zády Jaze. 
Borenson se otočil, obličej zrudlý námahou, a zakřičel na 

ně: „Vraťte se zpátky!“ 
„M ůžu nějak pomoct?“ zavolal na něj Fallion. 
„Ne!“ zařval Borenson. Pohlédl proti proudu řeky a ve tváři 

se mu zračily obavy. 
Fallion sledoval jeho pohled. Vítr mu vmetl do obličeje 

kapky deště. Mezi stromy na obou březích se k nim rychle 
blížily tucty nepřátel. 

„Umřeme?“ zeptal se Jaz. 
„Zalezte do úkrytu,“ zakřičel Borenson a strkal je zpátky. 

Plachta natažená jako střecha přístřešku se ve větru třepetala a 
drnčela jako kůže na bubnu. Fallion zalezl pod přístřešek a 
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proplazil se až dozadu, aby mohl škvírou mezi bednami 
pozorovat, co se za nimi děje. 

Valil se k nim jakýsi podivný mrak. Koule tmy, uvnitř které 
tančily stíny. Patrně strengi-saaty unášené větrným vírem. 

Přímo nad nimi se zablýsklo a zahřmělo, až se hladina řeky 
rozbouřila. A všude kolem koule pohybujících se stínů proudili 
ke člunu válečnici. Díky odkazům se pohybovali tak rychle, že 
je Fallion nedokázal sledovat. 

Před větrnou smrští se ke člunu hnal nějaký bojovník v 
tmavé haleně vraha – Hadissa! 

Borenson se rozběhl ke vchodu do jejich malé pevnosti, 
zatarasil jej vlastním tělem a zůstal na stráži. 

„Schovejte se!“ varoval děti. „Zalezte do bezpečí.“ 
Fallion pevně sevřel svou dýku. Ačkoliv mu bylo pouhých 

devět, cvičil se zbraněmi odmalička a na dlaních měl od nich 
mozoly. 

Náhle se z černé bouře, která se k nim rychle blížila, ozvalo 
zavytí, hluboké a téměř vlčí, které rychle přešlo ve skučení – 
podobající se změti radostných výkřiků a slov. Fallion si 
nejdříve pomyslel, že je to lovecký pokřik strengi-saat. 

Pak ho napadlo, že by to mohl být vítr, skučící jako zvíře. 
Fallion se znovu zaposlouchal. 

Koule se valila na Hadissu, který vydal válečný pokřik a 
otočil se, aby se naposledy postavil nepříteli. 

Vítr zaječel a Fallion spatřil, jak se z trávy náhle zvedl 
temný svazek slámy, vystřelil směrem k Hadissovi. Cestou 
svištěl jako šípy z balist. 

Hadissa uskočil a ve vzduchu se otočil ve snaze vyhnout se 
letící slámě. 

Fallion si už myslel, že ho stébla slámy minula, protože 
když dopadl, zůstal stát na nohou. 

Ale vítr jím zmítal a pohazoval s ním jako s loutkou. 
Pomalu ho zvedl do vzduchu a roztočil, takže Fallion spatřil 
jeho znetvořený obličej. 

Stéblo slámy mu probodlo pravé oko, proniklo mozkem a 
vzadu na hlavě po něm zůstala rozšklebená díra. Tou stále 
proudilo malé tornádo, do očního důlku vtahovalo další stébla 
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slámy a zvětšovalo otvor v hlavě, až se z něj řinula mozková 
tkáň a krev. 

Vítr pohyboval Hadissovými ústy, jako by něco brebentil. 
Pak ho vynesl vzhůru do vzduchu. 

Fallion šokovaně zalapal po dechu. 
Haddissa byl odjakživa pevnou součástí Fallionova života, 

takovým pilířem. A teď byl mrtvý. 
Větrná smršť temnoty se přiblížila ke člunu. 
Směrem k nim z ní vyletěl kulový blesk. Fallion se rychle 

stáhl, opřel se zády o bednu a schoval se před útokem. 
Zadíval se na Borensona. Kulový blesk se jim přehnal 

přímo nad hlavami, takže téměř cítil, jak mu vstávají vlasy. 
Ozval se praskavý zvuk, zavrčení a výkřik. Borensonův 
hrudník se na okamžik tak rozzářil, že Fallion viděl, jak mu v 
žilách proudí krev a stíny žeber. Zásah blesku ho zvedl do 
výšky a smetl přes palubu. 

Fallion ustrašeně vykřikl. 
Náhle se ocitl v naprosté tmě. Pak se pomalu rozkoukal. 
Myrima pronikavě zaječela a popadla svůj luk. Přestože vítr 

kolem nich rotoval, čarodějka se zdála klidná a soustředěná. 
Napnula ocelový luk a zakřičela: „Nepřibližuj se. Ty děti 

nedostaneš.“ 
Vítr zaskučel a rozběsnil se. Fallion slyšel, jak zaječel nad 

člunem a na břehu vytrhával stromy i s kořeny. 
Náhle všechno ztichlo. Vteřinu se jen krčil a naslouchal. 

Zdálo se, že vítr ustal. 
Uslyšel tlumené zadunění a připadalo mu, že se ocitl v srdci 

bouře. Slyšel vítr v dálce kroužit kolem. Člun zahalila taková 
tma, že v ní sotva rozeznal Myrimu, přestože se pohybovala jen 
kousek od něj. 

Nepřítel čekal venku. 
Fallion vyhlédl škvírou. Kolem něho se k sobě choulily 

děti, roztřesené strachy. 
Z temnoty vykročil muž v černém. Fallion si nejdřív 

myslel, že je to někdo neznámý, ale pak zjistil, že je to Hadissa 
a že nekráčí. Pohyboval se poskoky, jak ho vítr nadnášel, a 
nohama se sotva dotýkal země. 
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Za ním kráčeli hroziví válečníci a ve vzduchu se vznášely 
tmavé strengi-saaty. Mizely a znovu se objevovaly jako 
papíroví draci. Myrima vypustila šíp a jedna strengi-saata 
klesla k zemi jako raněná holubice. 

Zazářilo jasné světlo, kolem Hadissovy hlavy proletěl 
kulový blesk, jako by si vítr přál, aby to Fallion viděl. 

Hadissa se přiblížil jako bledá loutka asi na sto kroků. Jeho 
ústa se stále pohybovala a připomínala kus látky nadouvané 
větrem. Neporušené oko měl otevřené a trochu zakalené, a 
přesto se zdálo, že na Falliona upírá spíš jen nepravidelný otvor 
v místě druhého oka. Dovnitř jím proudil vzduch, vycházel 
průdušnicí, a jak promluvil, rozechvíval potrhanou tkáň. 

„Pojď se mnou, dítě,“ naléhal vítr zvláštním, chraplavým 
hlasem. „Čekal jsem dlouho. Jsi pánem všeho živého, ale já z 
tebe mohu udělat Krále Mrtvých.“ 

Fallionovi bušilo srdce tak silně, že se bál, že mu vypoví 
službu. Musel sebrat všechnu odvahu, aby neutekl, aby 
neskočil do řeky. Něco uvnitř mu však šeptalo, že útěkem 
ničeho nedosáhne. V tom hlase znělo něco okouzlujícího, 
neodbytného. 

Vnímal okolní vzduch jako sálající horkou šmouhu na 
lících – ucítil pach zla. 

„Ne!“ zvolal Fallion se srdcem až v krku. 
Myrima došla na záď a postavila se mezi Falliona a Hadissu 

s dalším šípem připraveným v luku a vykřikla: „Asgarothe, 
ukaž se!“ 

Vítr ji strašlivou silou odfoukl, zapotácela se, uklouzla a 
zarazila se o bok člunu, napravo od Falliona. Zasténala bolestí 
a snažila se znovu získat rovnováhu. 

Fallion se ocitl tváří v tvář mrtvému. Kolem děsivě naříkal 
vítr a nad ním se vznášela Hadissova tvář, která už začala 
posmrtně modrat. 

Měl bych odtud zmizet, pomyslel si. Měl bych se dát na 
útěk a odlákat nepřítele od ostatních dětí. 

„Ve jménu Jediné Pravé Vládkyně,“ zasyčel vítr skrz 
Hadissovy zuby, „žádám si tě. A mocí Jediné Runy tě k sobě 
poutám.“ 



 109 

Silný poryv větru strhl střechu jejich přístřešku, takže se 
ocitli pod širým nebem. Vítr také roztrhl Fallionovu košili a 
obnažil jeho hrudník. Cítil, jak se mu vítr prohání po těle – byl 
to nepříjemný pocit, jako by mu po kůži pochodovala celá 
armáda zrzavých mravenců. 
Část jeho mysli si matně uvědomovala, že na něj nějaký 

tvor, vymykající se jeho chápání, kreslí runy Vzduchu. Neviděl 
je a nevěděl, co mohou způsobit. Zvedl ruce a pokoušel se je ze 
sebe smést. 

Ale cítil, že se s ním něco děje, jako by se mu kolem těla 
utahovaly smyčky a bránily mu v dýchání. 

„Jsi můj,“ syčel vítr. „Budeš mi sloužit. Třebaže tvé srdce 
zahoří spravedlivým ohněm, tvé nejušlechtilejší pohnutky se 
stanou plamenem, jež zažehne požár zoufalství lidstva. To, co 
se chystáš vytvořit, shoří na popel. Válka tě bude 
pronásledovat po všechny tvé dny, a přestože za své vraždění 
sklidíš uznání světa, ty sám poznáš, že všechna tvá vítězství 
patří mně. 

A tak tě spoutávám až navěky. 
Fallion stál chvíli v temnotě. Ze břehu se smála Hadissova 

tvař a paže se mu komíhaly podél těla. Neviditelná pouta držela 
Falliona vzpřímeného a on nemohl dýchat. Ve skutečnosti 
každý nádech přinesl jen temný vítr plný prachu. 

Uvědomil si, že brzy ztratí vědomí. Měl pocit, že ho nohy 
neunesou, a jediná věc, která ho držela na nohou, byl vítr. 

Bouře se plížila kolem lodi jako šelma na lovu. Pronikavě 
zavyla, jako by celá nebesa vydala vítězný pokřik. 

Fallion stál ve člunu zcela zkamenělý hrůzou. Z bestie, 
která ho napadla, nepociťoval strach, ale z toho, co se z něj 
může stát. 

Lesem se hnali ke člunu Asgarothovi temní přisluhovači, 
válečníci i nestvůry. Mraky na obloze vrhaly na celý svět stín. 
Fallion už podruhé toho dne zatoužil po světle. 

Téměř jako kdyby mu chtěla splnit jeho přání, obloha se 
náhle rozjasnila a přes skučící vítr a hustý déšť zahlédl Fallion 
stínového jezdce v sedle krvavě rudého válečného oře – 
Asgarotha samotného. 
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Vtom se za padlým stromem poblíž Hadissy zvedla drobná 
postava, žena se stříbrnými vlasy, vlajícími ve větru. 
Pohybovala se rychlostí blesku. Skočila k Hadissovi, z pochvy 
mu vytrhla meč a okamžitě jej vrhla do mlhy a deště. Zasáhl 
Asgarotha do hrudi. Dlouhou chvíli seděl ve zjevném úžasu a 
hleděl na čepel, která ho probodla. 

Když čekal na jeho reakci, bušilo Fallionovi srdce. 
Asgaroth byl Runovládce, čerpající svoji moc z desítek nebo 
možná stovek odkazů. 

Kolovaly historky o mužích, kteří přijali tolik odkazů 
odolnosti, že je nebylo možné zabít. Mohli pokračovat v boji i 
s useknutýma rukama, vyhřezlými vnitřnostmi, a přesto přežít. 

Zdálo se nepravděpodobné, že by Asgarotha mohl zastavit 
jediný zásah mečem, a Fallion částečně čekal, že se s 
bojovným pokřikem vrhne znovu do boje, vytáhne z rány meč, 
jako by ho vytahoval z pochvy, a obrátí se proti nim. 

Ale Asgarothovi vybublala z úst krev. Zdálo se, že mu meč 
probodl plíci, a možná zasáhl i srdce. 

Zaklonil hlavu a z hrdla se mu vydral jekot, který stále sílil. 
Byl to smrtelný výkřik, který otřásl nebesy. Z hrdla mu vyrazil 
proužek krvavého vzduchu a vystoupal vzhůru. 

Vítr náhle nabral na síle. Výkřik přešel z jekotu do 
burácivého řevu. Krev tryskala vzhůru. Vypadalo to, že 
Asgaroth vybuchl, paže a trup se roztrhly jako starý hadr. 
Zvedl se prudký poryv větru, větrný vír, který stoupal stále výš 
jako mohutné tornádo, které odtrhlo jeho koně ze země, 
vyrvalo okolní stromy i s kořeny, zvedlo chomáče trávy a 
nasálo prach. 

To je elementál vzduchu, uvědomil si Fallion. 
Asgaroth byl služebníkem Vzduchu, vzdušný čaroděj, a 

proto měl v sobě elementála. 
Čím byl čaroděj mocnější, tím byl elementál větší. Tvor, 

který teď stoupal vzhůru, byl obrovský. 
Vítr kolem nich burácel, bláznivě se točil, jako by sama 

nebesa ožila a obloha se rozštěpila vedví. Asgarothovi 
válečníci i strengi-saaty se snažili uniknout z dosahu větrného 
víru. 
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Živel rval mužům i nestvůrám hlasy od úst, takže 
přicházely z dálky, jako křik racka z moře. Fallion zahlédl 
několik strengi-saat na okrajích větrného víru, jak vrčí a křičí, 
zatímco jsou unášeny pryč. 

Tornádo rychle rostlo do výšky. Spodní část se stále držela 
u země a vrchol dosahoval až do tmavě šedých mraků, ztrácelo 
se z dohledu, a pak náhle vířily i mraky, zbarvily se do zelena, 
a jak se blýskalo, zářily jako koruna. 

Muži i nestvůry pádili jako o život, ale Ioma byla rychlejší. 
Runovládkyně na vrcholu svých sil dělala desetimetrové kroky. 
V pěti skocích se dostala na břeh, vběhla do vody a zamířila ke 
člunu. Neměla však dost odkazů metabolismu, takže když 
přeběhla po hladině asi tři čtvrtiny vzdálenosti, zmizela pod 
hladinou, ale během okamžiku se vynořila u člunu a vytáhla se 
dovnitř. 

Mezitím Myrima křikla na Borensona: „Chytni se,“ zatímco 
se ho pokoušela vylovit z řeky. Člun se zachytil na břehu a 
proud táhl Borensona pryč. 

Vyčerpaný Borenson nadával a plácal kolem sebe, aby se 
dostal ke člunu. Fallion otevřel ústa překvapením, protože se 
domníval, že ho blesk zabil. 

Vrhl se k boku a popadl Borensonův plášť, ve snaze ho 
vytáhnout, jenže Borenson měl pod halenou kroužkovou zbroj 
a Fallion s ním nedokázal hnout. Až když ho chytila Ioma, 
mohli ho společnými silami vytáhnout do člunu. 

V té chvíli dosáhlo tornádo plné výšky a s řevem k nim 
zamířilo. Cestou vytrhávalo stromy i s kořeny, rozechvívalo 
zem a vrhalo do okolí kameny. 

Vítr svištěl Fallionovi kolem uší, strhával z něho oblečení a 
šlehal ho do tváří. 

Ke člunu mířilo několik Asgarothových bojovníků. Teď se 
však ohlédli a s hrůzou sledovali, jak je tornádo dostihlo. 
Zvedlo je ze země, zatímco kolem sebe kopali a křičeli, paže 
jim vlály ve větru a odnášelo je k nebesům. 

Tak to je konec, pomyslel si Fallion. 
Náhle si uvědomil, že mu Rhianna pevně svírá nohu, jako 

by se ho chtěla přidržet, aby se mohla postavit. Talon si k sobě 
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pevně přitiskla svou malou sestřičku a sklonila se nad ní, 
zatímco všechny ostatní děti křičely strachy. 

Jediný, kdo neprojevil žádný strach, byla Myrima. Klidně 
zvedla luk, vytáhla z toulce šíp a vystřelila do větrné smršti. 

Střela letěla přesně a zasáhla trychtýř tornáda. 
Co si myslí? napadlo Falliona. Šíp jí nepomůže. 
Ale vítr náhle zaskučel jako raněné zvíře a rozběsnil se 

ještě víc. Tmavý prach vyletěl nahoru a trychtýř zčernal. 
K Fallionovu velkému překvapení se tornádo zastavilo, 

zvedlo se ze země a přesunulo se zpátky na břeh, pak se zase 
spustilo na zem asi čtvrt míle od nich, kde opět vyrvalo stromy 
i s kořeny a zvedlo oblaka prachu. 

Pak zmizelo v dálce, rychlostí desítek mil za hodinu. 
Náhle bylo pryč. 
S respektem pohlédl na Myrimu a vzpomněl si, jak za 

svítání ponořila šípy do vody. 
Musela je očarovat silným kouzlem, uvědomil si. 
Zdálo se, že se svět uklidnil. Fallion dosud v dálce slyšel 

řev tornáda, dokonce se mu ještě chvěla země pod nohama, ale 
kolem nich bylo ticho. 

A nad nimi se mraky rozestoupily. K Fallionově velké 
radosti se v mezeře objevilo slunce a jeho jasné a mocné 
paprsky pronikaly deštěm. Pak se z toho nejčernějšího mraku, 
který jim plul nad hlavou stalo pozadí pro zářivou duhu. 

Všichni jen stáli nebo seděli na člunu a namáhavě 
oddechovali. Talon se rozplakala úlevou, Borenson hleděl s 
úžasem na oblohu, Ioma se smála a popotahovala. 

Do toho zazněl válečný roh a na břehu se objevily 
mystařanské vojenské oddíly. 

Desítky Asgarothových mužů utekly spolu s většinou 
strengi-saat. Hodně nepřátelských válečníků se snažilo najít 
úkryt v houští na břehu řeky, ale Mystařané je všechny 
pochytali, vytáhli je z jejich děr a popravili mečem. Zpívali si 
přitom bojovou píseň. 

 
„Pro krev a válku jsme se zrodili, 
jako naši otcově před tisíci lety. 
Zasadíme ránu! Na roh zadujem. 
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Vstříc smutku nebo slávě jdem!“ 
 
Myrima je sledovala a pak zašeptala: „Nikdy mě nenapadlo, 

že takoví drsní, staří sokolové mohou tak krásně zpívat.“ 
Ale Fallion to všechno pozoroval s hrůzou, protože stále 

cítil na těle doteky větru jako pochodující armádu mravenců a 
přemýšlel. 

Jsem snad prokletý? 
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13 
PROKLETÍ 

Žádný člověk nedokáže nikdy úplně pochopit 
mysl Lokuse. Nejsme schopni porozumět 
takovému zlu. 

– Gaborn Val Orden 

Jednotkám velel kancléř Waggit. O chvilku později dorazil 
na břeh na horském ponym, kteří se využívali spíš pro lov než 
ve válce. Vybojoval krvavou bitvu a dokázal rozprášit většinu 
Asgarothových zadních linií, ale Asgaroth se rozhodl s ním 
nebojovat. Místo toho vyrazil vpřed se svými nejlepšími 
stopaři, aby zaútočil na Iomu. 

Zatímco Waggitovi muži po úspěšném boji pátrali mezi 
mrtvými po válečné kořisti, Myrima odstrčila člun ke druhému 
břehu, aby mohly děti vystoupit na skály. Fallion zkoumal 
vzduch. V nose ho pálil pach zla. 

Je to prokletí, pomyslel si. Vyskočil ze člunu, poklekl na 
kulaté kameny a snažil se ze sebe ten zápach dostat. Nejdřív si 
umyl ruce v ledové vodě, pak si opláchl tělo a nakonec obličej. 

Waggit přicházel přes pole a jako válečnou trofej nesl hlavu 
Fallionova nepřítele. Jak z jejího krku kapala krev, naháněla 
hlava v helmě hrůzu. Waggit, přestože ji nesl co nejdál od těla, 
měl krví zašpiněné boty. 

Fallion vyšplhal na břeh, našel ondatří stezku a orobincem 
si prošlapal cestu ke své matce. 
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Waggit zvedl hlavu, otočil ji tváří k Iomě, která zůstala 
překvapeně zírat. „Celinor Anders… ?“ 

Fallion pohlédl na hlavu a pak zpátky na matku. „Kdo?“ 
Ioma zamrkala. „Já… myslela jsem, že to je starý král 

Anders, proti komu bojujeme. Ale byl to Celinor, jeho syn. 
Kdysi byl přítelem tvého otce, jedním z Vyvolených. Myslela 
jsem, že je dobrý člověk.“ 

Pocit zrady byl téměř hmatatelný. Fallion nevěděl, co říct. 
Waggit poznamenal: „Není to první dobrý člověk, který se 

takhle změnil.“ 
Ioma zavřela oči a uvažovala, co k tomu asi Celinora vedlo. 

Dotčená jeho zradou, rozzlobeně hlavu odhodila. „Nechte ji 
tady, ať ji roztrhají lišky.“ 

Waggit natáhl ruku a Fallion zaslechl kovové zacinkání, jak 
něco vložil Iomě do dlaně. Schovala to do kapsy dřív, než to 
Fallion zahlédl. 

„Je po všem?“ zeptal se Fallion. „Je Asgaroth opravdu 
mrtvý?“ 

Ioma rozpačitě pohlédla na svého syna a na tvář jí dopadly 
první kapky deště. Zahalil je stín, a když vzhlédla, viděla, že 
díra v mracích zase zmizela. 

„Je mrtvý,“ řekla Ioma. „Celinor je mrtvý. Ale zlo, které jej 
ovládalo nezemřelo. Existovalo dlouho předtím, než se Celinor 
narodil, a přežije dlouho potom, co zemřel. Měl v sobě tvora, 
bytost z čirého zla, nazývanou Lokus. Teď je pryč, ale najde si 
jiného hostitele. Dokáže žít v člověku jako parazit. Ten Lokus 
se jmenuje Asgaroth. Zase se vrátí, až najde vhodného 
hostitele, osobu dostatečně zlovolnou a zároveň dostatečně 
mocnou, aby si dokázala získat dostatek přívrženců, kteří by ji 
poslouchali. Takže Asgaroth není mrtvý. A myslím, že nikdy 
ani zemřít nemůže.“ 

Fallion se to snažil pochopit, ale tolik se to vymykalo jeho 
dosavadním zkušenostem, že to jeho mysl odmítla přijmout. 

Ale přitom jak přemýšlel, napadla ho zvláštní věc. Asgaroth 
byl mým nepřítelem, ještě než jsem se narodil. Je nějak spojený 
s mým posláním? Přišel jsem, abych ho zahubil? Může být 
zničen? 
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Vzhlédl k matce. „Jak se pozná, když má někdo v sobě 
Lokuse?“ 

Ioma potřásla hlavou. „Tvůj otec to poznal. Dokázal 
nahlédnout lidem do duše a odhalit v ní temnotu. Ale obyčejní 
lidé, jako ty nebo já, to můžou jen odhadnout.“ 

Fallion stále cítil na těle mravence a snažil se je smést. 
Matka si jeho gesta všimla, chytila ho za ruku a pak mu 
opatrně přiložila prsty k hrudi. 

„Cítím pohyb,“ řekla tiše, „lehký vánek, neviditelné 
runy…“ Hlas měla ustaraný. Ohlédla se k řece. „Myrimo?“ 

Myrima stála ve vodě vedle člunu. Důstojně vyšla z řeky. 
Zdálo se, že jí voda obtéká nohy, jako by jí dělala cestu. 
Rhianna a děti zůstaly ve člunu. 

Když přišla Myrima blíž, Ioma se zeptala: „Co si o tom 
myslíš?“ Přiblížila Myrimě ruku k Fallionově hrudi. 

Myrima ucítila drobné runy, trochu se zamračila, ale po 
chvíli mu přiložila na hruď vlhké dlaně, smazala runy a usmála 
se. „Nic. Není to nic, co by ti mohlo ublížit,“ řekla Fallionovi. 
„Asgaroth se na tebe snažil uvrhnout kletbu, ale nemá k tomu 
dostatečnou moc.“ 

„Ale řekl, že rozpoutám války –“ namítl Fallion. 
„Tím se netrap,“ řekla Myrima. „Napovídal spoustu věcí, 

které jsou nesmyslné. Řekl, že tě spoutá mocí Jediné Runy, ale 
Jediná Runa byla zničena před dávnými věky, a když se to 
stalo, Jediný Pravý Svět se rozpadl na tisíce tisíců stínových 
světů. Moc, která ho poutala, byla ztracena. A kdyby ji 
Asgaroth opět někdy získal, spoutal by světy zpátky do 
jednoho, připoutal je k sobě a všechny by nás zotročil.“ 
Říkala to rozhodně, přesvědčená, že má pravdu. A pod 

jejím dotykem se runy vzduchu rozpadly. 
„Určitě?“ ubezpečoval se Fallion. 
„Asgaroth tě chtěl jen vystrašit,“ ujistila ho Myrima. „To je 

jeho způsob, jak ukazuje svou moc. Vždyť jsi to viděl.“ 
Ioma se vložila do hovoru. „Ukázal jsi mu, že se ho nebojíš, 

tak chtěl, aby ses začal bát sám sebe, bát se zla, které bys mohl 
vykonat.“ 

„Má pravdu,“ potvrdila Myrima. „Protože jsi statečný a 
čestný, nebojíš se zla v druhých, ani v sobě. Asgaroth ví, že s 
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ním budeš bojovat, takže se v tobě snažil probudit strach z 
boje. Nic víc v tom není. Nedělej si starosti.“ 

Ale Fallion si starosti přece jen dělal. Představil si, jak vede 
do války obrovské armády mužů dychtících po krvi, armádu 
řezníků, kteří si libují ve vraždění, a ta představa ho příliš 
znepokojila, než aby ji mohl jen tak hodit za hlavu. 

Myrima natáhla ruku. Mokrým prstem načrtla Fallionovi na 
čelo runu, a všechny starosti, obavy a strach z něho spadly jako 
těžký kabát. Pocit úlevy byl tak silný, že marně vzpomínal, co 
ho to vlastně tak tížilo. 

Asgaroth. Bylo to něco ohledně Asgarotha? 
Ioma sáhla do kapsy a vyndala stříbrnou sponu na plášť. 

Měla tvar sovy se zlatýma očima a křídly roztaženými v letu, 
jako by mířila k němu. Fallion ještě něco tak úžasného nikdy 
neviděl. Stříbrná křídla byla propracovaná do nejmenších 
detailů. Sova vypadala jako živá. A tento pocit ještě 
umocňovaly zlaté oči, jejichž jantarový pohled se upíral na 
Falliona. Byl to elegantní, jednoduchý a nádherný šperk, na 
pohled úžasný. 

„M ěl by sis vzít tohle,“ řekla mu matka, „jako trofej ze své 
první bitvy.“ 

Fallion tu sponu poznal. Měl ji Asgaroth, když se poprvé 
objevil před bránou hradu. Fallion trochu váhal dotknout se 
něčeho, co patřilo Asgarothovi. Přesto na té sponě bylo něco 
zvláštního. Kovotepecká práce byla nejjemnější, jakou kdy 
viděl. Dokonce ani starodávní Duskinové, kteří měli šikovné 
ruce a milovali stříbro, nevyrobili nic s tak jemnými detaily. 
Fallion instinktivně vytušil, že spona pochází z onoho světa. 
Byla příliš nádherná, než aby ji vyrobily lidské ruce. 

„Vezmi si ji,“ pobídla ho Myrima. „Nic ti neudělá. Necítíš 
to? Ani dotek Asgarotha nemohl poskvrnit její moc. Vyrobili ji 
Zářící. A jsem si jistá, že to byl důvod, proč si ji Asgaroth vzal. 
Nelíbilo by se jim, že ji má on.“ 

Fallion se pro ni natáhl. Jak ji sevřel v ruce, v duchu spatřil 
obrovskou šedou sovu s ohromným rozpětím křídel, jak k 
němu letí. Stál na nízkém kopci, uprostřed pšenice, která byla 
téměř vyšší než on. Na okolních kopcích vyrůstaly statné duby 
a celou scénu osvětloval jasný měsíc. 
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Obraz na něho zapůsobil tak silně, že se doslova přenesl do 
jiného světa a jeho dosavadní život byl jen sen, protože svět, 
který viděl, byl mnohem skutečnější než ten, ve kterém žil. 

Sova tázavě vykřikla a Fallion odpověděl: „Ael.“ 
Pak sen skončil a on zase stál na břehu s matkou a 

Myrimou. 
„Co jsi řekl?“ zeptala se Myrima. 
„Ael,“ zopakoval Fallion. „Myslím, že je to jméno 

Zářícího, kterému spona patřila.“ 
Matka řekla: „Asi máš pravdu. Zářící často zanechávají ve 

svých věcech podobné vize, asi jako my si je podepisujeme.“ 
Fallion se smutně usmál. Měl podezření, že Asgaroth tu 

sponu získal jako kořist. Zabil Zářícího na onom světě, možná 
právě toho, který s ním přišel bojovat. 

Teď se spona dostala do rukou Fallionovi. Rozhodl se, že ji 
bude opatrovat jako poklad, jako věc hodnou úcty. 

Ale i když si ji vzal, váhal ji použít a připnout si ji. Ozdoby 
z onoho světa nebyly žádné hračky. Tušil, že spona má moc 
vyvolat síly, kterým zatím nerozumí. Fallion si všiml runy 
vyryté na spodní straně. Runová magie Zářících byla 
nepřekonatelná. 

Nebyla to věc, která by se měla nosit. Jen by přitahovala 
pozornost chamtivců a bezohledných lidí. Nevěděl, co má 
dělat, tak jen stál a držel ji v ruce. 

Myrima se otočila a vracela se ke člunu. Humfrey vyskočil, 
s připravenou zbraní chodil po břehu a pátral po plžích, 
mrtvých rybách nebo něčem podobně hnusném k snědku. 

Fallion si náhle uvědomil, že ferrin se během boje neukázal. 
Zřejmě se skrýval v nějakém zavazadle. Bojující čarodějky a 
strengi-saaty se Humfreymu pravděpodobně příliš 
nezamlouvaly. 

Rhianna, která se brouzdala na mělčině na ferrina náhle 
zavolala, sklonila se k vodě a pak něco hodila na břeh. 
Humfreymu přistál u nohou velký červený rak. Okamžitě zvedl 
klepeta na obranu a začal couvat. 

Humfrey vypískl hrůzou a zvedl své kopí. Po několika 
hvizdech – výkřicích „Příšera! Příšera!“ – a poskakování se mu 
podařilo raka probodnout. Ve chvilce mu utrhal klepeta a 
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ostrými zuby obíral bílé maso, bručel námahou a požitkářsky si 
pomlaskával. 

Sir Borenson seděl ve člunu, sípavě dýchal a stále ohromen 
se díval na své ruce, jako by se divil, že to přežil. 

Talon a ostatní děti se vypravily na bojiště. Fallion zahlédl 
Jaze, jak mezi mrtvými těly pátrá po nějaké kořisti. 

Ioma sledovala jeho pohled, přísně se zamračila a zavolala: 
„Jazi, běž tam odtud,“ pak dodala: „Mám pro tebe prsten.“ 
Vyndala pečetní prsten z černého železa. Byl to velký poklad. 
Každý, kdo by chtěl vznést nárok na Jižní Crowthen, ho 
potřeboval. 

Ale Fallionovi se víc líbila spona. Držel ji v ruce a mhouřil 
oči, protože se od ní odrážely sluneční paprsky. 

Rhianna se pomocí hole vyškrábala na vysoký břeh. 
Vyděšeně zůstala zírat na sponu, a pak jí do očí vyhrkly slzy. 
„Matčina spona. Odkud ji máš?“ 

„Od něj,“ řekla Ioma a kývla směrem k hlavě. 
„Teď vím, že je opravdu mrtvá,“ zašeptala Rhianna. „Nikdy 

by se s ní nerozloučila.“ 
„M ůžeš si ji vzít,“ řekl Fallion a podal jí ji. 
Rhianna se na něho nejistě podívala, jako by jí dával 

mnohem cennější dar, než si uvědomoval. 
„Když ses jí dotkl, řekla ti své jméno?“ zeptala se Rhianna. 
„Ael,“ řekl Fallion. 
Přikývla, jako by jí něco potvrdil. „Takže teď je tvoje.“ 
Upřeně jej sledovala, stále rozrušená. Matka tu sponu 

neměla moc dlouho. A Rhianna byla Fallionovi vděčná za 
pomoc, za jeho sílu a odvahu. Chtěla, aby si ji nechal. 

Bolest a zlost se v Rhianně dlouho střádaly. 
„Nenávidím tě, otče,“ zašeptala prudce. Celá se roztřásla. 

Vykřikla v bezmocném vzteku a pak odkulhala ke člunu. 
Rhianna cítila, jak se jí s každým nádechem napínají stehy 

na břiše. Plakala hrůzou i úlevou. Myšlenky měla zamlžené. Po 
dnech strachu, nevyspání a otupujícího chladu se jí nedostávalo 
slov. 

Dívala se na řeku. Voda byla rychlá, chladná a průzračná 
jako sklo, vinula se mezi poli a skálami, až svou pouť skončila 
ve slaných mořských vlnách. 
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Rhianna se zastavila v ledové vodě vedle člunu. Ze strachu 
ze zraněni se do něho ani neodvážila vylézt zpátky. 

Padl na ni stín. „Pojď,“ řekla Myrima a pohladila ji po 
zádech. Čarodějka vstoupila do ledové vody. Zdálo se, že jí 
chlad vůbec nevadí. S neuvěřitelnou lehkostí šla dál, až jí voda 
sahala do pasu, pak se otočila a kývla na ni. 

Rhianna si pomyslela, že Myrima je nejkrásnější žena, 
jakou kdy viděla. Oči tmavé jako horské tůně, pleť čistou jako 
bystřina. Zdálo se, že s vodou úplně splynula. Natáhla k 
Rhianně ruku a kývla na ni. „Pojď.“ 

Rhianna vstoupila do čistého, hlubokého proudu a ledová 
voda jí téměř vyrazila dech. 

Pokračovala dál, oči zalité slzami. Přestože kulaté kameny 
na dně řeky byly kluzké a musela ztuhlýma nohama hledat 
oporu, brzy došla až k Myrimě a otupělá bolestí na ni pohlédla. 

Myrima nabrala do dlaní vodu a pokropila Rhianně čelo. 
Rhianna zaklonila hlavu a měla pocit, jako by voda nestékala 
jen na ni, ale proudila přímo do ní, naplňovala její mysl a 
odplavovala únavu a strach, který v sobě celé týdny nosila. 

„Upokoj se,“ řekla Myrima. „Ať jsou tvé myšlenky 
poklidné jako lesní jezírko. Ať je tvá mysl čistá jako horská 
bystřina.“ 

Rhianna stála s hlavou zakloněnou, Myrima znovu ponořila 
ruce do vody a polila jí čelo. Opět měla pocit, že voda proudí 
jejím tělem. 

Rhianna se rozplakala. Nejdřív plakala pro svou matku, a 
přestože v koutku duše stále doufala, že je naživu, v srdci 
věděla, že už odešla. Oplakala dívky, které zemřely v lese, 
dívky, které znala jen několik hodin, ve kterých si stačily říct 
svá jména a vyprávět své příběhy poté, co je strengi-saaty 
zneužily. 

Po dlouhých minutách se zdálo, že voda její smutek smyla. 
Rhianně se ulevilo. Svaly měla napjaté k prasknutí, a jak ji 
omyla voda, měla pocit, že celé roky nesla těžké břemeno a teď 
ho konečně mohla odložit. Tím břemenem byl její strach. Voda 
jí přinesla úlevu, uvolnila svaly i sevřený žaludek, poprvé po 
letech umožnila Rhianně volně se nadechnout, zhluboka nabrat 
vzduch do plic. 
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I když už měla všechny svaly uvolněné a odplavily se i 
dlouholeté usazeniny strachu, Myrima ji dál omývala a 
Rhianna se otřásala vzlyky, tentokrát však nevzlykala bolestí, 
ale úlevou a dokonalým klidem. 

Myrima se na ni usmála. „Jsi utrápená a zvláštní dívka. 
Prokaž mi laskavost. Udělej si z dlaní kalíšek, jako by ses 
chtěla napít.“ 

Rhianna poslechla. Myrima se sklonila a na vodu načrtla 
runu, nabrala ji do svých dlaní a pomalu ji začala přelívat do 
nastavených rukou. 

Rhianna byla tak vyčerpaná, že zprvu nepochopila účel 
toho, co se děje. Ale její strýc ji v dětství naučil něco z 
runového umění, a tak náhle rozpoznala nebezpečí. Myrima 
nakreslila runu odhalení, a teď se sklonila, aby se podívala do 
jejích dlaní. 

Rhianna náhle dostala strach, tak vychrstla vodu do řeky. 
Zeptala se: „Co jste chtěla spatřit ve studni mé duše?“ 

To, co Myrima udělala, byl útok na její soukromí. 
Myrima se usmála, ale nebyl to laskavý úsměv dospělého 

na milované dítě. Byl tvrdý a podezíravý, nekompromisní 
úsměv válečníka, který uvažuje, jestli narazil na nepřítele. 
„Kde jsi se naučila rozeznávat runy?“ chtěla vědět. 

Rhianna nevěděla, co má odpovědět. „Od… kupce, 
potulného kupce. Nevím, kde se to naučil on.“ 

Rhiannu mohlo napadnout, že není dobré lhát čarodějce. 
Myrima na ni vrhla podezíravý pohled. „Používáš runovou 
magii, aniž bys byla svázaná s nějakou Mocností? Někdo by tě 
mohl označit za čarodějnici. A jak přišla tvá matka k té 
sponě?“ 
Čekala, až se Rhianna rozhodne vyjevit pravdu. 
„Nejsem nepřítel,“ řekla Rhianna s konečnou platností. 
Myrima se jí ještě chvíli dívala do očí. Rhianna se zjevně 

rozhodla neodpovědět a vzdor v jejích očích svědčil o tom, že 
se nedá přesvědčit. 

Nakonec se nad ní Myrima slitovala. „Nedovolila bych ti 
přiblížit se k Fallionovi, kdybych si myslela, že jsi nepřítel.“ 
Pohlédla směrem po proudu, kde pár kroků od nich Fallion 
provinile odvrátil zrak. Pak se zahleděla na oblohu, kde z náhle 
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vytvořené mezery v mracích zázračně proudily sluneční 
paprsky. Zdálo se, že došla k rozhodnutí. 

„Slyšela jsem, co jsi před chvílí řekla Celinorovi. Byl to 
tvůj otec. Kdysi jsem ho znala. A tvou matku taky.“ 
Řekla to potichu. Rhianna se rozhlédla. Zdálo se, že to 

nikdo jiný neslyšel. 
Rhianna zčervenala obavami i rozhořčením. Její matka celá 

léta utíkala a ukrývala se před Celinorem Andersem. Rhianna 
by ji nikdy nezradila. 

„Erin Connellová byla moje přítelkyně,“ řekla Myrima. 
„Naučila mě střílet z luku. Slyšela jsem, že prchla z Jižního 
Crowthenu, ale nepodařilo se mi zjistit proč ani kam. Prostě 
zmizela. Teď, když říkáš, že je mrtvá, truchlím s tebou. 

Prožila sis toho hodně, Rhianno. Viděla jsem, kolik bolesti 
odplavila voda. Setkala jsem se s bitvami poznamenanými 
válečníky, kteří toho nemuseli vydržet tolik co ty. Žádné dítě 
by nemělo nést takové břemeno. Nechtěla jsem ti vpadnout do 
soukromí. Jen jsem doufala, že najdu zdroj té bolesti a tak 
uspíším tvé uzdravení.“ 

„Prosím vás, abyste se už nepletla do mých věcí,“ odvětila 
Rhianna. 
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14 
DVORY PŘÍLIVU 

Největší zdroj čarodějovy síly spočívá v jeho 
schopnosti uchovat si po celý život dětský údiv a 
projevovat dychtivý zájem v desítkách oborů 
studia. 

– čaroděj Binnesman 

O chvíli později byl Fallion zpátky ve člunu, pokračujícím 
v plavbě po proudu. Obloha se zatáhla bouřkovými mraky, 
které nakonec tak ztěžkly, že už neudržely vodu. Liják byl 
teplý, a Fallion se chvíli cítil bezstarostný. 

Kancléř Waggit vyslal napřed zvědy a ostatní odvelel, aby 
střežili břehy za nimi, takže člun byl v bezpečí. Část dne 
Fallion prospal, a když se probudil, bylo už odpoledne. 

Gyell se spojila s řekou Dwindell, rozšířila se a protékala 
úrodnou zemědělskou krajinou. Slunce příjemně hřálo. 

Míjeli vesnice s domky lemujícími břehy, kde je při 
spatření člunu na řece vítaly kejháním husy. Děti se vrhly na 
zásoby jídla. Z chlebů obložených sýrem a šunkou, které 
zapíjely jablečným moštem, si připravily úplnou hostinu. 

Talon vyskočila ze člunu a se smíchem se cákala v řece. 
Plavala jako lachtan a lákala ostatní děti, aby se k ní přidaly. 
Nikdo jiný k tomu však nenašel odvahu. Fallion ponořil ruku 
do vody a zjistil, že není o moc teplejší, než byla v noci. 
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Ležel ve člunu na zádech a sledoval slunce, jak zlátne nad 
obzorem. Obloha byla posetá, uprostřed modrými obláčky se 
zlatými okraji. 

Tak jim cesta příjemně ubíhala až do Dvorů Přílivu, kde se 
jako kopí tyčily k obloze věže hradu a nádherné křišťálové 
mosty propojovaly jednotlivé ostrovy, podpírané starobylými 
sochami. 

Královský palác stál na nejvyšším kopci hlavního ostrova, a 
Fallion se tam mohl po právu uchýlit s rodinou na noc. Chlapec 
se v paláci narodil, ale nebyl tam od svých dvou nebo tří let. 
Jen matně si na něj pamatoval jako na úžasné místo. 

Přestože jim kancléř Waggit oznámil, že ve městě je 
bezpečno, nejsou tam žádní zabijáci ani lupiči, Ioma 
připomněla dětem, že jsou na útěku. „Nechceme vzbudit 
pozornost tím, že bychom prošli hradní branou.“ 

Takže večer zamířili se člunem do stínu Fallionova paláce, 
jehož okna tlumeně svítila do noci. Na východě se přímo z 
vody tyčily mohutné bílé věže a Fallion viděl i široké ochozy, 
vystavěné těsně nad hladinou, osvětlená zákoutí s rozlehlými 
jezírky, ve kterých v dávných dobách plavaly jako delfíni 
vodní víly přímo k velkému krytému sloupořadí, pohovořit si s 
dávnými králi. 

Teď tam však žádné vodní víly nebyly. Jen pár tuleňů se 
rozvalovalo na skálách a kolem se kolébali na vlnkách rackové. 

Fallion zatoužil zajet s člunem přímo do zátiší a vyjít po 
schodech, ale místo toho obepluli ostrov a zajeli do přístavní 
zátoky, kde kotvily stovky rybářských člunů. Ve vzduchu se 
mísil pach rybiny se slaným mořem. 

V úplné tmě zakotvili u mola a celá rodina se pod rouškou 
noci odebrala do přístavního hostince, o kterém Borenson 
prohlásil, že ‚není tak špatný, jak zvenku vypadá‘. 

A měl pravdu. Zvenku bylo stavení zašlé a tmavé, ale 
uvnitř dýchala příjemná domácká atmosféra. Z vůně 
kořeněných kukuřičných placek, máslových rohlíků a pečených 
jablek se dětem brzy začaly sbíhat sliny. Místo drsných rybářů, 
prostitutek a pirátů, které by Fallion na takovém místě čekal, 
byl lokál čistý a většina hostů vypadala na počestné 
obchodníky, kteří si vyšli s manželkami a přáteli na večeři. 
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Zatímco Borenson zajišťoval ubytování, Fallion se rozhlédl 
kolem. U krbu stála trojice hudebníků. Po obou stranách dveří 
visel na stěně portrét Krále Země – muže v zeleném cestovním 
plášti s velkou kápí, kterému místo vlasů a vousů rostly listy. 

Sage, Borensonova tříletá dcera, si toho obrazu všimla a 
vykřikla: „Hurá, je Hostenfest!“ 

Hostenfest byl už před měsícem, ale dětem to bylo jedno, 
chtěly další dárky a zábavné hry. 

„To je výzdoba na památku Krále Země,“ řekla Myrima, a 
Fallion věděl, že má pravdu. Obrazy byly pozváním pro ducha 
jeho otce, znamením, že je tu vítaným hostem. 

Borenson zajistil pokoj, a právě když se děti chystaly odejít 
nahoru, hostinský, starší obtloustlý chlap, se zadíval na 
Falliona a pak na něho vyjel: „Hele, co to máš v kapse?“ 

Fallion k němu vzhlédl. Zdálo se, že všichni v místnosti 
ztichli a otočili se k němu. 

„No, v kapse, chlapče. Co se ti to vrtí v kapse?“ 
Fallion sjel pohledem dolů. Humfrey si zalezl do kapsy 

košile a teď se tam otáčel. „To je můj ochočený ferrin,“ 
zašeptal Fallion. 

„Takový, jako jsou oni, sem nepouštíme,“ vyštěkl 
hostinský, „je to cháska zlodějská.“ 

„Tenhle nekrade,“ vložil se do hovoru Jaz očividnou lží. 
Všichni ferrini kradli. Měli to prostě v povaze. 

„M ěli jsme tu jednoho, co kradl hodně,“ řekl hostinský. 
„Zákazníkům se ztrácelo zlato a šperky po hrstech. Nejdřív 
jsem vyhodil pár děvčat, protože jsem myslel, že to dělají ona, 
než jsem toho darebáka chytil.“ Ukázal na škvíru v rohu, těsně 
pod schodištěm. 

Falliona napadlo, že by mu mohl ferrina zabít. Hostinští 
byli známí svou nenávistí k ferrinům. 

„Humfrey nic neukradne,“ prohlásil Fallion. V náhlém 
popudu došel do kouta, klekl si na pivem politou kamennou 
podlahu a vytáhl Humfreyho z kapsy. 

Ferrin se rozhlédl a zamrkal svýma tmavýma očima. Fallion 
se na chvíli zamyslel. Ferrini neměli výraz pro zlato a šperky, 
alespoň on ho neznal. Místo toho používali hvízdnutí, které 
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znamenalo sluneční záře. Takže Fallion zahvízdal a zavrčel: 
„Sluneční záře. Hledej sluneční záři.“ 

Ferrin stál a díval se na rozzlobené tváře, které byly k němu 
otočené. Byl čím dál vystrašenější, fousky se mu třásly a krčil 
čenich, jak pátral po nebezpečí. 

Borenson pochopil, o co se Fallion snaží. „Tady máš, ukaž 
mu tohle.“ Na dlani podržel stříbrnou minci, aby se zablýskla. 

„Hledej sluneční záři,“ zopakoval Fallion a postrčil ferrina 
ke škvíře ve zdi. 

Humfrey začichal u otvoru, a když mu došlo, co po něm 
Fallion chce, zapištěl nadšením. 

Vrhl se do mezery. 
Fallion viděl, jakou škodu dokážou ferrini v domě 

napáchat. Rádi si vyhrabávali pod kameny a stromy své nory, a 
tak znepříjemňovali lidem život, protože vyhrabávali díry v 
základech staveb. Když se jejich chodbičky pak někde 
propadly, mohla se zřítit celá stavba. 

To se stalo na Coormu vloni na jaře ševci. Zhroutila se mu 
stěna domku a Fallion se šel podívat, jak švec a jeho sousedé 
kopou základy, aby odhalili ferrinní chodby. Objevili 
překvapivé množství malých komůrek, občas obložených 
ukradenými dlažebními kostkami, aby je zpevnili. A v nich 
ležely hromady floků a odřezků kůže, starých náprstků, 
tkaniček a kovových cvočků. Švec zuřil, kolik zboží mu ferrini 
během let sebrali. 

„Pět set cvočků!“ vyk řikoval neustále. „K čemu jich tolik 
potřebovali? Vždyť nešijou boty.“ 

Neuběhla ani minuta a Humfrey byl zpět. V tlamičce nesl 
zlatou minci, za kterou tu mohl týden bydlet s veškerým 
komfortem. 

Fallion ji od Humfreyho vzal a hodil ji hostinskému, který 
do ní kousl, jestli je pravá, a pak se na celé kolo rozesmál. 
Zřejmě takovou minci neviděl už celé měsíce. 

Zamyšleně se zadíval na Falliona, jako by o něčem 
uvažoval, a pak řekl: „Uvidíme, co tam ještě najde.“ 

Fallion zahvízdal povel a Humfrey zase zmizel v otvoru. 
Hostinský věděl, že je tam někde pár mincí ukryto, ale 

stejně jako švec, netušil kolik. A náklady na zboření zdi a 
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vytrhání podlahy byly příliš velké na to, aby to zjistil. Ferrin 
mohl snadno prozkoumat staré bludiště chodbiček, které 
předchozí obyvatel budoval celé roky. 

Trvalo několik dlouhých minut, než se Humfrey znovu 
objevil. Tentokrát přinesl náušnici s barevnými kamínky. 

Hostinský se zatvářil zklamaně, ale řekl: „Tak dobře. Může 
tu zůstat, když se tam ještě trochu porozhlídne.“ 

„Tak platí,“ souhlasil Fallion. 
Pak si celá ‚rodina‘ pospíšila nahoru po schodech, 

Borenson s Myrimou jako rodiče a Ioma v roli babičky té 
drobotiny. 

Fallion v tak přeplněném pokoji ještě nikdy nebyl, ale brzy 
si nasel kout, kde se uložil, zatímco jeho matka rozdělala oheň 
v krbu. 

Myrima uložila své děti ke spánku a Borenson sešel dolů do 
lokálu, aby zjistil čerstvé zprávy a vypil pár džbánků piva. 

Humfrey si našel pod postelí díru ve stěně a zmizel. 
Každých pár minut se objevil s nějakým pokladem – hřebenem, 
knoflíkem nebo drobnou mincí. Fallion ho pokaždé odměnil 
kouskem jídla – kouskem chleba nebo sušenou datlí. 

Fallion pozoroval, jak v krbu tančí plameny a uvažoval, 
jestli bude podlaha dost pohodlná, aby se vyspal. Zezdola byla 
slyšet hudba, vytrvalé bubnování jako tlukot srdce a občasné 
výbuchy smíchu. 

K jeho překvapení si Rhianna, která byla uložena vedle 
Talon, vzala polštář a přikrývku a přesunula se vedle něho. 

„M ůžu si lehnout sem, blíž k ohni?“ zeptala se. „Jsem 
promrzlá na kost.“ 

„Jasně,“ řekl Fallion a trochu se posunul, aby na ni šlo teplo 
zohne. 

Lehla si, trochu se o něj opřela a Fallion si prohlížel její 
tvář a bradu. Hleděla do plamenů, ztracená ve vzpomínkách. 
Pravou ruku měla pod polštářem a Fallion viděl, jak prsty svírá 
dýku. 

Samozřejmě, uvědomil si. Už asi nikdy nebude spát klidně. 
Nedokázal si vůbec představit, čím prošla, když byla zneužita 
strengi-saatami, kdy celé dny ležela nahá ve větvích stromu, 
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zatímco nestvůry čekaly, až se jim vylíhnou mláďata a 
prokoušou si cestu z jejího břicha ven. 

Každý máme své přízraky, se kterými musíme bojovat, 
pomyslel si Fallion a v duchu se vrátil k Asgarothovi. Objal 
Rhiannu kolem ramen, přitáhl si ji blíž a zašeptal jí do ucha. 
„Klidn ě spi. Hlídám ti záda.“ 

Zakryl svou dlaní její, takže drželi dýku spolu. 
Rhianna potlačila vzlyk a kývla na znamení díků. Až 

dlouho potom co Rhianna usnula hlubokým spánkem se 
konečně podařilo usnout i Fallionovi. 

Připadalo mu, že uplynuly celé hodiny, když ho probudila 
vrzající podlaha. Byl to Borenson, který se vrátil. Fallion si 
myslel, že šel jen na pár piv, ale teď si něco šeptal s Iomou. 

„Máme štěstí,“ říkal Borenson. „Našel jsem loď, která za 
dva dny odplouvá – jmenuje se Leviathan. Míří na jih. 
Zamluvil jsem nám místa.“ 

Fallion natahoval uši. Měl dost rozumu, aby se neptal 
Borensona kam jedou. Bylo to tajemství, a vojáci jako 
Borenson nikdy tajemství neprozrazují. Ale to neznamenalo, že 
by nemohl tajně poslouchat a pátrat po nějakém náznaku. 

„Na jih?“ zeptala se Ioma. „Nebude to delší?“ 
„Prodlouží to cestu asi o měsíc,“ řekl Borenson. „Ale touhle 

dobou to kvůli ledovým bouřím vzít severní cestou 
nemůžeme.“ 

Prodlouží to cestu o měsíc? uvažoval Fallion. Pluli daleko, 
mířili do vzdálených zemí, které neznal. 

Ioma nakonec váhavě přikývla. „Neplatil jsi moc, že ne? 
Nesmíme vzbudit podezření.“ 

„Lidé, kteří se vydávají na takovou plavbu, jsou téměř 
výhradně psanci,“ řekl Borenson. „Cena je vždycky vysoká. 
Ale dokázal jsem ji srazit dolů. Řekl jsem kapitánovi, že jsem 
si tady v Mystarii nadělal příliš mnoho nepřátel a vzbudil příliš 
mnoho závisti. Mám hodně dětí, a tím pádem hodně co ztratit. 
A taky jsem mu vysvětlil, že už mě unavuje ten věčný boj. 
Zdálo se, že mi na to skočil.“ 

„A není to zas tak daleko od pravdy,“ podotkla Ioma. 
„Vid ěla jsem to na tobě. Už nemáš rád bitvy tak jako dřív. 
Dobrá, takže poplujeme jižní cestou a vyměníme ledové bouře 
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za piráty. Vsadím se, že si kapitán myslí, že udělal dobrý 
obchod. Když budeme napadeni, bude stát při nás.“ 

Fallion tiše ležel, zatímco Borenson zabručel na souhlas, 
šeptem popřál dobrou noc a zase vyklouzl ze dveří. 

Chlapec předstíral, že se ve spánku otočil, a pak pohlédl na 
matku. Seděla v houpacím křesle, pomalu se houpala, stříbrné 
vlasy jí padaly na ramena a meč, který držela na klíně, se leskl 
stříbřitěji než její vlasy. 

Drží stráž, uvědomil si Fallion. Matka měla tolik odkazů 
odolnosti, že téměř nikdy nespala. Občas se v noci jen 
procházela a vzpomínala, nebo snila, tak jak to mocní 
Runovládci dělávali. 

Ioma si všimla, že se na ni dívá. Odložila meč, usmála se a 
kývla na něho. 

Fallion si vzal přikrývku, posadil se jí do klína, a když přes 
něj pokrývku přehodila, stulil se k ní. 

„Mami, říkala jsi, že Lokus může být kdekoliv, a v 
komkoliv, je to tak?“ Ioma zaváhala a pak přikývla. „To 
znamená, že může být i v tom hostinském, který nemá rád 
ferriny. Nebo v jednom z těch zpěváků. Třeba i v tobě nebo ve 
mně a nikdo to nepozná?“ 

Ioma chvíli přemýšlela, než mu odpověděla. „Děti by se 
neměly ptát na takové věci tak pozdě v noci. Asgarothova moc 
je příliš děsivá. Ale je důležité, abys znal pravdu…“ 

Zaváhala, a Fallion měl pocit, jako by z ní tahal nějaké 
tajemství. Nechtěla mu to prozradit, a přece věděla, že to 
potřebuje vědět. Rozhodl se, že to zjistí, i kdyby na to měl přijít 
sám. 

„A říkala jsi, že ho živí zlo?“ 
„Zdá se, že si vybírá zlé lidi,“ potvrdila Ioma. „Nevím, 

jestli se živí zlem.“ 
„Existuje víc než jeden Lokus?“ zeptal se Fallion. „Je jich 

hodně?“ 
Ioma se musela v duchu usmát, a pak ji zaplavil pocit 

hrdosti. Fallion pokládal otázky jako velitel, který zpovídá 
zvědy. Kde je nepřítel? To byla vždycky první otázka. Kolik 
jich je? Jaké mají zbraně? 
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„Ano, je jich víc. Někteří jsou velcí a mocní,“ řekla Ioma, 
„jako Asgaroth. Jiní jsou malí a slabí, pouhé stíny zla.“ 

„Kolik jich je?“ zeptal se Fallion. „Když je otec dokázal 
rozpoznat, řekl ti přece, kolik jich je.“ 

Ioma na něho pohlédla a v očích se jí zajiskřilo. „Jsi 
mnohem chytřejší než my všichni. Je to dobrá otázka, a já 
myslím, že ani tvůj otec to nevěděl. Ale nemyslím si, že by jich 
bylo moc. Tvůj otec mi řekl, že ne každý, kdo je krutý a 
chamtivý, má v sobě Lokuse.“ 

„Takže,“ řekl Fallion, „svým způsobem nás Lokusi loví. Je 
to tak?“ 

„Z řejmě ano,“ řekla Ioma a byla zvědavá, kam tím míří. K 
další otázce? Jaký je nepřítelův cíl? 

„Takže loví jako vlci? Nebo spíš jako horští lvi?“ 
„Nevím, jak to myslíš.“ 
„Vlci loví ve smečce,“ vysvětlil jí Fallion. „Pronásledují 

stádo losů, srn nebo ovcí.“ 
Fallion už jednou z dálky vlky při lovu viděl. Při ranní 

vyjížďce s učitelem Waggitem se dostal na hřeben kopce a 
spatřil smečku dutých vlků pronásledovat jelena. Jelen prchal 
přes pole s hlavou vztyčenou, takže jeho mohutné paroží se v 
ranním slunci zlatě a jantarově lesklo. Končilo jaro a jelení 
parohy byly stále ještě pokryté sametovou srstí. 

Trojice vlků běžela jelenovi ve stopě a Fallionovi bušilo 
srdce. Doufal, že se jelenovi podaří uniknout. 

Ale jelen skočil dolů z meze a proběhl zelenou trávou 
kolem vyvráceného stromu. Náhle se objevil šedivý záblesk, 
jak dutý vlk vyskočil na nohy. Jak vyrazil ze stínu, zvířil prach. 
Chňapl jelenovi po boku. 

Ale chňapnutím to neskončilo. Obrovský vlk sevřel jelena v 
zubech a strhl ho na zem do trávy. A to už se na něj s vrčením 
a ňafáním vrhli i ostatní vlci, jeden mu prokousl hrdlo a další z 
něj rvali kusy masa, i když se jelen snažil ještě z posledních sil 
uniknout. 

Fallion zahnal vzpomínku a pokusil se matce svou otázku 
vysvětlit. Ale nemohl najit správná slova. „Vlci při lovu 
spolupracují, vyberou si kořist a pak ji pronásledují. Ale horští 
lvi jsou lovci samotáři.“ 
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Ioma si navlhčila rty. Na mysli se jí vynořil obraz tří rytířů, 
kteří ji napadli na cestě jižně od Carrisu. Nechtěla svého syna 
strašit, ale zároveň mu nechtěla lhát. „Loví jako vlci,“ přiznala. 

Takže si vybrali mě, uvědomil si Fallion. Snaží se mě 
oddělit od stáda. Ale proč? 

„Co s tím můžu dělat?“ 
„Připravit se,“ řekla Ioma. „Být odvážný a snažit se konat 

dobro. Myslím, že to je způsob, jak se můžeš bránit,“ 
pokračovala. „Tvůj otec věřil, že je můžeme i porazit, pokud 
budeme mít pevný cíl.“ To však byla jen naděje jejího manžela. 
Ioma neměla představu, jak je porazit. 

„Zlo nemůžeš zabít, že ne?“ zeptal se Fallion. 
„Myslím, že ne,“ řekla Ioma. „Můžeš zabít zlého člověka, 

ale samotné zlo to nezničí. Můžeš proti zlu bojovat. Můžeš 
vyhnat všechno zlo ze sebe.“ 

Fallion jí stiskl ruku, jako by mu řekla všechno, co 
potřeboval vědět, ale pak se ještě zeptal. 

„Otec s Lokusem bojoval, viď? Když byl v Podsvětí.“ 
„Kdo ti to řekl?“ zeptala se Ioma. Jen málo lidí slyšelo celý 

příběh, a Ioma byla jediným svědkem toho boje. 
„Přemýšlel jsem o tom,“ vysvětlil Fallion. „Lidé říkají, že 

ničitelé jsou zlí. Ale učitel Waggit říká, že jsou to jen zvířata. 
Takže to muselo být něco jiného, nějaký šílený ničitel nebo 
něco takového. To jsem si myslel dřív. Ale pak mě napadlo, že 
ten ničitel v sobě musel mít Lokuse.“ 

„Máš pravdu. Ničitelé nejsou zlí,“ řekla Ioma a otřásla se. 
Viděla ta monstra, pětkrát větší než sloni, v jejich doupěti, 
obrovská a nemilosrdná. Viděla, jak rozpůlili muže jen tak pro 
zábavu. Ale viděla také, jak chránili a starali se o své potomky. 
„Ale nejsou to jen zvířata. Nenech se mýlit. Nejsou hloupí jako 
pes nebo medvěd. Jsou stejně inteligentní jako my. Někteří 
jsou výjimečně nadaní. Ale zároveň jsou krvežízniví jako 
někteří vlci. Mají takovou povahu.“ 

„Byl to Asgaroth, s kým otec bojoval?“ Fallion se 
poškrábal na bradě a upřeně se na matku zadíval. Možná je to 
pomsta, napadlo ho. 

„Ne,“ řekla Ioma. „Bojoval s Asgarothovou paní. Byla to 
Jediná Pravá Vládkyně Zla.“ 



 132 

Fallion přikývl. „Mistr Waggit říkal, že se kdysi dávno 
pokusila ovládnout onen svět. Pokusila se ovládnout Runy 
Stvoření a svět se rozpadl na tisíce a tisíce světů.“ 

Ioma mu tedy vyprávěla o boji jeho otce s ničiteli – jak 
jejich mágyně vytvořily obří runy, které otrávily a zamořily 
zemi, a jak se jeho otec vydal do Podsvětí bojovat s Jedinou 
Pravou Vládkyní, a potom jak porazil Raj Ahtena, který byl 
také v područí Lokuse. 

Fallion dlouho přemýšlel a pak se zeptal: „Když Lokusi 
musí žít v lidech nebo zvířatech, proč chtějí zničit svět? 
Nezemřeli by také?“ 

„Nevím jistě, jestli chtějí zničit svět,“ řekla Ioma. „Někdo 
si myslí, že ho jen chtějí změnit, ohřát ho, aby mohli naše 
místo zaujmout ničitelé. Možná jsou pro ně ničitelé 
vhodnějšími hostiteli než lidé.“ 

„Učitel Waggit říkal, že jejich kouzla by svět zničila, 
zahubila by všechny rostliny, a zvířata by pak vymřela.“ 

Ioma musela přiznat, že to bylo pravděpodobné. 
„A jestli má pravdu,“ uvažoval Fallion nahlas, „pak je 

Lokusům jedno, jestli žijí v nás nebo ne. To, co doopravdy 
chtějí, je zničit tento svět. Ale proč?“ 

Jaký má nepřítel cíl? pomyslela si Ioma. To byla 
nejdůležitější otázka každého velitele, na kterou chtěl znát 
odpověď. 

Fallion pokračoval: „Pokud existují tisíce tisíců stínových 
světů, proč by chtěli zničit právě tenhle?“ 

„Nevím,“ řekla Ioma. „Možná chtějí zničit všechny.“ 
„Ale Jediná Pravá Vládkyně se na počátku nesnažila zničit 

svět. Chtěla ho jen ovládnout. A Myrima říkala, že kdyby 
mohla, spojila by světy zpátky do jednoho, kterému by 
vládla…“ 

Ioma o tom takhle nikdy neuvažovala. 
„Proč ničit tento svět?“ opakoval Fallion. 
„Nevím,“ přiznala Ioma. 
Fallion uvažoval: „Možná je zničení tohoto světa klíčem, 

kterým se dostane k těm zbývajícím.“ Zahleděl se jí do očí. 
„Pokud bychom našli nějakého Lokuse, myslíš, že bychom se 
ho na to mohli zeptat? Můžeme ho donutit, aby promluvil?“ 
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Ten nápad byl tak bizarní, že byla Ioma v pokušení se 
rozesmát. Ale Fallion to myslel doopravdy. „Ti, kteří jsou 
ovládáni Lokusem,“ vysvětlila mu Ioma, „sotva řeknou něco 
závažného nebo důležitého. Hostitel vlastně většinu času ani 
neví, co v sobě nosí. I kdybys mohl s Lokusem mluvit, myslíš, 
že by ti něco prozradil? Gaborn mi jednou řekl, že jeden 
způsob, jak poznat Lokuse je, že ti snáz dokáže říct tisíc lží než 
jedinou pravdu.“ 

Fallion se na matku podíval. „Stejně musí být způsob, jak 
proti nim bojovat. Bojí se mě. Myslím si, že ví, že je můžu 
porazit. Jediné, co musím udělat, je najít ty správné zbraně.“ 

Ioma zmlkla. Už o tom nechtěla mluvit. I takhle řekla příliš 
mnoho. Nechtěla svého syna zatěžovat dalšími informacemi, 
alespoň ne teď, když musel čelit Asgarothovi. Potřeboval si 
odpočinout, a ona by v něm měla probudit naději. 

„Když jsem byla malá, otec mi řekl jednu zásadní věc,“ 
začala Ioma. „Je důležité, abys to pochopil. Je to tajemství. 
Nikdy jsem na to nezapomněla. Vlastně mi to víc než cokoliv 
jiného pomohlo utvářet mojí osobnost.“ 

„Co to bylo?“ zeptal se Fallion. 
Ioma počkala, až v něm naroste zvědavost, a pak mu 

zpaměti citovala: „Velcí hrdinové budoucích věků už teď žijí – 
Fallionové, Erdenové Geborenové. Dítě, které chová matka v 
náručí, může jednoho dne velet armádě. Batole, které sedí na 
zemi a cpe si do pusy hlínu, se může stát královským 
kancléřem. Děvčátko, které vytahuje vodu ze studny, může být 
mocná čarodějka. Jediná věc, která je dělí od toho, čím jsou 
teď a čím se mohou v budoucnosti stát, je čas, čas a 
připravenost. Musíš se připravit na svůj osud, ať je jaký chce. 
Cvičit se správnými zbraněmi. Dělat si správné přátele. Stát se 
správným člověkem.“ 

„Takže,“ řekl Fallion, „bych měl začít budovat svoji vlastní 
armádu?“ Pohlédl na Jaze, schouleného u krbu, a na Talon, 
chovající v náručí sestřičku Erin, a nakonec na Rhiannu, 
zabalenou v černé přikrývce a v ruce svírající dýku. 

„Ano,“ řekla Ioma. „Teď je čas začít. A myslím, že ji budeš 
potřebovat.“ 
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Ioma si byla moc dobře vědoma, že se toho asi nedožije, že 
neuvidí, jak se Fallion stane hrdinou, kterým se podle Gaborna 
stát mohl. Připadala si stará a přetažená. 

Hlas jí zněžněl a rozcuchala mu vlasy. „Udělala jsem pro 
tebe, co jsem mohla. Měl si nejlepší učitele a cvičili t ě nejlepší 
válečníci. I nadále ti budeme dávat všechno, co budeme moci, 
ale život za tebe nemůže žít nikdo. Musíš dospět sám.“ 

Fallion se nad tím zamyslel. Celý svůj život žil ve stínu 
Krále Země, a co si pamatoval, měl tucty učitelů. Borenson ho 
učil bojovat s válečnou sekerou, Hadissa ho naučil mlčenlivosti 
a travičskému umění. Waggit mu kromě jiného vštěpoval 
znalosti strategie a taktiky. Sir Coomb ho učil jezdit na koni a 
zacházet se zvířaty. A ještě spousta dalších. Kolikrát se na ně 
zlobil, vztekal se, ale uvědomil si, že mu matka poskytla 
všechno, co mohla, a mnohem víc, než mělo kterékoliv dítě 
právo žádat. 

Dokonce i otec, který zdánlivě bezdůvodně odešel daleko 
do světa, na něj zjevně zpovzdálí dohlížel. 

Ale stačí to? uvažoval. 
„Rosteš rychle,“ řekla Ioma. „Myslím, že jsi asi o hlavu 

větší než děti tvého věku. Občas si musím připomínat, že jsi 
stále ještě malý chlapec.“ 

„Nejsem malý,“ zašeptal Fallion. „Za měsíc mi bude deset.“ 
„Pro mě jsi stále malý kluk,“ řekla Ioma. „Pořád jsi malé 

dítě.“ 
„Jak chceš,“ řekl Fallion. „Tak ještě chvíli.“ 
Fallion si položil hlavu, schoulil se jí v náručí a nohy mu 

visely přes křeslo. Viděl proplížit se kolem krbu Humfreyho a 
položit lesklý knoflík na hromádku cenností, které už nanosil. 

Fallion se usmál. 
Byla to vzácná chvíle, kdy měl matku jen pro sebe. Kam až 

mu paměť sahala, byl otec pryč, zachraňoval svět, a matka byla 
zaneprázdněná vládnutím. Když byl s ní, těšil se z její 
blízkosti. 

Pořezaná ruka ho bolela, ale pustil bolest z hlavy a usnul s 
představou, jak jednoho dne probodne kopím Asgarothovo 
srdce. Viděl stát vysokého štíhlého muže s neuvěřitelně 
dlouhými bílými vlasy, v čele armády svých stoupenců v 
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černém. Ve snu se Fallion stal Králem Země a představoval si, 
jak jednou provždy vymýtí zlo a svět mu bude vděčný. 

Ležel, matka ho hladila po vlasech, jako by byl štěně, 
spokojený, že je dosud jenom malé dítě. 
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15 
DŮVĚRNÝ ROZHOVOR 

Každý vojenský velitel zná důležitost výcviku 
vojáků, dokud jsou ještě mladí. Nakonec, ohýbej 
proutek, dokud je mladý, v dospělosti zůstane 
pružný. 

– Shadoath 

Daleko na širém oceánu brázdila rozbouřené moře 
Vládkyně pirátů. Její loď se zmítala ve vlnách a posádku 
zachvátila panika, ale ona se nebála ničeho, protože loď 
očarovala mocným kouzlem. Stěžně vydrží a trup zůstane 
nedotčený. Najdou si cestu bouří. 

Stála připoutaná ke stěžni, smála se na celé kolo a 
vychutnávala si plavbu. Posádku děsilo její šílenství stejně jako 
bouře. 

A tehdy se jí ve snu zjevil Asgaroth. 
„Světlonoš se mi postavil,“ pronesl Asgaroth, „a zavraždil 

mě.“ Vlastní smrt mu byla lhostejná. Během milénií přijal 
nesčetně těl, a v budoucnosti jich ještě mnoho využije. „A 
přitom použil své schopnosti.“ 

V rychlosti jí ukázal scénu, jak Fallion zaútočil pochodní na 
strengi-saatu a plameny, které se rozhořely, jako když se 
rozvine květ. A pak jí ukázal, jak Fallion rozehnal bouřkové 
mraky, takže Asgaroth byl ozářen světlem a odhalen zraku jeho 
matky. 
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Shadoath se usmála. Strach a vztek. Strach a vztek, to byly 
klíče k rozvinutí moci dítěte, kterým ho vtáhne do své 
pavučiny. 

„Chutná každá jeho porážka jako vítězství?“ zeptala se 
Shadoath. 

„Samozřejmě,“ ujistil ji Asgaroth. „A teď prchá – přímo do 
tvých rukou.“ 

Strach a vztek. Strach a vztek. 
„Skvělé,“ řekla Shadoath. „Přivítám ho s otevřenou náručí.“ 
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16 
POSLANÝ SEN 

Říká se, že staré zkamenělé stromy 
v Landesfallenu roztahují síť svých kořenů, 
proplétají se navzájem, až celý les tvoří jeden 
pevný celek. Ti, kteří to sledují, říkají, že staré 
zkamenělé stromy se určitě navzájem vnímají, 
vyhledávají mladé stromky a pevně je drží, aby je 
při bouři nespláchla voda. jsem přesvědčená, že 
ti, kteří se narodí se starou duší, jsou také takoví. 
Cítí spojení mezi námi a bojují za naše bezpečí. 

– čarodějka Averan 

Fallionovi se zdál sen, ale byl překvapivě živý, mnohem 
reálnější, než jaký kdy měl. Podobal se trochu vizi, kterou 
spatřil, když vzal poprvé do ruky sponu ve tvaru sovy. Měl 
pocit, že celý jeho život byl sen a teď poprvé zakusil realitu. 

V tom snu procházel malým přístavním tržištěm, ležícím na 
úpatí kopců. Kolem byly zvláštní, kruhové chýše z bambusu, se 
střechami z otýpek suché trávy. Z dálky k němu doléhalo 
bučení dobytka. Cesta vedla dál kolem zálivu ve tvaru písmene 
U. Na protilehlém břehu zahlédl dívku s proutkem v ruce, která 
do stráně vyháněla na noc párek černých vodních buvolů. 

Takové místo ještě nikdy neviděl a žasl nad každým 
detailem – nad pachem moči a bahna z rýžových políček, písní, 
kterou si dívka v dálce notovala jazykem, který nikdy neslyšel. 
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Pomalu kráčel po cestě a minul dvě bambusové chýše. V 
jejich stínu spatřil kovové klece se silnými a pevnými mřížemi 
z černého železa. Dvě klece s dvířky dokořán byly prázdné. 
Ale ve třetí se krčila dívka trochu starší než on, s vlasy 
tmavými a lesklými jako noc. Byla hezká, snad až moc štíhlá, a 
rozkvétala do krásy. Pažemi si objímala kolena. 

Pohlédla Fallionovi do očí a poprosila ho: „Pomoz mi! Dali 
mě do klece. Prosím, pusť mě na svobodu.“ 

Vize se rozplynula a Fallion se s bušícím srdcem vzbudil. 
Nebyl si jistý, jestli mu tak tluče ze strachu nebo zlostí nad 
něčím takovým. 

O posílaných snech už předtím slyšel, a přemýšlel, jestli to 
byl jeho případ. Obvykle si sny posílaly jen osoby blízce 
spojené – členové rodiny nebo důvěrní přátelé. Když někdo 
dostal sen od neznámé osoby, říkalo se, že ho poslal někdo, 
kdo bude hrát v jeho životě důležitou úlohu. 

Ale bylo to tak, nebo to byl jen obyčejný sen? dumal 
Fallion. Opravdu někde existuje dívka, kterou drží v zajetí? 
Potřebuje, abych ji osvobodil? 

Nebyl si jistý. Mistr Waggit mu říkal, že většina snů jsou 
jen myšlenky, spojené představivostí do určitého příběhu. 

Ta dívka mohla být Rhianna. Měla podobně hezkou 
tvářičku, ale vlasy a oči byly jiné. Rhianna měla vlasy tmavě 
rudé a tmavomodré oči. Neměla černé vlasy. 

Ne, uvědomil si Fallion, ta dívka vypadala spíš jako jeho 
matka na obrázku v medailónku z doby, kdy byla mladá a 
krásná. 

A ta klec? 
Rhianna je vlastně také v kleci, napadlo ho, jako by byla 

uvězněná v bludišti strachu a bolesti. 
Zdálo se mi o ní? 
A pokud ano, proč jsem měl pocit, že je to poslaný sen? 
Právě v té chvíli uslyšel Rhiannu, která ležela zabalená do 

přikrývky u ohně, vzlyknout. 
Noční můry. Něco zlého se jí zdá. 
Tak to asi bylo, řekl si Fallion. Musel jsem ji slyšet 

vykřiknout ze spaní, a proto se mi zdál takový sen… 
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*  *  *  

Venku se od moře přihnal vítr, který zvedal vysoké vlny a 
vytvářel bílé čepičky. 

Vítr vletěl do zátoky, zakličkoval sem a tam, jako pták, 
který v bouři ztratil orientaci. 

Dorazil ke břehu, zahvízdal mezi pilíři přístavní hráze a pak 
se vydal do ulic, vymetl dláždění a prozkoumal temná zákoutí. 

Do jednoho hlučného hostince, kde hurónský řev soupeřil 
se zvuky píšťal a rozjařenými výkřiky prostitutek, vešla 
létacími dveřmi dvojice námořníků. Vítr jim byl v patách. 

V tmavém koutě u kulatého stolu, na kterém stály prázdné 
džbánky od piva, seděl mohutný muž, s černými, 
prošedivělými vousy a vlnitými vlasy, které mu sahaly až na 
ramena. Kalný pohled upíral do prázdna, ale náhle ožil, když v 
týlu ucítil závan zkoumavého větru. 

Kapitán Stalker se probral. Poznal ty dva muže, kteří právě 
vstoupili do hostince, odkopl dvě židle a pozval je ke svému 
stolu. 

Svému stolu. Nebyl to Stalkerův stůl, samozřejmě, s 
výjimkou dnů, kdy se dvakrát do roka v přístavu objevil. V 
těchto dnech se stal ohlušující řev a zápach rybářů jeho 
královským dvorem a židle jeho trůnem. 

V té době se kolem jeho stolu shlukovali dokonce i 
šlechtici, elegantní muži, kteří si s odporem tiskli k nosu 
navoněné kapesníčky. Malí i velcí páni ho přicházeli prosit, 
aby mohli investovat do jeho lodní společnosti, zatímco se mu 
protřelí obchodníci s vidinou zisku snažili prodat zboží. 

Úřadoval přímo zde, knihy rozložené mezi džbánky s 
pivem. Pergameny podle toho vypadaly, byly samá skvrna. 

Přestože nebyl moc pořádný, byl kapitán Stalker opatrný 
člověk. Zkoumal vítr, jestli nepřináší bouři. Sledoval čeření 
hladiny, které mohlo prozradit skryté útesy. Řídil dokonale 
zavedenou loď, výnosnou loď. 

Ve skutečnosti byl přiměřeně bohatý, ačkoliv zmačkané 
oblečení a rozevláté vlasy svědčily o opaku. 

Právě teď cítil blížící se bouři. 
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Ani ne před dvěma hodinami si sir Borenson, stárnoucí 
mocný voják přímo z královského dvora, zamluvil místa na 
jeho lodi. Po smrti Krále Země se dalo čekat, že někteří z 
Mystarie utečou – páni, kteří věděli, že pod novou správou 
upadnou v nemilost. 

Ale hodně z toho, co Borenson tvrdil, budilo podezření. Byl 
velmi známý. Každý v Mystarii ho znal jménem a čtyři muži v 
hostinci ho znali od vidění. Byl osobním strážcem Krále Země 
a vzal na sebe úkol střežit jeho syny. 

A teď prchá ze země se svou ženou a dětmi, jen hodinu 
potom, co mu nějaké pochybné existence přišly nabídnout 
odměnu za informace o lidech, jako je on. 

„M ůže mít s sebou dva chlapce,“ řekl jeden z těch chlápků. 
„Oba mají černé vlasy a tmavou pleť – jako poloviční 
Indhopalci.“ 
Člověk nemusel být génius, aby pochopil, o kom mluví. 

Princové Mystarie se narodili jako poloviční Indhopalci – 
jejich matka byla královna Ioma Sylvaresta Orden. 

Odměna za ‚informaci‘ byla velkorysá. 
Oba námořníci klesli na židle. Objednali si pivo, a za chvíli 

jim ho obtloustlá číšnice přinesla. 
Námořníci se naklonili dopředu, nasadili úsměvy a 

pozorovali kapitána Stalkera. 
„No?“ vybídl je. Věděl, že na to čekají. Viděl jim na očích, 

že hoří touhou, aby z nich novinky páčil. 
„Sou to voni,“ prohlásil kormidelník Endo s prohnaným 

úsměvem. „Doslechli jsme se ňáký drby z paláce.“ 
Endo byl šlachovitý mužík s bílou pletí a rumělkově 

zbarvenými vlasy Inkařanů. Jako většina z nich nesnášel denní 
světlo, proto si na Stalkerově lodi bral noční směny. 

„V čera v noci se odehrála na západě bitva. Brzo potom, co 
Král Země nečekaně umřel, nápad někdo hrad Coorm a 
všechny překvapil. Královna se svejma klukama zamířila na 
východ do paláce ve Dvorech Přílivu. Ale nedorazila tam. 
Prostě zmizela.“ 

Mohla to být pravda? uvažoval kapitán Stalker. Odváděla 
královna své syny do exilu? 
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Možná. Mělo to logiku. Královna rychle stárla, protože 
přijala příliš mnoho odkazů metabolismu. Do roka bude mrtvá, 
a chlapci nebyli připraveni vládnout. Chtěla je odvést do 
bezpečí. 

A historie byla proti ní. Už jednou v dávných dobách zde 
byl Král Země, muž jménem Erden Geboren. 

Stejně jako Gaborn Val Orden se dostal rychle k moci a lid 
ho zbožňoval. Byl skvělý v zabíjení ničitelů, ale stejně jako 
Gabornovi, i jemu dělalo problém zabít člověka. 

A když se proti němu obrátila vlastní sestra, zdálo se, že 
zemřel z nedostatku vůle bojovat. 

Jenže Stalker věděl něco, co znal jen málokdo. Byla to ta 
záležitost rodiny Erdena Geborena, jeho dětí. 

Mnoho lidí chtělo udělat dalšího krále z nejstaršího syna. 
Celé národy se postavily na jeho stranu a žádaly to. 

Ale ty hlasy se neozývaly dlouho. Utichly do týdne – když 
byly děti Erdena Geborena nalezeny ve svých postelích 
zavražděné. 

Ioma ten příběh určitě dobře znala. A poučila se z něj. 
„Vyděláme spoustu peněz,“ prohlásil druhý námořník 

jménem Blythe. „Mám najít toho chlápka, co se po nich ptal?“ 
Kapitán Stalker si navlhčil rty a dlouho přemýšlel. „Ne,“ 

řekl nakonec. 
„Odměna je padesát zlaťáků!“ vzbouřil se Blythe. 
„Padesát zlaťáků?“ zeptal se Stalker. „To je jenom 

pětadvacet za jednoho prince. Kolik si myslíte, že utratí 
královský dvůr zlaťáků za rok za budování cest, opravu 
hradního opevnění a za výzbroj a výstroj?“ 

Blythe pokrčil rameny. 
„Miliony,“ řekl Stalker. „Miliony.“ 
Blythe si milion nedovedl představit. Padesát zlaťáků bylo 

víc, než by si vydělal za dvacet let služby na lodi. „Ale… ale 
můžeme dostat –“ 

Stalker mu to musel vysvětlit v širších souvislostech. „Co 
myslíš, že se těm chlapcům stane?“ zeptal se. „Co myslíš, že 
ten chlápek, co je shání, s nima udělá? Vojede je? Podřízne je? 
Ne, má s nima v plánu něco jinýho.“ 
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Blythe zaťal netrpělivě pěsti. Byl to silný chlap, zvyklý 
šplhat v ráhnoví a stahovat plachty, dělat všechnu těžkou práci. 

Kapitán Stalker viděl, jak v něm roste vztek. „Buď 
trpělivej,“ řekl mu a sáhl do váčku na peníze. Probral pár 
stříbrňáků a usoudil, že ho uklidní jenom zlatá mince. Hodil na 
stůl čtyři zlaťáky. „Ještě počkej.“ 

„Na co?“ chtěl vědět Blythe a kapitán si uvědomil, že mu 
nejde jen o peníze. Ve tváři měl touhu, charakteristickou pro 
zbabělce. Doufal, že uvidí děti umírat. 

„Přemýšlej,“ řekl Stalker. „Když si děti ještě chvíli 
necháme, co udělá ten chlápek, co je tak moc chce?“ 

Blythe pokrčil rameny. 
„Zvedne cenu. Žádnejch padesát zlaťáků. Ani pět stovek. 

Ale pět set tisíc, na tolik odhaduju jejich cenu – minimálně.“ 
Co se týkalo zisku, měl kapitán Stalker mimořádně dobrý 

nos. To věděli všichni. Dokonce i Blythe, který toho kromě 
bolesti, spálené kůže a větru ve tváři moc neznal. Proto byla 
Leviathan tak úspěšná loď. 

Blythe k němu dychtivě vzhlédl. „Kolik bude můj podíl?“ 
Kapitán Stalker ho kriticky pozoroval. Nebýval příliš 

štědrý, ale teď se rozhodl, že se nevyplatí šetřit. „Pět tisíc.“ 
Blythe o tom přemýšlel. Nebyl to rovný podíl, ale bylo to 

velké bohatství. Do tváře se mu vehnala krev. Oči se mu 
zaleskly neskrývanou chtivostí. „Ach…“ šeptl. 

Endo se rozvalil na židli a na znamení souhlasu zvedl 
džbánek a napil se. 

„Pět tisíc,“ řekl Blythe omámeně. „Budeme boháči.“ 
Zavrtěl se na židli a podíval se na své společníky, jako by je 
chtěl vyzvat k oslavě. 

„Ještě jedna věc,“ řekl kapitán Stalker a naklonil se k 
Blythovi, aby námořník pochopil, že to myslí smrtelně vážně. 
„Jen o tom někde cekneš, osobně tě podříznu a tvůj jazyk 
použiju jako návnadu na ryby.“ 
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17 
MALÉ ARMÁDY, MALÁ VÍTĚZSTVÍ 

Děti se dívají na svět bez předsudků a tak vidí 
všechno. 

– čaroděj Binnesman 

Ioma překvapila sama sebe spánkem. Nespala často. 
Vzbudila se ráno vrznutím otvíraných dveří. 

Sir Borenson tiše vešel, po špičkách došel ke krbu, prohrábl 
žhavé uhlíky a přiložil na oheň. 

Všechny děti spaly a Fallion stále ležel Iomě na klíně. 
Přitáhla přes něj přikrývku a přivinula ho k sobě. Zalitovala, že 
ho nedržela v náručí častěji. 

„Dole v lokále se sešla spousta lidí,“ zašeptal Borenson. 
„Šíří se zvěsti. Všichni už slyšeli, jak Asgaroth napadl hrad 
Coorm, a jak ho pak královna připravila v boji o život.“ 

Ioma se zasmála, přestože ji zpráva znepokojila. „Tolik let 
jsme si najímali zvědy, zatímco stačilo zajít do nejbližšího 
hostince.“ 

„Obyčejní lidé znají neobyčejné věci,“ zacitoval Borenson 
staré přísloví. Zasmál se. „Proslýchá se, že královna se 
schovává ve Dvorech Přílivu. A na důkaz toho tam vlaje 
královnina zástava.“ 

Někdo myslel na všechno, pomyslela si Ioma. Vyvěsil 
vlajku kancléř Westhaven? 

„To také možná včera v noci přilákalo vrahy,“ pokračoval 
Borenson. „Mlékař, který ráno jezdí s mlékem do paláce, 
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přísahá, že viděl skoro čtyřicet těl položených na trávníku a 
všechno to byli Inkařani.“ 

Při představě Inkařanů s jejich bledou pletí a stříbrnými 
vlasy, zvláštními prsními pancíři a krátkými oštěpy, se Ioma 
kousla do rtu. Inkařanští vrazi? Musel to být masakr, protože 
Inkařané perfektně vidí i v té nejtemnější noci. 

Ale víc starostí jí dělal jejich počet. Ještě nikdy nezaútočili 
v takovém množství. 

„Budeme tady muset příštích pár dní zůstat,“ řekla Ioma. 
Ačkoliv v následujících dnech nehrozilo velké nebezpečí 
dalšího útoku od Inkařanů, zdálo se pravděpodobné, že okolí 
budou bedlivě sledovat jiní zabijáci. 

„Taky si myslím. Myrima může tvrdit, že jsme onemocněli 
a že nám bude nosit jídlo.“ 

Takový byl plán. 
Všichni zůstali v malém pokoji a Ioma strávila den hraním 

dětských her. Borenson ukázal dětem, jak se vážou námořnické 
uzly, a v živých barvách jim vylíčil, jaký život je čeká na 
palubě Leviathanu, aniž by prozradil cíl jejich cesty. 

Jaz se zajímal, jestli cestou uvidí nějaké piráty nebo 
chiméry, a Borenson ho ujistil, že určitě uvidí obojí, ale s 
největší pravděpodobností jen z dálky. 

To Jaze zklamalo, protože by si rád chytil vlastní chiméru a 
choval ji ve vodním příkopu. 

Fallion byl po ránu zamyšlený a k dětem se nepřidal. 
To, co mu matka v noci řekla, mu stále leželo v hlavě. Cítil, 

že se musí připravit, a přestože ho ostatní celý život učili, nyní 
Fallion přemýšlel nad svou budoucností sám. 

Musím se připravit, pomyslel si. Musím vybudovat armádu. 
Ale proč by do ní chtěl někdo vstoupit a přidat se ke mně? 

Přemýšlel o vojácích, které znal, mocných šlechticích a 
velitelích, které měl rád. Každý z nich měl vlastnosti, které 
obdivoval: odvahu, silného ducha, disciplínu, víru v sebe a své 
muže. 

Jsem takový? uvažoval. Pokud budu tvrdě pracovat, mohu 
se stát osobou, ke které budou ostatní vzhlížet? 

Fallion znal mnoho mocných pánů, kteří přijali odkazy síly, 
takže měli sílu pěti mužů i odkazy rozumu, takže byli chytří za 
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tři. Viděl Anderse, který přijal odkazy krásy, takže jeho tvář 
zářila jako slunce. Dokonce i Myrima získala dost krásy od 
jiných, takže navzdory svému věku byla stále přitažlivá. Slyšel 
muže s odkazy Hlasu mluvit a okouzlovat posluchače. 

Fallion nebyl jako oni. 
Ale mohl bych být, řekl si. Mám magické tyče, které 

potřebuji k tomu, abych se stal mužem, jako jsou oni. 
A co moji válečníci? Pohlédl na děti, hrající si na podlaze – 

Jaze, Rhiannu, Talon, Drakena, Sage. Dokonce i na malou Erin 
v plenkách. 

Ioma mu říkala, že v nastupující generaci může dřímat 
důležitá osobnost. 

Takže trochu v rozpacích sebral odvahu k dětem promluvit. 
Nevěděl, jak se zeptat, tak jim prostě vpadl do hry a řekl: 
„Chcete vstoupit do mé armády?“ 

Děti k němu vzhlédly s údivem ve tvářích. 
„Ne,“ prohlásila Talon. „Hrajeme zrovna na ‚Ospalé 

námořníky‘.“ 
Jediná Sage, která ve třech letech nechtěla o nic přijít, 

vyhrkla: „Budu si s tebou hrát s panenkama. Chceš?“ 
Fallion zavrtěl hlavou. „Myslím opravdovou armádu. 

Nemluvím o hraní.“ 
„Proti komu chceš bojovat?“ zeptala se Rhianna. 
„Proti strengi-saatám,“ odpověděl Fallion, „a Asgarothovi a 

jemu podobným.“ 
Téměř všechny děti couvly. Talon byla možná největší 

bojovnice, jakou Fallion znal, na to, že jí bylo teprve sedm. 
Otec ji trénoval celé roky. Ale zdráhavě zavrtěla hlavou a 
sklopila oči. „Já s nimi bojovat nechci.“ 

Jaz, Draken i ostatní vypadali velice vyděšeně. Ale 
Rhianna, nejstarší z nich, k němu vzhlédla. Pohled jejích 
pronikavých modrých očí ještě více ztvrdl a se sevřenými rty 
řekla: „Já budu bojovat po tvém boku.“ 

„Budeš?“ zeptal se Fallion. 
Pomalu a rozvážně přikývla. V jejím hlase nebyly žádné 

pochybnosti ani zaváhání. Chápala, že je to míněno naprosto 
vážně. „Zachránil jsi mi život. Budu s tebou bojovat kdykoliv a 
kdekoliv.“ 
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„Dobře,“ řekl Fallion. „Jakmile budeme na lodi, začneme s 
výcvikem.“ Napřáhl ruku a na stvrzeni dohody si podali ruce. 

Po zbytek dne měl Fallion povznášející pocit. Začal 
budovat armádu. 

Ioma jejich počínání sledovala s uspokojením, že to berou 
vážně, ale na druhou stranu i s bolestí. Nechtěla, aby její syn 
dospěl tak rychle. 

A navíc se obávala, že mu nebude schopná o moc víc 
poradit. Řekla mu, aby se připravil a začal budovat armádu. 
Ale jak se může devítiletý kluk připravit? 

Neměla pro něj odpovědi. Pravdou bylo, že je nikdy 
nenašla ani pro sebe. 

Asi o hodinu později, zatímco si děti stále hrály, za ní přišel 
Fallion s otázkou. „Myslíš, že můžeš zabít Lokuse?“ 

Ioma se ujistila, že je nikdo neslyší. Děti byly namačkané v 
koutě, zabrané do další hry. Ničeho si nevšímaly. 

„Myslím, že Lokuse nemůžeš zabít,“ odpověděla. Pak mu 
řekla něco, s čím se ještě nikomu nesvěřila. „Tvůj otec s 
jedním bojoval, jak jsi v noci uhádl. Bojoval s ním a zabil 
ničitele, ve kterém se skrýval, ale samotného Lokuse nezabil.“ 

„Takže Lokus je bytost?“ zeptal se Fallion. „Sídlí v cizím 
těle jako duch?“ 

Snažil se rozluštit tajemství a Ioma pro něj neměla potřebné 
odpovědi. „Domnívám se, že je něco jako duch.“ 

„Potom ale… chladný kov by ho mohl probodnout.“ 
Myrima, která klečela na podlaze a balila jejich oblečení, 

vzhlédla. „To bych nedoporučovala.“ 
Borenson se zasmál a řekl: „Jednou tu bytost zabila, ale 

málem to nepřežila. Ochromil jí paži, že ji dlouho vůbec 
necítila.“ 

Fallion se pohledem přesvědčil, že si děti stále hrají. 
Všechny se smály, malá Sage se dokonce na zemi svíjela 
smíchy, jen Rhianna byla nastražená a poslouchala. 

Fallion se zeptal na něco, co ho znepokojovalo. „Takže otec 
nedokázal Lokuse zabít. Proto byl stále tak smutný?“ 

Borenson rozpačitě odvrátil pohled. 
„Ty sis toho všiml?“ zeptala se Ioma. 
„I když se smál,“ přisvědčil Fallion. „Měl v očích smutek.“ 
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Ioma přikývla. Teď je čas říct pravdu, pomyslela si. Kousla 
se do rtu a řekla: „Tvůj otec se vzdal svého života, aby 
zachránil svůj lid. Vyměnil roli otce za roli Krále Země. 
Miloval tě. Myslím, že nemůžeš chápat, jak moc tě miloval, 
alespoň do té doby, než budeš sám otcem. A pouhý pohled na 
tebe… mu působil bolest.“ 

„Miloval vás oba dva,“ souhlasil Borenson. „Ale vydal ze 
sebe tolik, že mu už nic nezbylo.“ 

„Občas,“ přidala se Myrima, „si myslím, že se považoval za 
neúspěšného člověka.“ 

„Neúspěšného?“ podivil se Fallion. „Vždyť byl největší 
král, jaký kdy žil!“ Každý s kým se Fallion setkal, mluvil o 
jeho otci s úctou. 

„To je pravda,“ řekl Borenson, „na poslední chvíli zachránil 
svět, ale kvůli tomu všechno obětoval. 

A v následujících letech zajistil mír a blahobyt, jakého svět 
ještě nikdy předtím nedosáhl. Ale já si myslím, že pro nás chtěl 
daleko víc. Věděl, že jakmile zemře, všechno se zhroutí. 
Všechno kolem nás padne.“ 

„Co mohl chtít víc?“ zeptal se Fallion. 
„Chtěl radost,“ řekla Ioma. „Chtěl, aby se jeho lid radoval. 

Uměl nahlédnout do srdce dobrého člověka, poslušného dítěte, 
a viděl všechny jejich ctnosti a chtěl, aby byli šťastní, jak si 
zaslouží. Ale to jim poskytnout nemohl. Není možné učinit 
jinou osobu šťastnou, i když si to zaslouží.“ 

Ioma na něj upřela pohled a pak řekla: „Nejvíc ze všeho ho 
však bolelo, že přijal takové množství odkazů. Stovky lidí mu 
daly svou sílu, ladnost, odolnost, rozum i zrak. Udělali to z 
lásky ke svým rodinám a z lásky ke své zemi. Ale každý z nich 
kvůli tomu trpěl, a to si tvůj otec nikdy neodpustil.“ 

„Mohl se zabít,“ řekl Fallion. „Tak by všem těm lidem 
vrátil jejich odkazy.“ Fallion se cítil zahanbený, že ho něco 
takového vůbec napadlo. Znělo to, jako kdyby byl jeho otec 
sobecký a chamtivý. Fallion věděl, že to tak nebylo. 

„To bys mu přál?“ zeptala se Ioma. 
Fallion zavrtěl hlavou. 
„Ani já,“ řekla mu matka. „Určitě o tom také uvažoval. 

Vyměnil svou počestnost za moc. A jakmile tu moc měl, držel 
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se jí až do konce a používal ji k tomu, aby udělal ze světa zase 
příjemné místo k životu, ne pro sebe, ale pro tebe, pro mě a 
všechny ostatní.“ 

„To musela být těžká volba,“ prohlásil Fallion s pocitem 
zklamání ze svého otce. Určitě musel existovat nějaký lepší 
způsob. 

Borenson pohlédl na Falliona. „Za dotek magické tyče se 
platí vysoká cena. Tvůj otec to věděl. Přijímal odkazy, ale 
nikdy po nich nebažil.“ 

„Fallione,“ řekla Ioma. „Něco bys měl vědět. Tvůj otec se 
nikdy nerozhodl, že přijme všechny ty odkazy. Byl to čestný 
muž a postavil by se ničitelům jen se svou mocí Země. Ale já 
jsem ho k tomu přemluvila. Donutila jsem ho přijmout několik 
odkazů, a když šel bojovat do Podsvětí, měla jsem na hradě 
Sylvaresta kouzelníky, kteří mu na dálku posílali další, proti 
jeho vůli. Porušila jsem jeho zásady, aby mohl porazit ničitele. 
A neudělala jsem to sama. Lidé z Heredonu to udělali se mnou. 
Změnili jsme ho na Sumu všech lidí. Přinesli jsme tu oběť za 
něj, protože on byl příliš čestný, než aby to udělal sám.“ Ioma 
se po těch slovech odmlčela, protože tím, že ho obětovali, 
ztratila svou životní lásku. 

„Pokud budu králem,“ řekl Fallion, „nebudu muset taky 
přijmout odkazy?“ 

Borenson se vložil do hovoru. „Není to nutné. Když jsem 
byl mladý, myslel jsem si, že by bylo skvělé být Runovládcem, 
nosit válečné kladivo a mít sílu za pět a rychlost za tři. Nebylo 
nic, co bych si přál víc a časem se mi to splnilo. Ale zároveň to 
pro mě bylo prokletí, Fallione, stejně jako pro tvého otce. Ve 
službách svého pána jsem zabil víc než dva tisíce mužů. Ale 
kdybych mohl vrátit čas a být zase chlapcem, jako ty, postavil 
bych se za pluh a nikdy bych nechtěl pocítit dotek magické 
tyče.“ 

Fallion nevěděl, co na to říct. Lidé na hradě Coorm si 
Borensona vážili, ale také se ho báli. Fallion se domníval, že 
Borenson má nějaké temné tajemství. Ale byl ohromen, když 
slyšel, kolik mužů zabil. 

„Já to nechápu,“ řekl Fallion. „Jak mám být králem? Jak 
mám ostatní chránit před Asgarothem?“ 
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„Na to, abys vládl, nepotřebuješ magické tyče,“ řekla 
Myrima. „Člověk může vládnout moudře a laskavě i bez nich. I 
dříve to tak králové dělali. Dokonce i v nedávné historii se bez 
nich někteří panovníci obešli. Můžeš se vydat touto cestou.“ 

„A pamatuj si,“ řekl Borenson, „žádná zbraň vyrobená 
člověkem nemůže zničit Lokuse. Časem tě okolnosti třeba 
donutí přijmout odkazy. Ale nespěchej, abys neudělal stejnou 
chybu jako já.“ 

*  *  *  

Večer, když se děti uložily ke spánku, sešel Borenson zase 
dolů, aby zjistil nejnovější zprávy. Vzduch byl nabitý 
elektřinou jako před bouří. Tohle však nemělo na svědomí 
počasí, ale denní zprávy. 

Minulou noc se odehrál útok v paláci. Dnes se mluvilo o 
městech daleko na západě, která byla obsazena. Vypadalo to na 
skutečnou válku. Královna Lowicker z Beldinooku řádila jako 
tajfun. 

Borenson seděl na židli, pil silné pivo, zatímco muzikanti 
hráli gigu a dva námořníci tancovali na stole za ním, když 
znenadání zaslechl něco, při čemž mu ztuhla krev v žilách. 

U vedlejšího stolu blízko baru zaslechl šepot. „Dva chlapci? 
Oba mají tmavé vlasy jako míšenci.“ 

Borenson se tím směrem nenápadně podíval. Shrbený muž 
s bledýma očima, který se ptal, byl malý a strupovitý, jako by 
ho trápila tasemnice. Nakláněl se k druhému hostu a šeptal mu 
do ucha. 

„Ne,“ odpověděl ten druhý. 
„Určitě?“ ujišťoval se neznámý. „Mohli by bejt v tomhle 

hostinci. Mohli dorazit včera večer. Když je najdeme, budou 
zlaťáky.“ 

Pak se ten člověk obrátil na Borensona s tázavým 
úsměvem. „Neviděls tu dva mladíky?“ 

„Asi devítiletý?“ zeptal se Borenson. „Oblečený jako 
princátko?“ 
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Upřely se na něj dvě bledé oči a námořníkova tvář se 
roztáhla do širokého úsměvu. „Jo, to by mohli bej voni,“ řekl 
dychtivě. 

Borenson se na něho rozpačitě podíval. „To je divný, že se 
na ně ptáte. Viděl jsem takové chlapce v domě mé sestry ani ne 
před dvěma hodinama. Byla s nima i jejich babička.“ 

Vzrušení v mužových očích zesílilo. „V domě vaší sestry?“ 
„Občas bere někoho na nocleh. Nemá hostinec, spíš 

soukromou ubytovnu.“ 
Chlapík moudře pokýval hlavou a přejel si rukou po strništi 

na bradě. 
„Kde? Kde bych ten dům našel?“ 
Borenson si navlhčil rty, dopil pivo a významně odložil 

džbánek na stůl. „Jsem chudý a nemám moc dobrou paměť.“ 
Strupatý muž se rozhlédl. „Radši bysme se měli bavit 

někde, kde je větší klid.“ 
Otočil se a potácel se davem, jako kdyby byl opilý, a 

Borenson s očima upřenýma na jeho záda ho následoval ven. 
Ulice byla tmavá, mezi cáry mraků vykukoval jen srpek 

měsíce a od moře se zvedala mlha. Chlapík zahnul za roh a 
Borenson za ním šel dál směrem k molu. 

Místo bylo opuštěné a všude panoval klid, ale muž 
nezastavil, zřejmě chtěl být co nejdál. Zmizel ve stínu pod 
přístřeškem prodejce ryb a slezl dolů až na kameny, pokryté 
pruhy červených chaluh. V mdlém světle Borenson rozeznal 
modrobílé kraby, kteří hledali mezi chaluhami něco k snědku, a 
slyšel klapání jejich klepet. 

„Zlato bude i pro vás, určitě,“ zašeptal strupatý muž, když 
byli sami, „teda, jestli sou to voni.“ 

„Kolik zlata?“ zeptal se Borenson. „Chci říct, že bych 
nechtěl, aby se někomu něco stalo, zvláště ne mé sestře.“ 
Předstíral, že má svědomí, ale že je v pokušení. „Tak kolik?“ 

Chlapík si olízl rty. Borenson si byl jistý, že cena byla 
stanovena dávno předem, ale uvažoval, kolik by mu z toho 
mohlo kápnout do vlastní kapsy. „Dvacet zlaťáků,“ řekl. Bylo 
to malé jmění. 

„Pchá,“ vysmál se mu Borenson. „Za páreček tučných 
princátek můžeš zaplatit líp.“ 
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Chlapík k němu vzhlédl, a v měsíčním svitu vypadaly jeho 
bledé oči podivně, jako mramorové kuličky. 

„Ano, domyslel jsem si, kdo to je,“ řekl Borenson. „Sestra 
kdysi dělala služebnou u dvora krále Ordena. Takže nebylo 
divu, že k ní přišli potom, co se stalo včera v noci.“ 

„T řicet, třicet zlaťáků,“ sykl ten chlap. „Bereš?“ 
„Beru,“ řekl Borenson. Než mohl chlap mrknout, Borenson 

ho vší silou udeřil pěstí do žeber. Už nebyl tak silný jako dřív. 
Odkazy byly pryč a musel se spoléhat jen na vlastní sílu. Před 
devíti lety by muže takovou ránou zabil. 

Teď jen slyšel prasknutí žeber, pak se chlap složil na zem a 
lapal po dechu. Borenson viděl, jak sáhl po dýce, tak mu dupl 
na ruku, až kost praskla jako větvička. 

Muž ležel na chaluhách, sténal, a krabi se s klapáním 
rozprchli. 

„Tak,“ řekl Borenson a naklonil se nad námořníkem. 
„Uděláme jiný obchod. Řekneš mi, kdo tě poslal, a nechám tě 
naživu.“ 

Borenson mu zkroutil ruku za záda, vytáhl dýku z pouzdra 
a přiložil mu ji na krk. 

„Velkej chlap,“ odpověděl muž a začal vzlykat. „Bílý vlasy 
a dlouhej černej kabát. Od někoho jsem slyšel, že je kapitán na 
svý vlastní lodi. Možná je to pirát odněkud zdaleka.“ 

„Jméno,“ vyštěkl Borenson a přitlačil mu dýku na krk. 
Zkroutil mu zlomenou ruku a vyvolal tak další vzlyky. „Řekni 
mi jeho jméno.“ 

„Slyšel jsem, že mu říkají Callamon.“ 
Borenson zadržel dech. Naštěstí tenhle Callamon nebyl 

kapitánem lodi, na které se chystali plout. 
Borenson věděl, že nemůže nechat námořníka naživu. Hned 

by se rozběhl k nepříteli, aby mu řekl, co zjistil. 
Pokaždé to skončilo stejně. Borenson byl zabiják, nájemný 

vrah. 
Ovládal to umění dokonale, i když ho nedělal rád. 
„Díky,“ pronesl Borenson váhavě. „Promiň.“ Praštil ho do 

hlavy a pak mu podřízl hrdlo. Byla to rychlá smrt. 
Shodil tělo do vody jako potravu pro kraby. 
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*  *  *  

Jídlo v hostinci bylo mimořádně dobré a večeře pro 
‚nemocné hosty‘ byla vynikající – pečená kachna plněná rýží a 
datlemi, křupavé houstičky, medové koláčky a ovocný pudink. 

Když dojedli, byli všichni nasyceni a většina dětí brzy 
usnula. 

Myrima poklidila a sbalila na zítřejší cestu. Zatímco byl 
Borenson pryč, ležel Fallion u ohně a díval se do plamenů, jak 
plápolají. Ioma si všimla, jak objal Rhiannu a přivinul ji k sobě, 
jako noc předtím, ve snaze zahnat její noční můry. Usmála se 
nad jeho nevinností. 

Ioma cítila uspokojení, jak si celý den hrála s dětmi a jedla 
dobré jídlo. V posledních letech neměla moc času, který by 
trávila se svými syny, a úplně zapomněla, jak je to osvěžující. 

Borenson vešel do pokoje a našel Iomu i svou ženu vzhůru. 
Zatímco prohrábl oheň, sdělil jim nejméně zneklidňující 
zprávu: Beldinook zaútočil od severu a dobyl hrad Carris. 

To se vlastně dalo čekat, napadlo Iomu. V Carrisu sídlil 
Paldane a toho viděla naraženého na kůlu. Takže to byly staré 
zprávy. 

„Ale mám důležitější informace,“ řekl Borenson. „V lokále 
jsem se setkal s lovcem odměn. Sháněl informace o chlapcích, 
princích. Najal si ho nějaký kapitán Callamon.“ 

Ioma poslouchala. „Callamon. Slyšela jsem oněm. Je to 
dost známý pirát.“ 

Ioma věděla, že to není pirát, kdo po nich pátrá. Neměl kde 
získat potřebný důvtip a schopnosti. Pokud ovšem… v sobě 
neměl Lokuse. 

To byla znepokojivá zpráva. 
Myrima se omluvila, že si jde lehnout. 
„Jsem unavená,“ řekla Ioma Borensonovi poté, co vyslechla 

jeho zprávy. „Vezmeš si hlídku? Už jsem se hodně dlouho 
pořádně nevyspala.“ 

„Samozřejmě,“ pohlédl na ni Borenson. Jak pootočil hlavu, 
oheň mu osvětlil ryšavé vousy prokvetlé stříbrem. „Je vám 
dobře?“ 
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Ioma se usmála. Myslí si, že se chystám umřít, uvědomila 
si. A možná má pravdu. 

Staří lidé se často těsně před smrtí cítí velice dobře, a Ioma 
si uvědomila, že ji celý den nic nebolelo, nikde ji nepíchalo, jak 
to ve stáří bývá. Opravdu, tak dobře se necítila už celé měsíce. 

Jako jabloň, která je nejvíc obalená květy, když kvete 
naposled. 

„Jen chci jít spát,“ řekla Ioma. „Chci držet své chlapce v 
náručí.“ 

Vstala z houpacího křesla a šla si lehnout. Schoulila se na 
podlaze k Jazovi a Fallionovi a přikryla všechny tři jednou 
přikrývkou. 

Borenson vstal od ohně, položil jí ruku na rameno a 
zašeptal: „Dobrou noc, má paní.“ 

„Sbohem,“ řekla. „Myslím, že je to sbohem. Ale jsem 
připravená. Život dokáže být velmi… únavný.“ 

„Odpočiňte si,“ řekl Borenson. 
Nemluvili o chlapcích. Ioma ho chtěla požádat, aby je 

vychoval jako své vlastní, ale věděla, že to stejně udělá. 
Pomyslela si, že tím bohatě odčiní to, že zabil jejího otce. 
Ale nahlas by se to říci neodvážila. Borenson už to odčinil 

mnohokrát. Sloužil dobře a věrně. 
Dlouho jen tak ležela a přemýšlela o životě. Převáží radost, 

kterou cítím, nad bolestí? napadlo ji. 
Dala svůj život do služby druhým. Ztratila svého manžela, a 

teď ztratí i své děti. 
Nezdálo se to moc spravedlivé. Ale chvíle radosti, které 

prožila, byly intenzivní a krásné. Přátelství s Chemoise a 
Myrimou, sňatek s Gabornem a nejsvětlejší chvilky, narození 
synů. 

Je můj život tragédie nebo triumf? ptala se sama sebe. 
Její Den řekla, že napíše, že Ioma prožila dobrý život. Ale 

vzdala se všeho, co milovala, ve snaze zajistit mír a svobodu 
svému lidu. 

Takže to nebyla ani tragédie ani triumf, usoudila. Byla to 
prostá výměna. 
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Musím varovat své chlapce, řekla si v náhlém návalu 
paniky. Musím je ráno varovat, aby za nic na světě nevyměnili 
nejlepší období života. 

Pak si vzpomněla, že Falliona už varovala několikrát. 
Je to chytrý kluk, řekla si. Mnohem chytřejší, než jsem byla 

já v jeho věku. Povede si dobře. 
Pak přišel spánek, hluboký a uklidňující, dokud ji 

neprobudilo troubení rohu, tak hlasité, že se jí sevřelo srdce. 
Chytila se za srdce a otevřela oči do rozbřesku tak jasného, 

že je musela hned přimhouřit. 
Kde to jsem? uvažovala. Dívám se do slunce? 
Ale světlo její oči neporanilo. Spíše naopak. Bylo teplé a 

lákavé a stále jasnější. Když její oči přivykly, zaslechla roh 
podruhé, vzdálené troubení, následované dusotem kopyt, 
podobajícím se bušení srdce. 

Ve světle se zjevil Gaborn. Byl mladý, usmíval se a vlasy 
měl rozcuchané. Na sobě měl zelený jezdecký kabát a vysoké 
černé boty, jeho tmavomodré oči zářily jako safíry. 

„Pojď má milovaná,“ zašeptal. „Měsíc vyšel a Lov začal. 
Držím ti zde místo.“ 

Kývl na ni rukou. Ioma spatřila opodál koně, šedivou 
kobylku s černou hřívou. Byla osedlaná, nauzděná a 
vykartáčovaná. Hřívu i ocas měla spletené do copánků. Byl to 
ten nejkrásnější kůň, jakého kdy viděla, a Ioma na něj zatoužila 
nasednout. 

Udělala pár kroků a starosti ji přiměly se zastavit. „A co 
chlapci?“ 

„Teď je náš čas,“ řekl Gaborn. „Jejich čas přijde brzy.“ 
Jeho slova byla jako balzám, a Ioma náhle hodila za hlavu 

všechny starosti. Teď je náš čas, pomyslela si a lehce se 
vyhoupla do sedla, pobídla klisnu a dojela Gaborna. 

Natáhl k ní ruku a ona se ho chytla. Jeho pokožka byla 
mladá a hladká, jako při jejich prvním setkání. 

Stiskl jí ruku, naklonil se k ní a ona k němu, pak ho dlouze 
políbila. Jeho dech voněl sladce a zemitě, a když se jejich rty 
setkaly, srdce se jí rozbušilo. Dlouhé minuty ji k sobě tiskl, a 
ona ho snad poprvé líbala bez jakýchkoliv obav. 

Když se narovnal, zašeptala: „Promiň.“ 



 156 

„Zapomeň na to,“ zašeptal Gaborn. „Zanech svůj žal a 
smutek ve své tělesné schránce.“ 

„Je mi líto, že jsem s tebou nestrávila víc času.“ 
„Tady,“ řekl Gaborn, „věčnost trvá jen malou chvilku, a 

když budeš chtít, můžeme spolu strávit takových chvilek celou 
řadu.“ 

Ioma se rozhlédla kolem sebe a uviděla les. Dubové listy 
byly rudozlaté jako uhlíky v kovářské výhni, stébla trávy se 
zdála rozžhavená do běla. 

Znovu zazněl roh, a Ioma slyšela duše mrtvých, jak s 
duněním ujíždí před nimi. 

Ioma zaklonila hlavu a rozesmála se, šťastná, že je opět 
Gabornovi po boku. 

*  *  *  

Borenson seděl v houpacím křesle, obnažený meč na klíně. 
V jednu chvíli zaslechl za dveřmi vrznout prkno na 

podlaze, jak se k nim někdo potichu přiblížil. Ta osoba tam 
stála dlouho, jako by naslouchala, a Borenson si pomyslel, že 
už je objevili. 

Ale pak ten člověk hlasitě kýchl a odpotácel se k dalšímu 
pokoji na nejistých nohou někoho, kdo přebral. 

A ve slabé záři uhlíků z krbu Borenson spatřil, jak se Ioma 
náhle zachvěla. 

Zaslechl smrtelné zalapání po dechu a v pokoji se náhle 
ochladilo, což byl pocit, který měl dávno spojený s přítomností 
duchů. 

Neviděl, jak ji opustil její stín, neviděl, kdo ji doprovázel, 
ale věděl to. 

„Sbohem, králi a královno,“ zašeptal, „než se k vám na 
Lovu připojím.“ 

Počkal několik minut, zatímco naslouchal zvukům z lokálu. 
Muzikanti přestali hrát asi před hodinou, a tak se zdola ozývaly 
jen něčí kroky. 

Rád bych si k té osobě přisedl, pomyslel si Borenson a 
pozvedl džbánek piva. 
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Pak vstal a došel k Iomě. Šťastně se usmívala, ale srdce jí 
netlouklo, ani nedýchala. Za chvíli začne chladnout. 

Borenson jí uvolnil paže, kterými objímala své syny. Když 
ji zvedal, snažil se je nevzbudit. 

Tak drobné tělo, pomyslel si, a tak ohromný život. 
Položil ji ke krbu a zakryl svou vlastní dekou. 
Postačí, když se chlapci dozví až ráno, že jim zemřela 

matka. 
Na truchlení budou mít celý život. 



 158 

 

18 
LEVIATHAN 

Většina lidí žije svůj život, jako by bezcílně 
plula na moři. 

– kapitán Stalker 

Když se ráno probudil a našel tělo své matky u krbu 
zahalené přikrývkou, Fallion strnul. Posadil se, protřel si oči, 
zahleděl se na pokrývku a celou věčnost čekal, až se jí pohne 
hrudník a nadechne se. 

Po chvíli pochopil, že je to zbytečné. „Promiň,“ zašeptal. 
Myrima seděla v houpacím křesle nad ním, s mečem na 

klíně držela stráž a pozorovala ho. 
Borenson byl pryč. Ostatní děti ještě spaly. 
Myrima se k němu sklonila, přinutila se k úsměvu a 

zašeptala: „Co ti má prominout?“ 
„Je to moje chyba, že zemřela,“ zašeptal Fallion. 
„Jak tě mohlo něco takového napadnout?“ 
Fallion si nebyl jistý. Cítil velký smutek, osamělost a 

bolest, a něco mu říkalo, že je to jeho vina. „Unavili jsme ji. 
Celý ten útěk, boj na řece, bylo toho na ni moc.“ 

„Život nás vyčerpává všechny,“ řekla Myrima. „Tvá matka 
seděla celý den ve člunu, což je pro Runovládce s její mocí 
snadné jako dýchání. A boj? Jednou mávla mečem. To není nic 
namáhavého. Ne, není to tvá vina. Když přijde čas, všichni 
musíme odejít. A její čas přišel. 
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Pojď sem,“ řekla Myrima. Naklonila se přes opěradlo křesla 
a jednou rukou nadzvedla přikrývku, aby Fallion viděl matčin 
obličej. Byl bledý, bez života, promodralé rty roztažené v 
úsměvu. „Vidíš ten úsměv? Zemřela v klidu, vedle svých 
chlapců, které nade všechno milovala. Chtěla, aby byli šťastní. 
Je teď s vaším otcem.“ 

A pak přišly slzy. Fallion se je snažil zadržet, ale přemohl 
ho žal. Plakal a otřásal se vzlyky. 

„Sšš…“ šeptala mu Myrima. „Musíme se připravit na cestu. 
Dáš si něco k jídlu? Půjdu dolů a něco ti přinesu.“ 

Fallion si otřel oči. Myslel, že pro snídani šel Borenson. 
„Nepřinese něco Borenson?“ 

Myrima zavrtěla hlavou. „Šel to oznámit do paláce, říct jim, 
kde tvou matku najdou.“ 

„Aha,“ řekl Fallion. 
Myrima ho objala a tiše vyšla ze dveří. Jak je zavřela, 

sklonila zamyšleně hlavu. 
Uplynulo sedm let, co Král Země přišel Myrimu a jejího 

muže požádat, aby se postarali o jeho děti. Věděl, že on i jeho 
žena jsou odsouzeni zemřít mladí. 

Myrima věděla, že k tomu jednou dojde. Přesně si vybavila 
Gabornova slova. Stál v kuchyni s malým Fallionem v náručí. 
„M ůj syn bude mocnější než já,“ varoval je vážným hlasem 
Gaborn. „Bude mít větší schopnost konat dobro i větší 
schopnost konat zlo. Musíte v něm podporovat ty dobré 
stránky, jinak bude celý svět trpět.“ 

Mocnější než Král Země. Myrima si něco takového 
nedovedla představit. Nicméně byla služebnicí Vody, a musela 
přiznat, že z Falliona vyzařuje zvláštní síla, kterou ostatní děti 
postrádají. 

Vytrhla se ze zamyšlení a seběhla po schodech dolů. 
Fallion zůstal sám v pokoji se spícími dětmi a mrtvou 

matkou. Zíral na ni a cítil se otupělý. 
Všechno se najednou zdálo tak důležité, každá chvilka tak 

významná, každý nádech tak prodchnutý životem. 
Fallionovi připadala smrt jako div. Včera večer byla jeho 

matka plná života, vyprávěla jim příběhy a snila o budoucnosti. 
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Teď její duše opustila tělo, které tu leželo prázdné a bez života, 
jako bochník chleba. 

Není to smrt, řekl si. Život je zázrak. Samotné žití nemůže 
být podivuhodnější, než kdybych roztáhl paže a zjistil, že 
umím létat. 

Šel si lehnout vedle matky, položil ruku na její chladné tělo 
a naposledy ji objal. 

O chvíli později se probudila Rhianna. Posadila se, protřela 
si oči a prohlížela si zakryté tělo. 

Vedle ležel Fallion, tiše plakal a snažil se, aby ho nikdo 
neviděl a neslyšel. Připlazila se k němu. Obkročmo si na něj 
sedla, uchopila do dlaní jeho tváře, sklonila se k němu a 
políbila ho na rty. Dlouho tak setrvala a pak se na něj 
zkoumavě podívala, jestli se mu to líbilo. 

Fallion na ni koukal, nejistý, co má dělat nebo říct. 
Nezáleželo na tom. V tu chvíli si představovala, že je do 

něho zamilovaná. Nikdy předtím ještě chlapce nepolíbila. 
Nebyla si jistá, jestli to udělala správně. Ale líbilo se jí to. 
Když se jejich rty dotkly, srdce jí bušilo, a v tu chvíli ji 
napadlo, že si ho jednou vezme za muže. 

Zašeptala: „Teď jsme oba sirotci.“ 
Z takového projevu účasti byl Fallion na rozpacích. Ale v 

jejím hlase slyšel opravdovou bolest, tak ji k sobě plaše 
přitiskl. Nějak vytušil, že potřebuje, aby ji objal a pevně k sobě 
tiskl, možná i trochu hrubě, aby z ní tu bolest vymáčkl. 

Zanedlouho přinesla Myrima snídani, a když se vrátil 
Borenson, připravili se k odchodu. 

Fallionovi připadalo, že se mu dnešní den nesmazatelně 
vryje do paměti. Ale ve skutečnosti, když se ráno vyplížili z 
hostince, zahalil ho opar. Na město padla mlha tak hustá, že si 
sotva viděl na špičky bot. Kráčel po dláždění, a stejná mlha mu 
zahalila i myšlenky. Později si z té cesty nedokázal skoro nic 
vybavit. 

Došli do přístavu, kde bylo moře tak klidné, že hladina 
připomínala satén, rozprostřený na zemi. Moře v rubáši, 
pomyslel si Fallion. 
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Kolem sebe slyšel různé zvuky, vzdálené výkřiky i krátké 
zatroubení válečného rohu. Pomyslel si, že vojáci v paláci mají 
asi nějaké cvičení. 

Nasedli do malého člunu, a jakmile tam byli všichni, 
pomohl veslovat. Pohlédl do tváře Jazovi a zjistil, že i jeho 
bratr je zamyšlený, smutný a pláče. Myrima ho konejšivě 
objala, zatímco malý člun mířil ven ze zátoky k místu, kde 
měla kotvit jejich loď, Leviathan. Mlha byla tak hustá, že se 
Fallionovi srážely na čele kapičky vody a stékaly mu po tváři. 

Slaná sprška v ústech chutnala jako krev, a toho rána páchlo 
moře rozkladem. 

Brzy se přiblížili k lodi, tyčící se nad nimi jako temná 
obluda vystupující z šedivé mlhy. 

Nebyla to velká loď, měla jen třicet metrů na délku a pět 
stěžňů. Na přídi se zvedala hlava mořského hada s protáhlými 
čelistmi plnými hrozivých zubů a stříbrnýma rybíma očima. 

Námořnici pobíhali sem a tam, nakládali sudy s vodou, 
soudky piva, koše tuřínů a cibule, klece s živými zvířaty – 
pípajícími kuřaty a prasaty, kvičícími strachy – která 
představovala zásoby čerstvého masa. 

Děti si přitáhly provazový žebřík a jedno po druhém se 
vyšplhaly nahoru. Přivítal je námořník – podivný malý muž s 
ohnutými zády a mrtvolně bílou pletí. Vlasy měl stříbrné a oči 
tak světlé, že se zdálo, jako by měl jen bělmo a panenky. 
Dlouhý kabát a kalhoty měl z černé kůže a byl bos. Něco 
brebentil, a Fallionovi chvíli trvalo, než rozpoznal směsici 
rofehavanštiny a nějakého jiného jazyka. Borenson mu stejnou 
řečí rychle odpověděl. 

„Říká, že jsou naloženi a připraveni vyplout, ale nevydají se 
na moře, dokud se nezvedne mlha a nebude tolik větru, aby jim 
naplnil plachty.“ 

„Jak dlouho to bude trvat?“ zeptala se Myrima. 
„M ůže to být celý den,“ podotkl Borenson. Myrima 

vypadala ustaraně, a Borenson zašeptal: „Nedělej to. Nezvedej 
mlhu. Nechceme, aby o nás příliš věděli.“ 

Myrima neznatelně přikývla na souhlas. 
Děti dlouho jen tak postávaly na palubě, dokud Myrima s 

Borensonem nevynesli ze člunu jejich věci. 
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Fallion se rozhlédl. Všiml si dalších uprchlíků, několik 
rodin semknutých dohromady, které vypadaly, jako by přišly o 
všechno. Během několika minut zmizeli v podpalubí. 

Posádka naložila posledních pár věcí a čekala na vítr. Byla 
to pestrá směsice lidí. Většinou byli hodně světlí, jako 
Inkařané, bílí albíni se stříbrnými nebo světle skořicovými 
vlasy. Ale byli mezi nimi i opálení muži z Rofehavanu, a 
dokonce několik černochů z Deyazzu. 

I oblečení bylo velice různorodé. Inkařané, jak se Fallion 
rozhodl, že bude říkat těm nejsvětlejším mužům, na sobě měli 
většinou hedvábné haleny v odstínech žluté, vínové, nebo 
karmínové a krátké kalhoty z jemné kůže, která vypadala jako 
hadí, ačkoliv si Fallion nedovedl představit, kde mohli najít tak 
velké hady. Na hlavách měli barevné turbany a na nohou nosili 
většinou jen sandály, které si zouvali, když šplhali v ráhnoví. 

Tmavší námořníci nosili jelenicové nebo bavlněné kalhoty, 
a často neměli košili. A zbytek se na lodi pohyboval jen v 
bederních rouškách. 

Fallion sledoval dva Inkařany, jak šplhají v ráhnoví. 
Zkontrolovali plachty na jednom ze stěžňů, pak se na laně 
přehoupli na další. V polovině cesty se pustili, udělali ve 
vzduchu přemet a zase se chytili lana. Pohybovali se s ladností, 
kterou Fallion viděl jen zřídka, a to ještě u Runovládců s 
odkazy ladnosti. Vypadali spíš jako akrobati než námořníci. 

Z takových mužů bych mohl sestavit armádu, pomyslel si 
Fallion. 

Zatímco hleděl vzhůru do plachet, uslyšel za sebou hluboký 
hlas. Statný muž s dlouhými černými vlasy a vousy pronesl se 
zvláštním cizím přízvukem: „Sire Borensone, rád vás vidím. 
To je vaše posádka?“ 

Borenson s batohem přes rameno právě šplhal nahoru po 
provazovém žebříku. Jen něco zabručel a opatrně přehodil 
batoh přes zábradlí. Fallion zaslechl jemné cinknutí krvavého 
kovu a věděl, že uvnitř jsou jeho magické tyče. Tak jako 
krvavý kov nic jiného necinkalo. Zněl úplně jinak než stříbro 
nebo železo. Jeho zvuk byl jemnější, připomínal spíš klepání 
bambusových tyček o sebe. 
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Fallion se rozhlédl, aby zjistil, jestli si toho zvuku někdo 
povšiml. 

Kapitán Stalker pohlédl na Falliona a usmál se. Cinknutí 
bylo tiché, ale slyšitelné. Budu bohatý, pomyslel si. A když 
prodám chlapce, o magických tyčích se posádce ani nezmíním. 

Na chlapcově tváři spatřil záblesk obav, ale hned zmizel. 
Princátko neví jestli jsem to slyšel, pomyslel si Stalker. V 

tom ranci je tolik krvavého kovu, že by se za něj dala koupit 
loď jako je tahle. 

Nicméně obavy rychle vyprchaly a Fallion je zakryl 
otázkou, právě když se Borenson sám přehoupl přes zábradlí. 
„Odkud jsou ti námořníci?“ 

Fallion stál vzpřímeně, v postoji, jaký Stalker vídal u dětí 
jen zřídka. 

Umí zacházet se zbraní, uvědomil si Stalker. Zřejmě se učil 
držet v ruce meč už v době, kdy v ní jeho vrstevníci měli 
chrastítka. A stejně jako tělo ovládá i svůj rozum. 

„Z Landesfallenu,“ odvětil Borenson místo Stalkera. „Jsou 
z Landesfallenu.“ Borenson se snažil popadnout dech, celý 
zpocený z výstupu. Ať už měl jakékoliv odkazy, jsou pryč, 
zjistil Stalker. Voják s odkazy síly a odolnosti dokáže předstírat 
únavu, ale ne pot. 

Tím odpadla Stalkerovi další starost. 
„Je to tak,“ potvrdil Stalker. Muži si potřásli rukama. 
Talon hleděla vyděšeně na Borensona. „A tam plujeme?“ 
Borenson se tvářil záhadně, ale kývl na souhlas. Pak se 

zahleděl na děti, aby zjistil jejich reakci. Už slyšely historky o 
Landesfallenu. Bylo to legendární místo plné hrůz. 

Sage začala plakat. Draken si zakryl tvář rukama. Talon se 
kousla do rtu a odvrátila se, pobledlá strachy. Jaz pokrčil 
rameny a rozhlédl se kolem, jako by mu to bylo jedno. Rhianna 
se zamračila, položila ruku na dýku a zdála se připravená k 
boji. 

Landesfallen bylo poslední místo, kam by chtěl Fallion 
odjet. Leželo na opačném konci světa, na kontinentu, který 
podle pověstí nebyl ještě úplně probádán. 

Před osmi stoletími připlula do Mystarie rasa tvorů, 
zvaných tothové, na podivuhodných černých lodích, 
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vydlabaných z nějakého druhu kamene. Ti začali vyhlazovací 
válku a porazili armádu Mystarie. 

Na poslední chvíli povstal slavný hrdina, Fallion Smělý, 
otočil průběh války a nakonec zdecimoval armádu tothů. Ale 
jeho lid se obával, že přijdou další, takže postavili obrovské 
„světolodě“, které dokázaly pojmout celé armády, a tak dlouho 
se plavili po moři, až našli domov tothů v dalekém 
Landesfallenu. 

Tam Fallionův lid pronásledoval tothy rozsáhlým 
podzemním bludištěm, až je téměř vyhubil. 

Hodně lidí věří, že všichni tothové nezahynuli, že v 
hlubokém podzemí přežily potomci a družky vyvražděných 
tothů a jednou se opět vyhrnou ven. 

Dokonce i Borenson zastával stejný názor. 
Landesfallen byl tak nehostinný kontinent, že ho Fallion a 

jeho lid po několika letech probádáváni opustil. Převážnou část 
vnitrozemí tvořily hory a pouště. Tam kdysi žili tothové ve 
svých norách. Ale pro lidi bylo obyvatelné jen pobřeží, a i to z 
velké části pokrývala nepřátelská džungle. 

Fallion Smělý tam samozřejmě nechal hlídky, muže, kteří 
měli dohlížet na dění v Landesfallenu a okamžitě podat zprávy, 
kdyby tothové znovu povstali. Nazývali se gwardeeni a byli to 
míšenci Inkařanů a rofehavanské krve. 

Podle legend to jsou udatní muži, navěky střežící návrat 
tothů, kteří žijí vysoko ve větvích zkamenělých stromů v 
džungli. 

Během staletí se na Landesfallen přesídlili i další lidé. 
Někteří byli posedlí utkvělou představou, že se ve starých 
norách tothů skrývají velké poklady. Ale většinou to byli 
zločinci, prchající před spravedlností. A z těchto psanců a 
šílenců vzešli starodávní vládci pirátů, kteří byli celé generace 
hrozbou všech moří. 

Piráti, pomyslel si Fallion a zahleděl se na kapitána 
Stalkera. Někteří z jeho posádky mohou být piráti. 

A co bylo horší, každý v sobě mohl mít Lokuse. I kapitán 
Stalker, uvědomil si Fallion. 

Když spatřil hrůzu v dětských očích, Stalker se rozesmál. 
„Jo, plujeme do Landesfallenu. A hezčí pohled jste ještě 
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neviděli. Když rozkvetou zkamenělý stromy, pyl zahalí les, a 
když dovnitř proniknou paprsky slunce, všechno zrudne jako 
rubíny a netopýři poletujou kolem a sajou nektar. To je, 
děvčata, nádhernej pohled, skoro tak pěknej jako na vás.“ 

Stalker se zasmál a zatahal Sage za bradu. 
Vtom se na žebříku objevila Myrima se svým rancem na 

zádech. 
Stalker řekl Borensonovi: „Rychle si uložte věci. Zvedáme 

kotvy a budeme vás potřebovat u vesel.“ 
„V téhle mlze?“ podivil se Borenson. 
Stalker vrhl temný pohled na břeh, stále zahalený v husté 

mlze. „Copak ste to neslyšel? V paláci sou problémy.“ 
Odmlčel se a sledoval reakci Borensona i dětí. Nebylo to proto, 
že by se rád pásl na cizích rozpacích, ale chtěl zjistit, jak 
zvládnou vypjaté situace. Řídil se rčením: ‚Nikdy nepoznáš 
člověka, dokud s ním nestrávíš týden na potápějící se lodi.‘ Pak 
pokračoval. „Nelítostně tam zaútočili mocní Runovládci. 
Lowickerův Spratek chce dostat královnu. Do pěti minut 
odplouváme, mlha nemlha.“ 

Borenson tu zprávu přijal jako válečník. Zdálo se, že ho to 
nevyvedlo z míry, ale Stalker věděl, že mu to přidělalo starosti. 
Dokonce i chlapci překvapili kapitána nevyzpytatelnými 
výrazy. 

Myrima položila svůj vak na palubu a zhluboka vzdychla. 
„Hned jsem zpátky.“ Rychle slezla po žebříku dolů. 

Stalker měl naspěch. Chlapci představovali celé jmění, a 
tak potřeboval z přístavu rychle zmizet. Pár námořníků se ještě 
nedostavilo, byli buď opilí, nebo ještě vyspávali. Ti zřejmě 
přiběhnou, až se zvedne mlha, ale to už plánoval být na širém 
moři. 

Stalker jim tedy popřál dobré ráno, pak se otočil a odešel. 
Fallion se zahleděl do mlhy a pohladil Humfreyho, který 

mu spal v kapse u košile. Když prve slyšel válečné rohy a křik, 
domníval se, že vojáci mají v paláci nástup a nikdo ho nehledá. 

Náhle mu došlo, že tam lidé umírají, aby se dostal do 
bezpečí. 

Bitva musela být krutá. Královna Lowicker, které se 
většinou přezdívalo „Spratek“, nepotřebovala moc mužů, aby 
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dobyla palác. Stačilo pár tuctů bojovníků s mnoha odkazy, 
kteří tvořili jádro každé armády. 

Borenson povzbudivě poplácal Falliona po zádech, ačkoliv 
sám se moc jistě necítil. Kdyby si mohl vybrat, neprchal by teď 
s chlapci na opačný konec světa. Ale Král Země ho díky svým 
věšteckým schopnostem varoval, aby to udělal, a on cítil, že 
přestože ho zřejmě budou čekat těžkosti, nakonec se do 
Landesfallenu bezpečně dostanou. 

Dosud se zdálo, že jde všechno docela dobře. Borenson se 
zbavil pirátského kapitána, který po nich nechal pátrat, i 
najatých vrahů, kteří přepadli palác. 

Brzy budou na širém moři, a kdokoliv je bude chtít 
pronásledovat, bude mít problém je sledovat. 

Draken, Borensonův pětiletý syn se zeptal: „Jsme na 
pirátské lodi?“ 

Borenson vydechl, poklekl, aby se kolem něho mohly děti 
shluknout, a zašeptal: „Podívejte, tohle je obchodní loď. Je 
pravda, že některé rodiny z Landesfallenu mají ve svých žilách 
pirátskou krev, ale to má i náš rod, Drakene. Narodil jsem se na 
Orwynnu, což je ostrov nedaleko odtuď a tvůj pradědeček byl 
za Jestřábí války korzárem.“ 

Draken pohlédl na otce a zeptal se: „Takže my jsme piráti?“ 
Borenson se zasmál. „Dá se to tak říct.“ 
Ale Fallion věděl, že to, co Borenson říkal, mělo hlubší 

význam. Něco hluboko uvnitř něho se varovně zachvělo. Plul 
na pirátské lodi na poslední místo na světě, kam by chtěl plout. 
Borenson ho neodvážel do bezpečí. Mířil do ještě většího 
nebezpečí. 

„Proč Landesfallen?“ zeptal se. 
Borenson se usmál a naklonil se k němu blíž. „Tvůj otec 

nás varoval, že konce Země nejsou dost daleko. Je to tak? 
Takže se musíme dostat dál.“ 

Fallion nechápal. 
„Až připlujeme do Landesfallenu,“ řekl Borenson, „jeden 

z nejstarších a nejbezpečnějších přístavů je Garionport. Je to 
dobrý, hluboký přístav v zátoce ve tvaru podkovy. Vstup do 
zátoky střeží dvě vysoké skály, které se zvedají z moře. Těm 
skálám se říká Konce Země. Jsem přesvědčen, že právě to měl 
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na mysli tvůj otec. Musíme dál za Konce Země, dál za 
Garionport, do divočiny Landesfallenu.“ 

„Víš to jistě?“ zeptal se Fallion. 
Borenson vypadal zamyšleně, nepatrně přikývl. „Tak jistě, 

jak to jen jde. Není lepší místo, kde by se dalo zmizet. Když 
jsme o něm naposledy slyšeli, mířil tam tvůj otec. Téměř před 
rokem se setkal s Daymorrou. Ostrovy, odkud pocházela 
nejsou od Landesfallenu daleko.“ 

Pokud je to pravda, uvažoval Fallion, jedeme na místo, kde 
můj otec zemřel. 

Fallion si představil svého otce v nějaké pevnosti pirátů, v 
přístavu ukrytém pod rozložitými větvemi legendárních 
zkamenělých stromů. Představil si, jak piráti drží otce v 
řetězech a jen tak pro potěšení ho mučí. 

Zjistím, jak zemřel, pomyslel si Fallion. A pomstím ho, 
když budu muset. 

*  *  *  

Děti se vydaly na průzkum lodi. Paluba byla vybílená solí, 
sluncem, vodou a větrem. Všude bylo bezvadně čisto. 
Procházely se po hlavní palubě a do podpalubí nahlížely 
kovovou mříží. Tam právě usedali námořníci k veslům na tvrdé 
dřevěné lavice. 

Cestou prošly kolem malých dřevěných katapultů s 
kovovými koši. Vedle každého bylo na hromádce pečlivě 
připravené kovové střelivo. 

Na přídi vylezly na dlouhý krk mořského hada, který měl 
bílé břicho, postupně přecházející v zelené boky až po černý 
hřbet. Protáhlé čelisti byly plné obrovských zubů a oči mu 
zářily jako kulaté stříbrné štíty. 

Fallionovi se při pohledu na hada rozbušilo srdce. Vyšplhal 
se mu na hřbet, obkročmo se na něj posadil a díval se dolů do 
vody. Po trupu lodi se oranžově a nachově zbarvené mořské 
hvězdice pomalu sunuly mezi sasankami, podobajícími se jasně 
zeleným a zlatým květinám. Ze stínu pod lodí vyrážely střevle 
vyplašené mořskými okouny a vrhaly se k hladině. 

Fallion se těšil na velké dobrodružství. 
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Ucítil slabý závan kouře a zjistil, že mlha se začíná pomalu 
zvedat. Pak si vzpomněl, jak se Myrima ještě vrátila do člunu a 
zřejmě potají udělala nějaké kouzlo, aby ji zvedla. 

Za ním zavřísklo nějaké zvíře, a když se Fallion otočil, 
spatřil mořskou opici – osm stop vysokou gorilu se stříbrnou 
srstí, jak mává špičatou holí a křičí na ně. Z tmavě rudé tlamy 
cenila velké žluté tesáky. Srst měla jemnou a dlouhou. Holí 
zjevně varovala děti, aby slezly z ‚jejího místa‘. 

Fallion začal rychle slézat, když nějaký námořník zakřičel: 
„Jíp! Jíp!“ a opice vyskočila na příďovou nástavbu a prchala 
pryč. 

„Vid ěly jste to?“ vykřikl Jaz z hlavy hada. „Opravdická 
mořská opice!“ Na tváři se mu objevil široký úsměv. 

„Jo,“ vydechl Fallion úžasem. Mořské opice byly vynikající 
plavci a mocní bojovníci. Námořníci ze zemí za Inkarrou je 
občas chovali, ale ne jako mazlíčky nebo otroky. Někdy se 
stalo, že mořské opice přilnuly k nějakému člověku, chovaly 
ho ve velké úctě a zahořely k němu citem hlubším než láska 
nebo uctívání. 

Neměl bych projevovat takovou radost, že vidím mořskou 
opici, pomyslel si Fallion. Matka je mrtvá. 

Na pár minut se mu podařilo zapomenout. Ale teď na něj 
opět dolehl pocit ztráty a Fallion poklesl na duchu. 

Po chvíli si všiml, že se loď dala do pohybu, a viděl, jak 
vesla víří vodu. 

Právě včas. Mlha se začala rychle rozptylovat. Děti dlouhé 
minuty jen tak seděly na přídi, jako by loď vedly na její plavbě 
na druhou stranu světa. 

Fallion dlouhé hodiny sledoval, jak vyplouvají na moře. 
Mlha se už rozplynula, takže bylo vidět, jak z bílých věží 
Dvorů Přílivu stoupají sloupy plamenů a oblaka dýmu 
připomínající bouřkové mraky. 

Téměř jako by se rozhodla je pronásledovat, z přístavu za 
nimi vyplula menší loď s černými plachtami. 

Fallion nevěděl, jestli se je skutečně snaží dostihnout, ale 
představil si loď plnou nepřátelských vojáků z Beldinooku, 
mocné Runovládce vedené samotným Asgarothem, kteří ho 
pronásledují. 
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Náhle se cítil jako v pasti. Příštích pár měsíců bude celý 
jeho svět ohraničen zábradlím lodi a měl dojem, že není sám. 
Asgaroth ho pronásleduje už od narození. 

Copak by mohl Lokus jen tak zmizet? Mohl být kdekoliv. 
Mohl být tady na lodi, v některém z námořníků. Nebo mohl být 
na plavidle, které je pronásleduje. 

Nenechá mě na pokoji, uvědomil si Fallion. 
Jako na důkaz oprávněnosti jeho obav se kapitán Stalker 

postavil ke kormidlu a zachmuřeně černou loď pozoroval. 
Nařídil rozvinout plachty, a jak je napínal vítr, ještě dlouho 

se díval na vzdalující se černou loď. Ke kormidelníkovi 
poznamenal: „Jsme rychlejší. Držte stejný kurz celou noc až do 
druhého zvonění, a pak otočte na východ.“ 
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19 
STREBEN 

Je v povaze věcí, že si často vybíráme své 
přátele, ale jen zřídka si můžeme vybrat své 
nepřátele. 

– Ioma Sarinnika Orden 

Bylo odpoledne, a Borenson držel v ruce dlouhý nůž, 
pravou nohu měl nakročenou, levou mírně vzadu, špičky 
směřovaly ven, ramena trochu ohnutá a jeho štít tvořil 
pohyblivý terč, kterým si chránil bok. Byl to klasický 
šermířský postoj a jako většina zkušených šermířů měl i 
Borenson vypracovaná stehna a lýtka, výsledek dlouholetého 
tréninku. 

Ale ten měl i Fallion. Mozoly na vnitřní straně palce a dlani 
byly už vytvarované podle jílce jeho zbraně. Čepel jako by 
vytvářela prodloužení jeho paže, tak dobře mu seděla. Jen štít 
se zdál trochu nezvyklý. Byl součástí inkařanské výzbroje, 
říkalo se mu had a byl velice rozšířený na opačném konci 
světa. Měl tvar kapky, uprostřed silnější, zatímco spodní část se 
zužovala do ostré čepele, určené k bodání. Hrany byly ostré, 
takže se štít dal použít i jako sečná zbraň. Had byl stejně 
účinný při obraně i útoku. 

Fallion poskakoval dopředu, dozadu, občas naznačil útok v 
deyazzském stylu souboje se šavlemi. To byl způsob, který se 
Fallionovi líbil. Provokoval protivníka, aby zaútočil na 
zdánlivou mezeru v obraně. Ale bojovník, který dobře ovládal 
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deyazzský styl zůstával neustále v pohybu, nečekaně měnil 
směr, takže mezera v obraně zmizela dřív, než soupeř zaútočil. 

Borenson se usmál. Tahle hra se mu také líbila. 
Borenson udělal výpad, velkou rychlostí se mihl kolem a 

špičkou dlouhého nože mířil Fallionovi přímo do oka. Přestože 
byl nůž tupý, bodná rána do oka by byla osudná. 

Fallion uskočil vlevo a o několik palců sehnul hlavu. 
Takové údery se naučil odrážet štítem zvednout ho tak, aby 
hrana zasáhla kotník na zápěstí protivníka, ochromila mu ruku 
a pravděpodobně ho i odzbrojila. 

Fallion se přikrčil a čepelí svého hada zaútočil na 
Borensonovo podpaží. V poslední chvíli výpad zastavil, aby ho 
nebodl doopravdy, a shromáždění námořníci, kteří přihlíželi 
zavěšeni v lanoví nebo opřeni o zábradlí, nadšeně zakřičeli: 
„Dva!“ Fallion uskočil, aby se vyhnul odvetě. 

Dva body. Nebyl to zásah, který by protivníka zabil na 
místě, ale oslabí ho a vyčerpá. Rána by přeťala Borensonovi 
tepnu a během pár minut by vykrvácel. 

Borenson zaútočil, dokud nebyl Fallion ve střehu. Chlapec 
uskočil do strany za stěžeň. Borenson se na něj vrhl, ale Fallion 
znovu uskočil doprava a nepustil ho k sobě. 

Námořníci je povzbuzovali, jako by sledovali psí zápasy. 
Kapitán Stalker všechno se zájmem sledoval z přední 

nástavby. 
„Je docela dobrej, co?“ poznamenal Endo. „Na to, že je to 

ještě kluk?“ 
„Dobrej,“ souhlasně přikývl Stalker. Na bojovníky měl 

dobrý odhad. Zamlada jeho tehdejší pán dodával gladiátory do 
arén v Zalindaru – staré válečníky z Internooku, zajaté otroky z 
Innesvalu – takže mu bojové sporty nebyly cizí. 

Ale Fallion ho ohromil. Když o tom tak uvažoval, mělo mu 
být jasné, že chlapec bude dobře vycvičen. Ale vycvičit se dal 
každej dřevák. Ne, Fallion má pro boj nadání, usoudil Stalker. 

Ale ani to ho nemělo překvapit. Musel to mít v krvi, po 
celých stovkách generací, byl přece potomek slavných 
mystařanských válečníků. 

Fallionovo spojení dědičných vloh a výcviku naplnilo 
Stalkera téměř bázní a úctou. 
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Právě uvažoval nad tím, jestli je Fallion jen výjimečné dítě, 
nebo jestli se jednoho dne může stát nejlepším bojovníkem, 
jakého kdy viděl. „Chlapec je ještě mladej, ale za takovejch 
šest let…“ 

„Syn Dubu,“ prohlásil Endo. Byl to projev uznání, 
připomínka zvláštního způsobu, jakým se svět mění, jak je 
nastupující generace silnější, chytřejší a v mnoha směrech lepší 
než ty předešlé. 

„No jo,“ zavtipkoval Streben, „je mu teprv devět a už 
bojuje jako desetiletej.“ 

Několik mužů kolem se zasmálo, ale Stalkera jeho vtip 
rozzlobil. Nelíbilo se mu, když se někdo někomu posmíval za 
to, že něco umí. To byla zábava jen pro ty, co nic neuměli. 

Streben byl jeho synovec, syn jeho sestry, a v sedmnácti byl 
vytáhlý, hubený a silný. Považoval se za bojovníka. Ale měl 
kruté rysy a podlé způsoby. 

Jistě, našel odvahu zabít člověka, ale udělal to jen jednou a 
ještě zezadu. Měl zálibu vyvolávat rvačky v přístavu. Jednou v 
noci pod rouškou tmy po takové potyčce napadl ze zálohy 
muže a pak, když byli na širém moři mimo dosah zákona, se 
tím vytahoval. 

Chlapec se odkutálel stranou, aby se vyhnul několika 
dalším Borensonovým úderům, ale stále se snažil, aby mezi 
nimi zůstával hlavní stožár. Streben se rozesmál. „Ten kluk ví, 
jak zdrhat!“ 

Ale Stalkerovi hned došlo, co chlapec dělá. V duchu si 
souboj přehrával a choval se tak, jako by bojovali doopravdy. 
Kdyby byl Borenson skutečný útočník, věděl by, že vykrvácí, a 
tak by bojoval ze všech sil, co by mu zbývaly, přesně jak to 
Borenson dělal. Jenže tím pádem by jeho srdce pumpovalo 
krev z rány ještě rychleji. Teď už by jí ztratil tolik, že by se mu 
z nedostatku kyslíku točila hlava. Ještě chvíli, a chlapec by ho 
snadno porazil. 

Borenson předstíral výpad doleva a zaútočil zprava, dlouhý 
nůž lehce zakolísal, jako by ztrácel soustředění. Hrál tu hru s 
Fallionem. 

Chlapec mu zasadil ránu do stehna tak blízko rozkroku, že 
mnozí námořníci soucitně vykřikli. Další dva body. 
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Dav šílel a Fallion se usmál. Trénoval už tři hodiny, dělal 
všechno pro to, aby se ‚připravil‘, jak ho matka nabádala. 

Ale kromě toho se snažil o něco víc, než se jen 
zdokonalovat v boji. Současně hrál i představení pro diváky, 
snažil se získat jejich uznání. Kromě jejich potlesku chtěl 
získat i jejich srdce. Přemýšlel, že jednoho dne by někteří z 
těchto mužů mohli tvořit jádro jeho armády. 

Pohledem zajel vpravo, kde ho s ustaraným výrazem ve 
tváři sledovala Rhianna. 

Tohle malé rozptýlení se mu vymstilo. Borenson náhle 
vyrazil jako šílenec, ohnal se nožem třikrát rychle za sebou, 
takže Fallion měl co dělat, aby jeho útok vykryl. Nůž zařinčel o 
Fallionův malý štít a každá rána ochromila Fallionovu paži. 

Boj je všechno, řekl si Fallion. Musíš se na něj soustředit. 
Zatímco se díval do Borensonových pronikavých modrých 

očí, povzbuzování davu se postupně vytrácelo z jeho mysli. 
Podle očí se dá vždycky poznat, kdy protivník zaútočí. 
Zkušený bojovník jako Borenson se samozřejmě neprozradí 
tím, že by se zaměřil na cíl svého útoku, ale desetinu vteřiny 
předtím, než udeří, se mu rozšíří panenky. 

Fallion se musel soustředit na svůj postoj. Houpání lodi pro 
něj bylo stále nezvyklé a těžiště se stále měnilo. 

Borensonovi se rozšířily panenky. Fallion uskočil doleva, 
právě když ho Borensonův štít udeřil do hrudi, odhodil ho a 
vyrazil mu dech. 

Fallion lapal po dechu, ale věděl, že marně. Musel boj 
ukončit. 

Borenson se na něho vyřítil, Fallion vyskočil a vrhl se 
dopředu, sklonil se a hrotem nože zasáhl zespodu mužovu 
hrudní kost. 

„T ři!“ vyk řikli námořníci. Okamžitá smrt. 
Námořníci v ráhnoví divoce jásali. Borenson byl nasupený. 

Ušklíbl se na Falliona a pohlédl na Rhiannu. 
Fallion stále lapal po dechu. Cítil, že každou chvíli vyhodí 

snídani. 
„Jestli pozvracíš palubu,“ utahoval si z něj Borenson, 

„budeš ji muset drhnout.“ Pak potichu dodal: „Vydrž to.“ 
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Fallion přikývl. Borenson ho rýpl do břicha. „Tohle,“ 
zašeptal a mínil tím svůj zásah, „bylo zato, že ses předváděl. 
Nikdy se nepřestávej soustředit na souboj.“ 

Byla to tvrdá lekce, ale Fallion věděl, že si ji radši odbude 
při tréninku než v opravdovém boji. 

Zvedl se na kolena a snažil se v žaludku udržet snídani. 
Stále lapal po dechu. Pot se z něho jen lil. 

Námořníci mu provolávali slávu a kapitán Stalker se s 
chmurným uspokojením usmál. 

„Vid ěli ste to?!“ vykřikl Streben. „Velkej chlap ukázal, co 
umí. Jako von sem byl dobrej, už když mi bylo jako tomu 
klukovi!“ Vysmíval se. 

Stalker se k synovci otočil a vrhl na něho výhružný pohled. 
„Nejsi tak dobrej. Toho kluka bys neporazil ani v nejlepší den 
svýho života.“ 

To upoutalo Strebenovu pozornost. Není nic, co by 
zbabělec nenáviděl víc, než když mu někdo připomene vlastní 
slabost. 

Někteří námořnici kolem něj se toho chytli a začali do 
Strebena rýpat. „Dělej, ukaž nám, co umíš.“ 

Streben se v rozpacích odvrátil a snažil se je ignorovat, ale 
popichování přitvrdilo. 

„Tak dobře,“ zavrčel a zavolal na chlapce: „Budeš se mnou 
bojovat? Chceš si to se mnou rozdat?“ 

Fallion ke Strebenovi vzhlédl a chvíli nechápal, co po něm 
chce. Streben vykřikl další výzvu, ale vstoupil mezi ně 
Borenson a řekl: „Chlapec žádné výzvy nepřijímá. Tohle není 
aréna.“ 

Streben se však výsměšně zasmál a považoval chlapcovo 
váhání za zbabělost. „Proč ne?“ chtěl vědět. „Je to věc cti.“ 

Stalker chvíli mlčel. Dobře věděl, jaký Streben je: krutý, 
zbabělý a hloupý. To vše se skrývalo v na první pohled silné 
postavě. Občas si říkal, že kdyby Streben nebyl jeho synovec, 
už dávno by ho hodil přes palubu. 

Fallion udělal krok stranou, aby na Strebena viděl. V jeho 
očích spatřil zuřivý záblesk a na rtech úsměšek. 

Je nebezpečný, klidně v sobě může mít Lokuse, pomyslel si 
Fallion. 
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„Tam, odkud pocházíš, se považuje za čest mlátit děti?“ 
zeptal se Fallion. „Nebo jsi takový chudák, že nemůžeš vyzvat 
na souboj někoho stejně velkého?“ 

Jeho slova vyvolala výbuchy smíchu, následované 
posměšky namířenými proti Strebenovi. Ten seskočil z ráhnoví 
a s dýkou v ruce se vrhl na Falliona. 

To nemohl Stalker dovolit. Fallion byl příliš cenný. Jak se 
Streben hnal kolem, nastavil mu nohu a strčil do něj. 

Streben se rozplácl jak široký tak dlouhý, nůž pod sebou. 
Zaklel, vyškrábal se na kolena a s hrůzou se podíval na svou 
ruku. Ošklivě si rozřízl dlaň, skoro až na kost. 

Ale Stalkera nezajímal synovec. Sledoval Falliona. Chlapec 
vytáhl svůj dlouhý nůž, a místo toho, aby se při pohledu na 
Strebena ustrašeně stáhl, trpělivě se usmál a určitě by neváhal 
bodnout mnohem většího chlapce mezi žebra. 

Nezachránil jsem toho kluka, uvědomil si Stalker. Zachránil 
jsem Strebena. 

Ten hleděl na svou ruku a pak na Falliona zakřičel: „Ještě 
jsem s tebou neskončil!“ 

Fallion se otočil k odchodu a Streben se pokusil vstát a 
vrhnout se na něj zezadu. Ale Endo a Blythe ho popadli každý 
za jednu paži a přitiskli ho k zemi. 

„Nekaž nám obchod,“ varoval Blythe bránícího se mladíka. 
„Jsou to pasažéři, platící zákazníci. Když se tomu klukovi něco 
stane, tak si mrtvej. Rozumíš?“ 

Streben otočil hlavu a podíval se na Stalkera, jako by u něj 
hledal souhlas k dalšímu útoku. 

Stalker přistoupil blíž, a zatímco ho ti dva drželi, uštědřil 
mu silnou ránu do břicha. 

Na rozdíl od Falliona, Streben v sobě snídani nedokázal 
udržet. 

„Hele,“ řekl Stalker. „Já tě znám. Seš ničema, kterej se k 
člověku připlíží zezadu a podřízne ho. Ale na něco takovýho 
tady zapomeň. Ten chlapec je pod mou ochranou. Rozumíš?“ 

Streben vrhl na kapitána tak zuřivý úsměšek, že se Stalker 
neudržel. Jednou ránou mu vymazal ten úšklebek z obličeje. 

Zbytek dne strávil Streben drhnutím paluby. 
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20 
SMOKER 

Sloužím vyšší Mocnosti, ale někdy nechápu 
její úmysly. Mám v ní však dostatek víry, takže je 
ani znát nepotřebuji. 

– čaroděj Binnesman 

Celé odpoledne sledoval Fallion vzdálený obzor a občas 
zahlédl černou loď. Neustále se vzdalovala, ale nepřestávala je 
sledovat. 

Fallion věděl, že obavy z té lodi by ho brzy připravily o 
rozum. Musel se něčím zaměstnat. Mohl se několik hodin 
denně věnovat tréninku se zbraní, ale to mu nestačilo. 

Když se s Rhiannou procházeli po lodi, zastihli kapitána 
Stalkera, když vycházel ze své kajuty, a Fallion krátce nahlédl 
dovnitř. Byl tam nepořádek, na malém stole se kupily hromady 
papírů a některé se válely i na podlaze, kterou už celé měsíce 
nikdo nemyl. 

Fallion počkal, až kapitán zavře dveře, pak se hluboce 
uklonil a řekl: „Pane, chtěl jsem vám poděkovat za vaši dnešní 
pomoc s tím mladíkem.“ 

„S mým synovcem, Strebenem?“ odvětil kapitán s lišáckým 
úsměvem. „Není třeba děkovat. Je to osel, a ti občas potřebují 
dostat výprask. Dohlídnu na to, aby si hleděl svýho.“ 

„Pane,“ řekl Fallion, „napadlo mě, jestli bych mohl být 
vaším stevardem, nosit vám věci, uklidit kajutu a tak.“ Kapitán 
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se zarazil, zaváhal, a Fallion rychle dodal: „Nechci za to nic… 
jenom bych se rád naučil řídit loď, navigaci.“ 

„Umíš počítat?“ 
„Trochu,“ řekl Fallion, který se nechtěl příliš chválit. 

„Umím násobit i dělit.“ Pravdou bylo, že ho mistr Waggit 
naučil základy geometrie, které stačily k tomu, aby si dokázal 
spočítat, do jaké vzdálenosti budou obléhací stroje vrhat 
kameny. A když uměl počítat trojúhelník, nemůže být nic 
složitého naučit se navigovat. 

Stalker se zamyšleně usmál, ačkoliv Fallion záblesk zubů 
pod černým knírem ani nepostřehl. „Uvažuješ o životě na 
moři?“ zeptal se. Ale v duchu se snažil vymyslet, jak chlapce 
odmítnout. Byla to upřímná nabídka a za normálních okolností 
by o ní uvažoval. Ale měl příliš mnoho tajemství, která musel 
držet pod pokličkou. 

„Možná,“ řekl Fallion. Ve skutečnosti netoužil po životě na 
moři, ale napadlo ho, že by jednou mohl potřebovat vědět, jak 
se řídí válečné loďstvo. „Zajímá mě to.“ 

Děti v jeho věku zajímá všechno, věděl Stalker. Dokázalo 
je zaujmout vytahování vycpávky z hadrové panenky, stejně 
jako třeba loupání brambor. 

„To je velkorysá nabídka, chlapče,“ řekl kapitán. „Dej mi 
dva dni na rozmyšlenou…“ 

Stalker neměl v úmyslu nechat Falliona pracovat ve své 
kajutě. Přesto si musel neochotně přiznat, že toho chlapce 
natolik obdivuje, že ho nechtěl odmítnout rovnou. 

Popřáli si dobrou noc a rozešli se. 
Rhianna šla pomalu a váhavě první. Fallion se držel těsně 

za ní, pro případ, že by klopýtla. Rána se hojila dobře, alespoň 
na povrchu. Ale podle bolesti věděla, že je hodně hluboká. 

Možná se nikdy úplně nezahojí, napadlo ji. Slyšela, co 
léčitelé šeptali po operaci Borensonovi. Že asi nikdy nebude 
moci mít děti. 

V jejím věku se to nezdála být tak velká ztráta. 
Ale zranění bylo hlubší. Hrůza z toho, co se stalo, ji bude 

provázet navždy. 
Takže chodila opatrně, jako když se člověk zotavuje po 

dlouhé nemoci. 
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Z celodenního spánku se probudil Humfrey, a jak se 
smrákalo, kráčel před nimi se svým malým kopím a nakukoval 
za sudy, prohlížel výklenky a pátral po krysách nebo myších k 
snědku nebo pokladech do své sbírky. 

Když se procházeli po lodi, Rhianna si všimla, že Streben 
Falliona neustále zamračeně pozoruje, a nemohli se mu 
vyhnout. Mladík klečel, drhl palubu, a děti musely pokaždé, 
když obešly loď, projít kolem něho. 

Všechno ještě zhoršil Humfrey, kterého neodolatelně 
přitahoval hadr, kterým Streben palubu vytíral, a vždycky, 
když se přiblížili, Humfrey na něj skočil, zasyčel a zabodl do 
něho kopí, přesvědčený, že Streben myje podlahu pro ferrinovo 
potěšení. 

A když se Fallion přiblížil na doslech, Streben se rozhlédl 
kolem sebe, aby se ujistil, že ho nevidí nikdo z dospělých, a 
zasyčel na něj, jako by chtěl Falliona varovat, aby mu přestal 
chodit po ‚jeho‘ palubě. 

Fallion se ho snažil ignorovat. Nic jiného dělat nemohl. 
Budou spolu na jedné lodi několik měsíců, budou jíst ve stejné 
jídelně. 

Přesto Rhianna instinktivně vytušila, že je nebezpečné 
znepřátelit si člověka, jako je Streben. Nejradši by Falliona 
chytila za ruku a držela ho, kdykoliv se k němu přiblížili, a 
rychle ho odtáhla pryč. Jednou ho varovala: „Nepřibližuj se k 
němu. Zabil by tě, kdyby mohl.“ 

„Myslím, že ne,“ řekl Fallion. „Ví, co by se stalo.“ 
Ale Rhianna si tím jistá nebyla. Slyšela Iomu i ostatní 

mluvit o Asgarothovi, Lokusovi, a Rhianna si byla jistá, že číhá 
někde nablízku. Bez ohledu na to, kam jedou, Asgaroth je bude 
pronásledovat, usídlený v mysli nejbližší podlé osoby. A jaký 
lepší brloh by si mohl přát než mysl někoho, jako byl Streben? 
A jak snadné by pro něj bylo dohnat takového hlupáka k 
nějakému šílenému činu? 

Procházeli kolem sudů a starého muže, kouřícího fajfku, jež 
měla troubel dlouhou jako jeho paži. Byl to holohlavý stařec s 
voskově bílou pokožkou a očima barvy mořské pěny. Několik 
dětí, včetně Borensonových, se shluklo kolem a pozorovalo ho 
při kouření, protože v Mystarii byl tento zvyk téměř neznámý. 
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Rhianna také neviděla nikoho kouřit, s výjimkou případů, kdy 
byl někdo zraněn a potřeboval opium na utlumení bolesti. Ale 
tenhle člověk vypadal, že kouří pro potěšení, a kouř z jeho 
fajfky sladce a omamně voněl. 

Právě vyfukoval kouř a vytvářel z něj kroužky. Když 
potáhl, rozžhavil se kalíšek jeho dýmky v počínajícím 
soumraku do ruda, pak ústy tvořil z kouře modrobílé kroužky. 

Pokaždé, když ho míjeli, si Rhianna všimla, že stařec 
Falliona pozorně sleduje a vždycky pokývne hlavou, jako by 
zdravil starého přítele. 

Ale tentokrát odložil fajfku a řekl: „Poslechni ji. Dávej si 
pozor na Strebena. Má v sobě mnoho stínu.“ 

Fallion se zastavil a upřel na staříka tázavý pohled. „Co tím 
myslíte?“ 

„Každej v sobě má trochu světla a trochu stínu. Streben má 
v sobě velkej stín, kterej se snaží světlo vytlačit.“ Poklepal 
Fallionovi na hruď troubelí fajfky a řekl: „Ale v tobě je velký 
světlo, snažící se prozářit každou temnotu. Streben to cítí. 
Nenávidí tě. Zabije tě, jestli bude moci.“ 

Co to znamená? uvažovala Rhianna. Vidí snad do srdce 
lidí? 

Smoker se na Falliona chvíli díval, jako by uvažoval o 
dalším důkazu. „Streben nemá nic, na co by mohl bejt hrdej. 
Ani čest, ani odvahu, ani majetek. Je prázdnej. Když se na sebe 
podívá, nenajde nic dobrýho. Tak si představuje, že síla je ve 
vzpouře. Že je v ní odvaha. Ale nevidí, že vzpoura je hloupost. 
Je to člověk, kterej tě zabije jen proto, aby se na chvilku cítil 
silnej, i když za to potom bude trpět.“ Smoker krátce zabafal a 
pak se k Fallionovi naklonil. „Možná si myslí, že mu ten trest 
za to stojí. Kapitán je jeho strejc. Třeba doufá, že ho 
nepotrestá.“ 

Smoker vyfoukl kouř nosem, a Fallion mu pohlédl do očí. 
Rhianna si všimla, že mu září, jako by se mu v nich odrážely 
paprsky slunce, které však už téměř zapadlo za obzor. 

Fallion se zeptal: „Jste ohňotvůrce?“ 
Smoker se rozesmál. Potáhl z fajfky, vyfoukl obláček 

kouře, který se změnil na šedivou holubici, která zamávala 
křídly a odletěla. Nabídl Fallionovi potáhnout. 
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„Jsi ohňotvůrce?“ zeptal se Smoker výsměšně. 
Rhiannu ten člověk hrozně znervózňoval. Byl to určitě 

ohňotvůrce. Nejdřív si myslela, že je jen holohlavý, ale teď 
viděla, že nemá ani obočí, ani řasy a vlastně ani žádné jiné 
ochlupení, protože měl všechny kořínky spálené, a to byl 
důkaz, který jí stačil. 

Zatahala Falliona za ruku, aby už šel. Ale Fallion z náhlého 
popudu sáhl po fajfce a zhluboka potáhl. Ostatní děti na něho 
zůstaly zírat s očima dokořán nad jeho smělostí. Zhluboka se 
nadechl, jako by chtěl ochutnat kouř na patře, ale rozkašlal se a 
musel toho nechat. 

Stařík se rozesmál. „Asi nejsi ohňotvůrce. Ještě ne. Ale máš 
v sobě velkou záři, Světlonoši. Proč jsi přišel, co? Proč se ve 
tvým mladým těle skrývá stará duše?“ 

Zdálo se, že ho to znepokojilo. „Vy to vidíte?“ zeptal se 
Fallion. „Vidíte do mě?“ 

Smoker odpověděl: „Nevidím, spíš cítím. Projdeš kolem, a 
já z tebe cítím žár a světlo.“ Natáhl ruku, jako by chtěl na 
Falliona sáhnout, a Fallion se dotkl jeho prstů, ale hned ucukl. 

„Pálí,“ řekl Fallion. 
„Chceš cítit, co v sobě lidé mají?“ zeptal se Smoker a 

zabafal z fajfky. „Musíš kouřit. Pak možná uvidíš…“ 
Fallion nechtěl kouřit. „Vidíte i stínové bytosti, které žijí 

uvnitř lidí? Dokážete vycítit Lokuse?“ 
Stařík se zatvářil tajnůstkářsky. „Shadoath,“ řekl. „V 

Landesfallenu mu říkáme shadoath.“ 
Rhianna se překvapeně nadechla, protože to bylo jméno, 

které Asgaroth použil, když mluvil o svém pánovi. 
Smoker se k ní otočil. „Znáš to jméno?“ 
Rhianna přikývla. 
Smoker se usmál a ukázal žluté zuby. „Je to jméno 

vládkyně pirátů, viď? Její pověst se šíří. Ona ví, co v sobě 
skrývá.“ 

„Ona?“ zeptala se Rhianna. „Shadoath je žena?“ 
„Děti, jděte odtamtud pryč!“ zavolala na ně Myrima. 
Rhianna se prudce otočila. Myrima došla až k nim, a 

přestože ji Rhianna dosud nikdy neviděla rozzlobenou, teď byl 
její hněv zřejmý. 
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Vodní čarodějové a ohňotvůrci se nemají rádi. 
Děti na chvíli překvapeně strnuly a pak se ti nejmladší 

rozběhly k matce. Ale starý ohňotvůrce ukázal fajfkou na 
Falliona. „Tenhle není tvůj. Ty to víš a on to už taky ví.“ 
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21 
VRAH VE TMĚ 

Někdy jsem při nahlížení do lidských srdcí 
našel takové zlo, že mě to naplnilo hrůzou, ale 
častěji jsem objevil takovou krásu, že jsem se 
rozplakal radostí. 

– Gaborn Val Orden 

Večer, když se děti po večeři uložily ke spánku, vzala 
Myrima svého manžela na palubu na noční procházku. Večer 
byl poměrně chladný, vál mírný větřík a hvězdy zářily jako 
žhavé uhlíky. 

„Dneska jsem přistihla Falliona, jak se baví s 
ohňotvůrcem,“ řekla mu, když osaměli. „Myslím, že tuší, co se 
ve Fallionovi skrývá.“ 

„Chytila jsi Falliona, jak rozněcuje plameny nebo něco 
zapaluje?“ 

„Ne,“ odpověděla Myrima. „Ale brzy se toho dočkáme. 
Viděl jsi, jak propálil díru v mracích, když jsme bojovali s 
Asgarothem, aby přivolal světlo?“ 

„Vid ěl,“ přiznal s rezignovaným povzdechem Borenson. 
„V ěděli jsme, že to přijde.“ Vyslovil to, ale necítil to tak. Ironií 
bylo, že Fallionův otec bojoval proti Raj Ahtenovi a jeho 
ohňotvůrcům, a nakonec sám zplodil ohňotvůrce. 

„Je to příliš lákavá síla,“ řekla. „Ti, kteří ji používají, 
začnou prahnout po ničení. Toužebně si přejí všechno strávit, 
pohltit.“ 
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„Fallion je hodný chlapec,“ řekl Borenson. „Odolá takovým 
svodům. Bude proti nim bojovat.“ 

Myrima unaveným hlasem namítla: „Prohraje. Ty to víš, a 
jeho otec to věděl taky.“ 

Borenson zaskřípal zuby. Nečekaně si vzpomněl na 
Asgarothovu kletbu, kdy předpověděl budoucí války a 
krveprolití. Byl to snad důvod, proč se ve Fallionovi 
probouzely jeho schopnosti už teď? 

Nebo to byl Asgarothův plán, postrčit Falliona, přimět 
dřímající síly, aby se probudily dřív, než bude dospělý a 
dokáže je zvládnout? 

Borenson nikdy nepoznal žádného ohňotvůrce. 
Samozřejmě, bojoval proti nim v armádě Raj Ahtena a viděl i 
pár lidí, kteří na letních slavnostech předváděli triky s ohněm, 
ale nikdy žádného nepoznal blíž. Ani se nepokusil žádného 
vychovávat jako syna. 

Gaborn ho samozřejmě varoval, že se taková věc může stát. 
Varoval ho dlouho předtím, než Borensona požádal, aby se stal 
Fallionovým ochráncem. 

„Poskytni mu něco, na co se bude moci spolehnout,“ 
nabádal ho Gaborn. „Tvůj meč na svou ochranu nebude 
potřebovat stále. Ale bude potřebovat tvou lásku a přátelství, 
aby ho uchránily před tím, čím se může stát. Bude potřebovat 
otce, někoho, kdo v něm bude podporovat a rozvíjet jeho 
lidskost a já už tu nebudu.“ 

Borenson se zastavil a promnul si spánky. Proč jsem se 
nechal od Gaborna k něčemu takovému přemluvit? 

Ale odpověď znal. Některé úkoly prostě nemohli zvládnout 
obyčejní lidé. Úkoly, při kterých by mohli zaváhat nebo 
zklamat. A zvláštní spojení hlouposti, smělosti a potřeby 
chránit druhé, jej nutilo takové úkoly přijímat. 

Unaveně odvedl Myrimu zpátky do postele. 

*  *  *  

Rhianně se zdálo, že leží zaklíněná ve větvích jilmu a do 
nahého těla ji tlačí chladný mech a kůra. Šaty měla promočené 
a přilepené k tělu, v rozkroku ji bolelo, jak do ní strengi-saata 
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nakladla vejce. Jak jí velká samice natlačila kladélko mezi 
nohy a vůbec nedbala na to, jakou bolest ji tím působí, na krev, 
která jí tekla, ani na Rhianniny výkřiky. 

Ke znásilnění došlo nedávno, a Rhianna stále doufala, že 
unikne. Rozhlížela se v šeru a přerývavě dýchala. Hvězdy 
právě počínaly blednout. 

Z lesa slyšela výkřiky. Byl to nářek dalších dětí i dunivé 
vrčení strengi-saat. 

Zaposlouchala se, ale křik se ozýval ze všech stran. 
Neodvážila se ani pohnout. Věděla, že kdyby se pokusila 
odplížit, chytily by ji. 

Ale stejně to musela zkusit. 
Roztřesená, vyděšená tak, že se sotva mohla pohnout, 

otočila hlavu a pohlédla dolů. Země byla asi dvacet stop pod ní 
a neviděla jinou cestu, jak se tam dostat, než skočit. 

Lepší bude zabít se rychle pádem, pomyslela si, než tady 
pomalu umrznout. 

Pomalým pohybem se přetočila na stranu a nechala tělo 
sklouznout z větve. Jak začala padat, přetočila se ve vzduchu a 
chytila se větve. Chvíli jen tak visela, nohy se jí houpaly ve 
vzduchu a pak se pustila. 

Vrstva vlhkého listí a humusu ztlumila pád, doprovázený 
zvukem praskajících větviček. 

Nohy neunesly její váhu, takže dosedla na zadek a potom se 
svalila na záda Dopad jí způsobil další bolest, svaly měla 
křečovitě napjaté a nebyla si jistá, jak rychle se dokáže 
odpotácet pryč. 

Naštěstí nemám nic zlomeného, uklidnila se v duchu. Nic 
nemám zlomené. 

Zvedla se do sedu a pohledem se snažila proniknout šero. 
Pod stromy ležely stíny. Nebyly to však stíny, na jaké byla 
zvyklá, ale mnohem temnější, pohybovaly se samy od sebe. 

Strengi-saaty pohlcovaly světlo z okolí, halily se do 
temnoty, tak jak to dělali na onom světě Temní vznešení. 

Vidí mě? uvažovala. 
Chvilku čekala, pak vyskočila na nohy a rozběhla se v 

rytmu svého bušícího srdce. 
Doufala, že s odkazem metabolismu těm nestvůrám uteče. 
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Ale neuběhla ani třicet kroků, když ji zahalil stín a něco 
zezadu udeřilo, až upadla. 

Strengi-saata ji dostihla. Položila na ni svou obrovskou 
pracku, drápy se jí lehce zarývaly do zad a temně vrčela. 

V duchu slyšela její slova. Bylo to však víc než sen nebo 
nějaké představy. Slyšela ta slova zřetelně. „Nemůžeš 
uniknout.“ 

Rhianna se prudce posadila a trochu se uklidnila, když 
zjistila, že je jenom v útrobách lodi, která s ní lehce pohupuje. 

Nebyl to jen sen. Byla to vzpomínka na dobu strávenou ve 
společnosti strengi-saat, vzpomínka, které se nikdy nezbaví. 

Jediná věc, která nebyla reálná, byl hlas strengi-saaty. 
Nestvůry na ni nikdy nepromluvily, ani nikdy v duchu 
neslyšela jejich hlas. 

Náhle dostala strach, že ji stále pronásledují. Utekla, ale 
obávala se, že to bylo jen dočasně. 

Uvažovala, jestli to bylo něco víc než sen. Mohla to být 
nějaká zpráva? Byly strengi-saaty schopné posílat sny? Mohly 
jí doručit vzkaz, zatímco spala? 

Neměla tušení, jaká je odpověď. Ještě před týdnem o 
strengi-saatách nic nevěděla. 

Přesto projevovaly určitý druh kruté inteligence. Lovily 
společně a navzájem si hlídaly své svěřence. Utočily, jen když 
to bylo bezpečné. 

Ale Rhianně dělalo starosti ještě něco jiného. Strengi-saaty 
mezi sebou stále komunikovaly pomocí vrčení, mručení a 
bručení. Nebylo to jako ptačí štěbetání, kterým opeřenci varují 
ostatní, aby se vyhnuli jejich území. Znělo to spíš jako klidná 
řeč, téměř neutichající hovor, neustálá výměna informací. 
Rhianna si byla jistá, že se navzájem učí, plánují své výpady, 
zvažují své možnosti, což žádná jiná zvířata nedělala. 

Rhianna vstala a ve světle jediné svíčky se rozhlédla kolem. 
Všichni spali. Dokonce i Myrima, která usínala jen zřídka. 
Borensonova rodina měla štěstí. Dostala do užívání kajutu, 
jedinou, která byla pro cestující uvolněná. Ostatní rodiny 
utečenců byly nuceny najít si nějaký kout mezi bednami s 
nákladem a spát na dekách. 
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Humfrey si všiml, že je Rhianna vzhůru, tak jí vyskočil na 
nohu, zahvízdal a pohlédl směrem ke dveřím. Chtěl ven. 
Ferrini jsou noční tvorové, a proto byl tak čilý. 

Rhianna usoudila, že už stejně neusne, tak se vyhrabala 
zpod přikrývky, po špičkách došla ke dveřím a opřela se do 
nich. Na kožených závěsech se tiše otevřely. S Humfreym v 
náručí vyšplhala na horní palubu pod hvězdnatou oblohu. 

Tam ferrina položila na zem. Hned se rozběhl prošmejdit 
stín za hromádkou střel do katapultu. Byl jako malý stín, který 
se proplétal tmavšími stíny od zábradlí, sudů nebo záchranných 
člunů. Rhianně se zdálo, že zaslechla zapištět krysu, a ferrin 
okamžitě vyrazil po stopě jako noční zabiják. 

Procházela se kolem, dopřávala Humfreymu čas, 
pozorovala hvězdy a zhluboka dýchala noční vzduch. Právě 
zamířila na záď, když zaslechla dupnutí boty a zapraskání 
kostí, následované strašlivým zakvílením. 

„Mám tě,“ zavrčel hluboký hlas, a Rhianna se vyděsila, 
když jí došlo, že někdo ublížil ferrinovi, zřejmě v domnění, že 
je divoký. 

Udělala pár kroků, obešla zadní nástavbu a na palubě 
spatřila ve svitu hvězd stát hubeného mladíka. V rukou držel 
ferrina, který se kroutil a naříkal. Pak viděla, jak ho mladík 
pevně sevřel a zakroutil s ním, jako by chtěl vyždímat hadr na 
podlahu. 

Ozvalo se zapraskání a Humfrey dobojoval. 
Rhianna s hrůzou vzhlédla a zjistila, že je to Streben. 
Ušklíbl se na ferrina a zuby se mu v měsíčním svitu bíle 

zaleskly, řekl: „A máš to. Kapitán mi zakázal udělat něco 
tvýmu kámošovi, ale vo tobě nikdo nic neříkal.“ 

Pustil ferrina z ruky a chvíli se díval na bezvládné tělíčko 
na zemi. 

Rhianna neměla čas rozumně uvažovat. Věděla, jaká rána 
bude pro Falliona ztráta Humfreyho. Během týdne mu zemřeli 
oba rodiče a teď tohle. 

A nejhorší ze všeho byl strach, který ze Strebena měla. Byl 
chladný, neovladatelný. 

V její mysli se vynořil jako velký stín. 
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Rhianna přiškrceně vykřikla hrůzou a Streben se otočil. 
Roztáhl ústa do krutého úsměvu, až se mu bílé zuby zaleskly. 

„Ale, ale,“ zašeptal varovně. „Tohle si neměla vidět.“ 
Natáhl se po ní. 
Popadla ji zuřivost. Rhianna nepřemýšlela o tom, co dělá. 

Dokonce si ani neuvědomila, že má svou dýku. Jednala 
instinktivně, její ruka si dýku zastrčenou vzadu za opaskem 
našla sama. 

Rázem se stala její prodlouženou rukou a mozoly na palci i 
dlani mlčky svědčily o tom, že ji umí používat. 

Když ji Streben surově chytil za rameno a přitáhl ji k sobě, 
zaútočila. Zajela mu nožem pod žebra, probodla mu ledviny a 
zastavila se až o páteř. 

Streben otevřel ústa překvapením. „Co? Cos to udělala?“ 
Sjel rukou k čepeli v boku a náhle jí sevřel rameno, jako by 
hledal oporu. 

Rhianna s hrůzou hleděla na to, co udělala, jak se mu oči 
rozšířily a ústa se bezhlesně otvírala. 

Měl v sobě Lokuse, pomyslela si. Mohl mě zabít. 
Pevně sevřela dýku a otočila čepelí. Horká krev jí zalila 

prsty a stékala na podlahu. 
Vytáhlý mladík pomalu umíral. Rhianna cítila, jak mu 

podklesávají nohy. Se zuřivostí, kterou by u sebe nikdy 
nehledala, ho Rhianna odstrčila. Ještě se pokusil zůstat na 
nohou, zapotácel se, narazil do zábradlí, převážil se přes něj a 
spadl do vody. 

Rhianna stála jako omráčená, sledovala brázdu vln za lodí, 
jestli spatří nějaký pohyb, ale Streben se ani nevynořil, ani 
nekřičel o pomoc. 

Zmizel. 
Rhianna náhle dostala strach, že ji někdo přistihne a 

potrestá, tak se rozběhla do jídelny, kde dobrou hodinu 
smývala krev z rukou a dýky. 

V duchu si znovu přehrávala celou událost a snažila se 
pochopit, co se vlastně stalo. 

Bála se. Byla zvyklá na strach, provázel ji celý život. Její 
matka byla na útěku od chvíle, co si Rhianna pamatovala. 
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Vystrašeně prchala před svým manželem. Před svým otcem, 
Celinorem Andersem, byla Rhianna varována od narození. 

A pak se objevil a přivedl strengi-saaty. „Moji mazlíci si 
žádají oběť,“ řekl jí. „A to jsi ty.“ 

Nikdy nedokázala pochopit, jak může být duše nějakého 
člověka tak temná a svědomí úplně hluché. 

Tak ji předal svým mazlíkům a odsoudil ji k smrti. 
Fallion jí vrátil život, přestože se její otec pokusil vzít jí ho 

ještě jednou. 
Její útěk z hradu, dny strávené ukrýváním v hostinci – obojí 

ji k smrti děsilo. A když ji chytil Streben, chtěla ukončit muka 
strachu. Nejen kvůli sobě, ale také kvůli Fallionovi. 

Tím, co k němu začínala cítit, byla zmatená. Byla to láska? 
Byly ještě děti a na to, aby se do sebe zamilovaly, bylo ještě 
brzy. Ale ona už dospívala v ženu a cítila něco, co považovala 
za lásku. Nebo to byla jen bezvýhradná vděčnost, která ji celou 
prostoupila? 

Rhianna věděla, že dospělí nevěří, že by se děti do sebe 
mohly zamilovat. Nesouhlasili by s tím. Ale Rhianna si byla 
jistá, že její pocity jsou zrovna tak silné jako u dospělých. 

Je to láska, řekla si. Proto jsem zabila Strebena. A nebudu 
toho litovat, ani kdyby mě za to pověsili na ráhno. 

A Rhianně bylo jasné, že ji pověsí. Streben byl kapitánův 
synovec. Měl na lodi přátele a ona byla cizí. Podle toho, co už 
v životě viděla, cizincům se v neznámém městě spravedlnosti 
nikdy nedostalo. 

Ale nejdřív by mě museli chytit, usoudila Rhianna. 
Nebylo však kam utéct. Být ve městě, nebyl by problém 

ukrást rychlého koně a před rozbřeskem cválat míle daleko. 
Tady v jídelně se při svíčce umyla, vydrbala si ruce ve 

vědru slané vody a vyčistila kapky krve z kalhot a bot. Ve 
světle jediné blikající svíčky bylo obtížné najít každou 
skvrnku, tak se znovu a znovu prohlížela. Pokaždé když už si 
myslela, že je čistá, objevila nějakou kapku. 

Ale musela spěchat, protože měla strach, že někdo přijde a 
překvapí ji při mytí. Den na lodi začínal brzy. Za chvíli 
nastoupí kuchaři. Dvakrát už zaslechla kroky, jak si byl nějaký 
námořník ulevit. 
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Možná se ani nedostane nepozorovaně zpátky. Dole v 
podpalubí drželi drůbež, a když otevře poklop, zahlédnou 
světlo a kohouti začnou kokrhat. Malá Sage se tím bavila celé 
dny. Zavírala a otvírala poklop, jen aby slyšela kohouty 
kokrhat. Rhianna si musela pospíšit. 

Nejvíc ji děsila představa, že až přijde do kajuty, bude 
Myrima vzhůru. Myrima s odkazy odolnosti jen zřídka 
potřebovala spánek. Na rozdíl od Borensona, který všechny 
rušil hlasitým chrápáním. 

Byla to dlouhá hodina, když se konečně připlížila zpátky, 
nehlučně otevřela poklop a přikradla se do kajuty, kde Myrima 
tvrdě spala. 

Trvalo dlouho než se Rhianně podařilo usnout. 
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22 
ROZSUDEK 

Prozíravost velí, aby vládce odsoudil člověka 
jen za zločiny, které mu může dokázat, a ne za ty, 
ze kterých je podezřelý. Ale Král Země vidí do 
srdce každého člověka a soudí ho podle toho. 
Bylo by skvělé, kdybychom byli všichni jako Král 
Země. 

– Wuqaz Faharaqin 

Bylo časně ráno, když kapitán Stalker zjistil, že je Streben 
nezvěstný. 

Jeden z námořníků našel na palubě záďové nástavby 
mrtvého ferrina a už ho chtěl hodit do moře, když si všiml 
kaluže krve mnohem větší, než aby pocházela od tak malého 
tvora. Nebylo nic neobvyklého, že se námořníci poprali, až 
tekla krev, ale tohle byla spousta krve, a tak námořník 
prohledal loď a zjišťoval, jestli někdo není vážně raněn. 

Trvalo dlouho, než zjistil, že Streben chybí, a ohlásil to 
kapitánovi. 

Stalker nechal nastoupit celou posádku, aby mohl 
námořníky spočítat. Streben opravdu chyběl. Stalker se šel 
podívat na kaluž krve a prozkoumat ji. 

Humfreyho kopí tam stále leželo. Odkutálelo se k zábradlí. 
Kapka krve na jeho hrotu prozradila, že ferrin zemřel při 
sebeobraně. 
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Krvavá stopa naznačovala směr, kudy Streben couval, než 
přepadl přes zábradlí. 

„Myslíte, že ho ten ferrin dostal?“ zeptal se námořník. 
„Možná ho bodl do oka.“ 

Stalker byl poměrně vynalézavý, ale takový scénář 
přesahoval jeho představivost. 

Příliš krve, zdůvodnil si v duchu. Ne, tohle byla vražda. 
Strebenova matka bude žádat potrestání vraha. Stalker jí to 

samozřejmě vždycky mohl zatajit. Synovec mohl spadnout z 
ráhnoví nebo přebrat rumu a přepadnout přes zábradlí. 

Nakonec, pomyslel si, proč ne? Proč by nemohl sestře říct, 
že jejího syna zabil ferrin? 

To bylo směšné. Tolik se to podobalo lži, že by si myslela, 
že to musí být pravda. 

„Nemyslím si, že by to udělal ten ferrin,“ přiznal Stalker. 
„Tenhle ferrin ale patří tomu klukovi,“ řekl námořník, 

„tomu, co včera cvičil na palubě s tím svým dlouhým nožem. 
Třeba vyšel v noci nahoru, aby si ulevil, a ferrina vzal s sebou. 
Takže ten kluk…“ 

Stalker vrhl na námořníka postranní pohled. „Je to ještě 
kluk. A děti jeho věku nezabíjejí.“ 

„Ale s nožem se ohání dost dobře,“ zabručel námořník. 
To byla pravda. Ale Stalker pochyboval o tom, že by šlo o 

vraždu. Streben mohl na chlapce pouštět hrůzu, pokud ho 
objevil na palubě samotného. Ba co víc, mohl se dokonce 
pokusit ho podříznout. Pokud vůbec k něčemu takovému došlo, 
byla to určitě sebeobrana. 

Třeba si nakonec někdo vyřídil se Strebenem účty. 
Přesto bude jeho matka chtít potrestat viníka, a to bude 

těžké. 
„Dojdi do kajuty cestujících,“ řekl Stalker. „Požádej 

Borensona… a jeho syna, ať se mnou přijdou posnídat.“ 
Stalker zamířil do jídelny a tam se posadil. Zbytek posádky 

už dávno dojedl, a tak bylo v lodní jídelně prázdno. Požádal 
kuchaře, aby opekl nějaké klobásy, oloupal pomeranče a 
nakrájel kus tvrdého chleba. Pak se pohodlně usadil na židli a 
snažil se uspořádat myšlenky. 
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Když přišel Borenson a mladý Fallion, vypadali unaveně a 
rozespale. A Fallion byl pobledlý. Stalker si už dávno zvykl na 
houpání lodě a ani nepostřehl, že ráno byly vlny trochu větší. 
Fallion dostal mořskou nemoc. 

„Dáte si snídani?“ zeptal se kapitán, když se Borenson s 
Fallionem posadili. 

Fallionovi stačil jediný pohled na opečené klobásy a 
zezelenal ještě víc. Ale Stalker s Borensonem si naložili talíře. 

„Vezmi si, chlapče,“ vyzval ho kapitán. „Když nic nesníš, 
nebudeš mít čím krmit ryby.“ 

Fallion si tedy vzal krajíc tvrdého chleba a zakousl se do 
něj, rozžvýkal ho a polkl, jako by mu mohl zachránit život. 

Borenson se Stalkerem se zasmáli a pustili se do jídla. 
Borenson čekal, až Stalker začne, ale protože v Landesfallenu 
muži při jídle nemluví, oba jedli mlčky. 

Když dojedli, Stalker se opřel a přešel přímo k věci. 
„Podívejte, věc se má tak, že Streben je mrtvej. V noci ho 
někdo zabil.“ 

Borenson i chlapec vypadali překvapeně. 
Ani jeden se při jeho slovech nezavrtěl, ale Stalker to ani 

nečekal. I kdyby ho rozsekali, měl dojem, že by na sobě nedali 
nic znát. 

„Takže, pánové,“ prohlásil kapitán, „chci vidět vaše 
zbraně.“ 

Borenson zvedl obočí. „Pane, musím se ohradit. Nezabil 
jsem nikoho už… tři dny.“ 

Podle záblesku v Borensonových očích Stalker soudil, že 
mluví pravdu. Za poslední tři dny nikoho nezabil. Ale koho 
zabil předtím? 

To není moje věc, řekl si Stalker. Přesto si prohlédl 
Borensonův krátký meč. Dobrý kov, sylvarestská pružná ocel, 
která zůstává ostrá celé věky a nerezaví. Byl tak čistý, jako by 
ho ještě nikdy nepoužil, a ostří připomínalo žiletku. Stalker 
však předpokládal, že válečník jako Borenson udržuje svou 
zbraň v dokonalém stavu. První, co po vraždě udělá, že ji očistí 
a naleští. Nejde spát ani jíst, dokud čepel nevypadá jako nová. 

Stalker mu ji vrátil. 
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Fallion mu podal svůj nůž a Stalker uznale hvízdl. Ačkoliv 
rukojeť byla obyčejná, potažená kůží, kov měl matně šedavý 
lesk, který kapitán vídal jen zřídka. Thurivanský kov, možná 
šest set let starý, vykovaný mistrem zbrojířů, o kterých se 
říkalo, že každé čepeli vdechnou moc elementů. Byla to 
královská zbraň a na Stalkera, který se ve zbraních vyznal, 
udělala velký dojem. 

Ale ještě větší dojem na něho udělala krev, která se usadila 
v mezeře těsně u rukojeti. 

„Odkud je ta krev?“ zeptal se Stalker s očima upřenýma na 
chlapce. 

Fallion se na kapitána podíval a přemýšlel, odkud může být. 
Samozřejmě, byla strengi-saaty, Fallion zabodl nůž do jejího 
těla před čtyřmi dny a v obavě, že by mohly zaútočit další, 
nestihl nůž pořádně vyčistit. 

Neodvážil se však říct pravdu. Stále se ještě musel skrývat. 
„Pořezal jsem se,“ řekl Fallion a ukázal obvázanou ruku. 

Obvaz už byl špinavý a zašedlý. 
Stalker zavrtěl hlavou. „Krev se dostane až k rukojeti, jen 

když zabodneš nůž hodně hluboko.“ 
Fallion se neodvážil přijít s další lží, aby neztratil 

důvěryhodnost. 
Borenson mu přišel na pomoc. „Pořezal se, jak říká. Rána 

byla pořádně hluboká a krve bylo jak z vola.“ 
Prohlásil to pevně a rozhodně. Byla to lež a oba na ní budou 

trvat. 
Zatraceně, řekl si Stalker. Strebenova matka bude zuřit. 
„Dobrá,“ řekl Stalker a vstal. „Dobrá. Streben byl darebák. 

Nikdo pro něj ronit slzy nebude. Dostal, co si zasloužil.“ 
Přinutil se k úsměvu a podíval se na Falliona. Chlapec se ani 
nepohnul, ani neuhnul pohledem. 

Stalkerův obdiv k chlapci vzrostl. 
„Ještě chceš tu práci?“ zeptal se ho. „Hodil by se mi stevard 

tvýho… ražení.“ 
Fallion přikývl a Borenson na něho vrhl znepokojený 

pohled. „Jakou práci?“ 
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„Ptal jsem se, jestli bych mohl být kapitánovým 
stevardem,“ odvětil Fallion. „Doufal jsem, že bych se mohl 
naučit řídit loď.“ 

Stalker byl přesvědčen, že se Borenson právě snaží 
pochopit, proč toho kluka odměňuje za to, že mu zabil 
synovce. Ostatně tomu se divil sám Stalker. 

Protože mám rád odvahu a mazanost, uvědomil si. 
Kdybych ještě měl děti, byl bych rád, kdyby byly taky takové. 
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23 
NEVIDITELNÉ DĚTI 

Často se říká, že děti jsou neviditelné. Ale já 
si myslím, že to není tím, že by byly skutečně 
neviditelné, jako spíš tím, že máme sklon nevidět 
děti takové, jaké jsou, ale takové, jaké 
očekáváme, že budou. A když od nich nic 
neočekáváme, naučíme se je nevidět. 

– mistr Waggit 

Rhianna zůstala v posteli převážnou část dopoledne. Když 
děti vstaly a odešly na snídani, zůstala zachumlaná pod 
přikrývkou. Myrima poklízela, skládala oblečení a stlala 
postele. Podívala se na Rhiannu a zeptala se: „A co ty? Budeš 
snídat?“ 

Rhianna odmítavě zavrtěla hlavou. „Nemám hlad. Je mi 
špatně.“ 

„Mo řská nemoc nebo něco jiného?“ 
„Asi mořská nemoc.“ Byla to příhodná lež, aspoň se 

nemusela nahřívat u lampy, aby předstírala horečku. 
„Ainsleeovi ji dostali všichni,“ řekla Myrima. Byla to 

rodina utečenců, která přespávala v nákladním prostoru poblíž 
posad se slepicemi a kachnami. „Chceš kyblík, nebo stihneš 
vyběhnout, když to na tebe přijde?“ 

Rhianna měla žaludek jako na vodě. Vražda jí moc nesedla. 
„Kyblík.“ 
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Zpod jednoho lůžka vytáhla Myrima dřevěné vědro, zjevně 
připravené pro takové příležitosti, a Rhianna zůstala v posteli. 

Pak se vrátil Borenson s Fallionem. Borenson oznámil 
Myrimě novinu. „Streben je mrtvý.“ 

Myrima na chvilku zadržela dech a pak jen špitla: „Tys ho 
zabil?“ 

„Ne,“ řekl Borenson. „Někdo to udělal za mě.“ 
„Kapitán si myslí, že jsem to udělal já!“ skočil jim do řeči 

Fallion. „Našli tam mrtvolku Humfreyho.“ 
„Ach, to je mi líto,“ projevila mu účast Myrima. Sklonila se 

k němu a dlouze ho objala. 
„A kapitán našel na mém noži zaschlou krev strengi-saaty,“ 

pokračoval Fallion. „A myslel si, že je Strebena.“ 
Rhianna se cítila stále hůř. Náhle si představila, jak se 

Fallion houpá na šibenici, pověšený za její zločin. 
Borenson se zachechtal. „Běž si nůž pořádně vyčistit. Měl 

bys vědět, že ho nemáš nechávat v takovém stavu.“ 
Fallion se rozběhl k žebříku. 
Myrima sykla. „Přece ho teď nemůžeš poslat umývat nůž. 

Někdo z posádky si toho všimne a bude to brát jako přiznání.“ 
Fallion se zastavil. 
„No, já mu ho pucovat nebudu,“ řekl Borenson. 
Rhianna uvažovala, jestli by se měla nabídnout, že mu ho 

vyčistí. 
„Nikdo ho teď čistit nebude,“ rozhodla Myrima. „Pár dní 

ho nech tak, jak je, ale měj ho v pouzdře.“ 
Pohlédla na Borensona a řekla: „A co dál? Bude kapitán 

Falliona soudit nebo co?“ 
Borenson se znovu zachechtal. „Požádal Falliona, aby mu 

dělal stevarda. Myslím, že nevěří, že Fallion je nevinný, tak ho 
odměnil.“ 

„Odměnil ho za to, že někoho zabil?“ zeptala se Myrima 
nevěřícně. 

Borenson pokrčil rameny. „Myslím, že mu v žilách koluje 
pirátská krev. Z kapitána strach nemám. Zdá se, že se mu 
Fallion líbí. Ale možná bychom se měli bát někoho z posádky.“ 
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Myrima řekla: „Streben nemohl mít moc přátel. Myslím, že 
se odplaty bát nemusíme. Kromě toho, zabít ho mohl 
kdokoliv.“ 

„Jo, ale našel se tam mrtvý Fallionův ferrin.“ 
Myrima o tom dlouze přemýšlela, a pak se zeptala: 

„Fallione, netajíš nám něco?“ 
Borenson se rozesmál. „To jsme povedená rodinka. Sedíme 

kolem stolu u snídaně a navzájem se obviňujeme z vraždy.“ 
„Já jsem to neudělala,“ bránila se Myrima. „A ty taky ne. A 

když jsme šli spát, Humfrey byl tady. V noci mi několikrát 
přelezl přes nohy.“ 

„Znáš ferriny,“ řekl Borenson. „Zřejmě našel nějakou myší 
díru a vyrazil na průzkum. Nebo některé z dětí vyšlo v noci 
nahoru a Humfrey proklouzl ven.“ 

Borenson se na chvíli odmlčel. Rhianna ležela pod 
pokrývkou. Měla dojem, že se na ni všichni dívají. Nakonec si 
dají dvě a dvě dohromady. Tak jedním očkem vykoukla. 

Nikdo se na ni nedíval. Všichni jen zamyšleně seděli. 
Nikdo ji nepodezíral. 

V jejich očích jsem jen dítě, uvědomila si. Jsem jen malá, 
zraněná holka. 

A věděla, že ji nikdo podezírat nebude. 

*  *  *  

„Je mi líto vašeho synovce,“ řekl Fallion kapitánovi, když 
odpoledne nastoupil do služby v kapitánově kajutě. Nevěděl, 
proč to vlastně řekl. Byl rád, že je Streben mrtvý, a měl dojem, 
že Stalkerovi je to celkem jedno. 

Kapitán ho probodl zkoumavým pohledem a pak řekl: 
„Když jsem byl asi ve tvým věku, posadil si mě táta na kolena 
a řek‘ mi něco, co by sis měl zapamatovat. Tehda řekl: ‚Hodně 
lidí, když je někdo naštve, chodí a vyhrožujou, že ho zabijou. 
Vykřikujou to do světa, každýho tím otravujou. To jsou jedni. 

Ale pak existujou ještě jiný. Neřeknou to živý duši. Ale 
jednou v noci za tím člověkem přijdou s nožem v rukávu.‘“ 
Mluvil tiše a zamyšleně. „‚Schovají se, a když nepřítel vyjde ze 
dveří, nevarujou ho. Prostě celou věc vyřídí.‘“ 
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Stalker se na dlouhou dobu odmlčel. „‚A já chci, abys byl 
jako ti druzí.‘ Tak todle mi táta řek‘.“ 

Stalker se samozřejmě jeho radou neřídil. Celé roky 
pracoval jako počestný námořní obchodník, rozhodnutý 
zapomenout na minulost i výchovu. Ale zjistil, že tak se stane 
člověk změkčilý a svět ho rychle vytrestá. Občas ho napadlo, 
jestli by bývalo lepší, kdyby otce poslechl. 

Stalker chvíli přemýšlel. „Streben zabil tvýho ferrina a tys 
zabil jeho. Tak to nech bejt a nepředstírej, že je ti to líto. Když 
přijde čas někoho zabít, udělej to tiše. To je důstojný způsob. 
Chápeš?“ 

Fallion přikývl, dotčený, že si kapitán myslí, že je vinen. 
„Tak fajn,“ řekl kapitán a poplácal ho po rameni. „Jsem rád 

že jsem poznal kluka s takovou náturou.“ 
Fallion se na Stalkera překvapeně podíval. Nikoho nezabil. 

Ale obdiv v kapitánově hlase byl upřímný. Fallion si téměř 
přál, aby to byl udělal. 

A co víc, byl zvědavý. Chtěl o kapitánovi něco zjistit. 
Vypadalo to, že Stalker byl vychován vlky v lidské podobě. 
Ale pravda byla ještě zjevnější: kapitán Stalker měl v žilách 
pirátskou krev. 

Když kapitán odešel, začal Fallion uklízet v jeho kajutě. 
Všude byla spousta zboží – dřevěné bedny plné mystařanských 
vzácných vín, cenné knihy, dámské šaty, vzácná koření a 
parfémy, šperky a mnoho dalšího. 

Kapitán pověřil Falliona, aby každou položku zapsal do 
účetní knihy. Vína putovala pod postel. Zbytek skončil v tajné 
přihrádce ve stěně nad postelí. Falliona mnohé věci překvapily. 
Našel například dvacet dlouhých luků, vyrobených ze 
sylvarestské pružné oceli. Ty byly poměrně vzácné i v Mystarii 
a prodávat je cizincům – potencionálním nepřátelům – bylo 
nelegální. Luky byly příliš účinné. 

Při úklidu našel v zásuvce psacího stolu dřevěnou schránku. 
Vytáhl ji ven, aby prozkoumal její obsah, a uvnitř našel druhou 
účetní knihu, která byla na poslední stránce potvrzena a 
opatřena pečetí správce přístavu ve Dvorech Přílivu. 

Fallion obě účetní knihy, jednu sepsanou podle skutečnosti 
a druhou oficiální, porovnal a zjistil, že se zápisy shodují, 
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pokud šlo o zboží v nákladním prostoru. Stovky sudů pálenky, 
bochníky sýra, štůčky látek a podobně. Ale zboží, které Fallion 
v kapitánově kajutě našel, věci malé a cenné, měly skoro 
stejnou hodnotu jako celý zbývající náklad. 

Stalker byl pašerák. 
To zjištění Fallionem otřáslo. Kapitán mu připadal jako 

přátelský chlap. 
Fallion svědomitě uložil všechny věci, pak vzal vědro horké 

vody a kus mýdla a vydrhl podlahu, stůl a všechno ostatní. 
Chtěl, aby kapitán jeho práci ocenil. Časem by mu začal 

důvěřovat a pak by mu mohl svěřit i zodpovědnější práci. 
Nakonec by mohl Falliona naučit řídit celou loď. 

Ale musím začít od podlahy, řekl si. Zbavit ji nánosů špíny. 
Když byl hotov, zapálil svíčku a zkontroloval kajutu, aby se 

ujistil, že je čistá a útulná. 
Utahaný jako štěně nakonec klesl do kapitánova křesla za 

stolem. Dlouho se jen tak díval na plamen svíčky, očarovaný 
paletou barev od bílé a světle modré kolem knotu, až po zlatou 
a oranžovou na okrajích. Pozoroval, jak plamen tančí a 
pohybuje se v neznatelném vánku. 

Fallion se pokusil uhodnout, kam se plamen nachýlí, kdy 
prskne a kdy pohasne nebo se náhle rozhoří. Ale nedokázal to. 
Plamen ho neustále překvapoval, pořád na to nemohl přijít. 

„Jsi ohňotvůrce?“ vysmíval se mu Smoker. 
Teď se Fallion začal ptát sám sebe. 
Vzpomněl si, jak se mu v ruce rozhořela louč, když bojoval 

se strengi-saatou. Tehdy se domníval, že to něčím způsobila 
ona, že její dech vzplál, jako když v dole chytne 
nashromážděný plyn. 

Ale teď uvažoval, jestli náhodou nerozpoutal pekelnou 
výheň, ve které v mžiku z louče zbyl jen ohořelý pahýl, on 
sám. 

„Světlonoš.“ Tak ho ten stařec nazval. Fallionovi se to 
líbilo. Světlonoš přinášel světlo ostatním. 

Je to dobré jméno, pomyslel si. Dobrý osud. 
Zadíval se do plamene a přál si, aby se rozhořel a zalil 

místnost světlem. Ale ať se díval, jak chtěl, nic se nestalo. 
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Tak se rozhodl, že zkusí plamen vychýlit. Slyšel o chlapci v 
Heredonu, který dokázal zvednout uhlíky do vzduchu, až 
stoupaly jako létavice, nebo způsobil, že se v plamenech 
objevily květiny, nebo je poslal vzhůru, spletené do copánků, a 
tam je svázal do uzlu. 

Fallion dlouho pozoroval plamen a snažil se ho ovlivnit 
svou vůlí. 

Nic se nestalo. 
„Ohni musíš dát oběť,“ šeptal mu nějaký hlas. Fallion si byl 

jistý, že je to vzpomínka na něco, co mu mistr Waggit kdysi 
řekl. Mocnosti se nedají ovládnout, lze jim jen sloužit. 
Fallionův otec byl Král Země, protože zemi dobře sloužil, 
podřídil jí svou vůli. 

Ale co si žádaly plameny? 
Potravu. 
Fallion si vybavil starý vtip, který mu kdysi učitel Waggit 

řekl. „Jak se říká mladému ohňotvůrci?“ 
Fallion věděl, že v jejich řádu se používala různá jména. 

Tomu, kdo dokázal zapálit plamen, se říkalo zápalník. Ten, 
který sám vzplál, byl obětník. Ale Fallion nikdy neslyšel názvy 
nižších úrovní v řádu ohňotvůrců. 

Tak pokrčil rameny a hádal. Učeň? Novic? Pomocník? 
Waggit se usmál. „Žhář.“ 
Protože museli sloužit ohni, museli plameny neustále 

přiživovat. 
Fallion vytáhl ze zásuvky kus papíru, na kterém bylo jen 

pár poznámek a zmuchlal ho. Přidržel ho nad svíčkou. 
„Pojď a vezmi si ho,“ zašeptal. 
Jako kouzlem se plamen natáhl k papíru a hladově se do něj 

zakousl. 
Fallion držel papír v ruce, i když hořel, nechal si plameny 

olizovat prsty co nejdéle. Překvapilo ho, že ho oheň pálil tak 
málo. Vydržel papír držet dost dlouho. 

V tu chvíli se Fallion cítil moudřejší a viděl mnohem jasněji 
než dříve. 

Jsi ohňotvůrce? ptal se ho Smoker. 
„Ano,“ odpověděl Fallion. 
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O chvilku později vešel kapitán a Fallion se mu upřeně 
zadíval do tváře. Na stole ležely otevřené účetní knihy, které 
tam nechal schválně. 

Kapitán nasál vzduch. „Cos to tu pálil?“ chtěl vědět. 
Fallion se zasmál a zavtipkoval. „Důkazy.“ 
Stalker se podezíravě usmál, kývl bradou ke stolu a zeptal 

se: „Rozumíš těm knihám?“ 
„Vaše písmo se těžko luští,“ řekl Fallion, „ale jinak jim 

rozumím. Jste pašerák.“ 
Kapitán se na chlapce zahleděl, jako by o něčem uvažoval. 

„Občas je člověk donucen jednat přímočaře, udělat něco, co se 
mu příčí. Dokonce i člověk, kterej má svý zásady.“ A byla to 
pravda. Stalker musel platit účty, odevzdávat peníze tajemným 
lidem, o kterých nechtěl radši ani přemýšlet, a poslední čtyři 
roky byl nucen pašovat čím dál víc. Jenže pravdou bylo i to, že 
vždycky vezl něco bokem. „Takže mám ňáký kšefty mimo. 
Vrchnost o tom neví. Ale nikdo nepřijde zkrátka. Odsuzuješ 
mě za to?“ 

Fallion dlouho přemýšlel, jestli má v sobě Stalker Lokuse. 
Pokud ano, uvažoval Fallion, proč se snaží se mnou jednat 

přátelsky? 
Stalker přerušil jeho myšlenky. „Komu náleží bohatství?“ 
„Tomu, kdo ho vytvoří, aspoň myslím,“ řekl Fallion. 
Stalker se na chvíli zamyslel nad svou životní smůlou a 

zamračil se. „Tomu by mělo patřit. Ale nakonec to tak není. 
Zlato ti propluje rukama a zmizí. Hodně lidí tvrdě pracuje celej 
život. Ale nakonec všichni skončíme v zemi jako potrava 
červů. Když umřeš o majetek přídeš určitě, ale hodně často 
mnohem dřív. Třeba o něj přídeš, protože si hlupák a vyhodíš 
ho do větru s lodí, která narazí na mělčinu. Nebo ho propiješ a 
utratíš za děvky – nebo ještě hůř, rozdáš ho chudejm, těm, kteří 
nikdy nepřišli na to, jak nějaký prachy získat. Nakonec o 
majetek přídeme všichni. 

Můj táta by ti řekl, že ti, kteří si bohatství nedokážou 
udržet, si žádný nezaslouží. Je to jako dát opici kočár nebo 
praseti místo chlívku zámek. Chvíli se z něj budou radovat, 
užívat si ho, ale nemají dost rozumu ani kázně, aby si ho 
zachovali. A víš proč? Protože ti, kteří nakonec mají bohatství 
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a kteří si ho i dokážou udržet, jsou ti, kteří jsou dost silní, 
mazaní a krutí, aby si ho vzali a zuby nehty si ho bránili. A těm 
bohatství skutečně patří.“ 

Fallion se na něho tázavě podíval. Mistr Waggit ho učil, že 
bohatství plyne z vytváření hodnot. Ale jeho poučky se hodně 
lišily od toho, co tvrdil Stalker. 

Kapitán pokračoval. „Hele, je to takhle. Král vybírá daně, 
že jo? Bere bohatství svým poddaným, posílá své výběrčí 
každý podzim po žních. Ale odvedl král nějakou práci? Dojil 
snad krávy a stloukal máslo? Ohejbal si záda na poli? Sklízel 
obilí a mlel z něj mouku? Kopal snad hlínu a pálil si prsty při 
výrobě cihel, aby si postavil dům? Ne, král je přece pán, kterej 
má zbraně a armádu a dost kuráže na to, aby rozsekal každýho 
poctivýho člověka, kterej by se mu postavil.“ 

Fallion chápal Stalkerovy úvahy a mohl by je snadno 
vyvrátit. Mohl namítnout, že páni za vybrané daně slouží svým 
poddaným tím, že bojují, trpí a krvácí při jejich obraně a 
zároveň jim tím zase vytváří podmínky, aby mohli pracovat a 
tvořit bohatství. 

Ale radši mlčel. Už jako dítě věděl, jak to doopravdy je. 
Byl vychován v blahobytu, dostával to nejlepší ze všeho a 
neudělal nic, čím by si to zasloužil. 

Jediný rozdíl mezi Fallionem a chudými, otrhanými 
pasáčky prasat na kopcích nad hradem Coorm byl ten, že 
Fallionova rodina už po staletí svým poddaným brala, 
ožebračovala jejich rodiny, zatímco sama si užívala hojnosti. 
Fallion ani na chvíli nevěřil, že by pracoval pilněji, trpěl víc, 
nebo si zasloužil lepší jednání než sedláci, kteří dřeli na polích. 
Sledoval kovářského učedníka, jak celý den dýchá horký žár z 
výhně a buší kladnem do kovadliny. Jaký to byl těžký a 
jednotvárný život. 

Ale Fallion nikdy nic těžkého nedělal. 
Učitel Waggit se mu to snažil vysvětlit po svém, ale Fallion 

jeho lži prohlédl. 
„Takže, čím se jakejkoliv král liší od obyčejnýho zloděje?“ 

zeptal se Stalker. 
„Ni čím,“ souhlasil Fallion. „Slouží lidu jen pro to, aby si 

mohl říct, že je slušný člověk, a mohl v noci spát.“ 
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Stalker věnoval Fallionovi dlouhý pohled, jako by od něj 
očekával nějaké zásadní námitky. 

„Je to smutná pravda,“ řekl nakonec. „Bohatství mají ti, 
kteří jsou dost silní, mazaní a tvrdí, aby ho sebrali.“ Poklekl, 
aby viděl Fallionovi přímo do očí. „Tak se tě ptám: proč bysme 
to nemohli bejt ty a já?“ 

Taková tedy byla jeho filosofie, uvědomil si Fallion. 
Všichni jsme předurčeni osudem, abychom skončili s ničím, 
tak proč si nenahrabat, co se dá, a tak dlouho, jak to jde? 

Takový postoj byl Fallionovi z duše odporný. A navíc si 
všiml, že kapitánovi se nelíbí o moc víc. Odůvodňoval své 
činy, ale byla to jenom slova, nešla mu od srdce. 

„Byl váš otec pirát?“ 
Stalker se zachechtal. „Ne. Můj děda byl pirát. Táta drhl 

palubu jiný pirátský lodi.“ 
Fallionovi to připadalo zvláštní. Stalker se odjakživa 

pohyboval ve špatné společnosti, a Fallion chtěl porozumět zlu, 
vidět svět očima špatného člověka. Myslel, že tím by mohl lépe 
pochopit, jak bojovat s Lokusem. A Stalker mu dával 
učebnicové příklady špatností a seznamoval ho s názory, které 
by z mírných úst učitele Waggita nikdy neuslyšel. 

Fallion usoudil, že Stalker je pod drsnou slupkou 
sympatický chlap. A Fallion věděl, že občas i čestný muž je 
zahnán do kouta a musí dělat věci, které nechce. „Ne, 
neodsuzuji vás za to.“ 

„Hodnej kluk,“ řekl kapitán s širokým úsměvem. „A teď jdi 
vyřídit kuchaři, ať mi udělá nějakej rumovej zákusek.“ 

Fallion vyběhl z kajuty s radostným pocitem, že získal 
přítele. 
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24 
CENA ZA PRINCE 

Každý život má svou cenu. Někdo má dojem, 
že jeho život nestojí za nic, a teprve později 
přijde na to, že hodnota života se nedá měřit 
penězi. Jiní si zase cení své kůže příliš vysoko. 

– Gaborn Val Orden 

Pár týdnů po odjezdu ze Dvorů Přílivu oslavil Fallion 
desáté narozeniny. To ráno spatřily děti téměř patnáct stop 
dlouhou obří želvu s temně zeleným krunýřem, která plavala ve 
vlnách těsně pod hladinou. Fallion usoudil, že se dostali do 
teplejších vod. 

Kapitán Stalker, který šel kolem, se s nimi dal do řeči. 
„Dole v Cyrmě jsem viděl barák, postavený z jednoho 
takovýho krunýře. Stará želva vylezla na břeh naklást vejce do 
písku a vesničani ji podřízli, většinu masa uvařili a z krunýře si 
udělali bezva příbytek. Byla samozřejmě mnohem větší než 
tahle.“ 

„Myslíte, že jsme už v dost teplých vodách, abychom viděli 
mořské hady?“ zeptal se dychtivě Jaz. 

„Už jsme docela blízko,“ potvrdil kapitán. „Hadi toudle 
dobou plavou na jih. Jestli vydrží počasí, brzo bysme na ně 
měli narazit…“ 

Bylo už k polednímu a od rána narůstal na obloze lehký 
opar. Ráno se objevily červánky. 
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Odpoledne byla spatřena černá loď. Kapitán se snažil 
využít i sebemenší poryv větru. 

Večer vítr zesílil a zanesl loď k pevnině. Snažili se plout co 
nejdál od pobřeží, aby se vyhnuli inkařanským válečným 
lodím, ale vítr je hnal k pevnině, přestože svinuli plachty a 
otočili příď proti němu. 

Nakonec byl kapitán nucen spustit kotvu a Leviathan téměř 
narazila na mělčinu. 

Celou noc pluli těsně podél pobřeží a před svítáním zase 
rozvinuli plachty. Kapitán celou dobu nervózně pátral po 
Inkařanech i po lodi s černými plachtami. 

Další dny se Fallion po ránu věnoval cvičení se zbraní, přes 
den řízení pašerácké lodi a večer magii. 

Smrt Strebena byla tématem k hovoru první týden, ale pak 
upadla v zapomnění, stejně jako se Fallionovi pomalu 
vytrácely vzpomínky na smrt rodičů. 

Chlapec si vzal Humfreyho malé kopí, vyleštěnou pletací 
jehlici, ozdobenou kachním peřím a koňskými žíněmi a 
schoval si ho do krabice pod postelí. Tam měl i medailónek s 
obrázkem matky z doby, kdy byla ještě mladá a krásná, a také 
zlatý knoflík, podobný tomu, jaký nosil jeho otec na plášti. 

Ta krabice se stala jeho svatyní, posvátným místem. 
Vzpomínky občas zastihly Falliona nepřipraveného, jako to 
ráno, kdy kuchař upekl vdolečky plněné sušeným angreštem. 
Jak je Fallion jedl, vzpomněl si, jak jeho matka milovala 
nakyslou chuť angreštu, a pocítil hluboký a bolestný zármutek. 

Ale jinak se snažil zavírat své vzpomínky do krabice a 
otvírat ji, jen když chtěl. 

Tak ubíhaly dny, prolínaly jeden do druhého jako opar 
splývající s vodní hladinou za horkých dní, takže se nedá 
poznat, kde končí moře a začíná nebe. 

Během tří týdnů se Rhianna zotavila natolik, že se mohla 
přidat k Fallionovi při výcviku se zbraní. Fallion rychle přišel 
na to, že má rovnocenného soupeře. Do té doby se domníval, 
že nejlepší bojovník, jakého kdy z dětí viděl, je Talon. Byla 
rychlá a houževnatá, ale Rhianna byla trochu vyšší a silnější. 
Předváděla ladnost, zkušenosti, rychlost a dravost, jaké Talon 
postrádala. 
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Ráno při jejich prvním souboji je Borenson asi hodinu 
pozoroval. Rhianna poskakovala dopředu a dozadu a malíčkem 
na levé ruce neustále kreslila ve vzduchu runy, její pohyby ho 
okouzlovaly. 

Fallion uvažoval, jestli měla kouzla zpomalit jeho myšlení 
nebo měl klopýtnout, a nebo si jimi jen vylepšovala své 
schopnosti. 

Pak s udivující rychlostí a důrazem zaútočila, naznačovala 
výpady a ústupy v kombinacích, jaké Fallion nikdy předtím 
neviděl. 

Nakonec se jí Borenson zeptal: „Kde jsi se naučila takhle 
bojovat?“ 

„Od strýce. Učil mě, když jsem byla malá.“ 
„Jak se sakra jmenoval?“ chtěl vědět Borenson. „Jeho 

jméno?“ 
„Ael,“ řekla Rhianna. Byla to samozřejmě lež, ale jen 

poloviční. Fallion okamžitě věděl, že mluví o Aelovi z onoho 
světa, Zářícím, který dal její matce sponu. To vyvolalo spoustu 
dalších otázek. Trénoval jí Zářící? Kde se s ním setkala? 

Borenson zatím pátral v paměti, jestli už někdy slyšel o 
válečníkovi toho jména, ale marně. 

Později Fallion na Rhiannu naléhal, aby mu o Aelovi řekla 
víc. 

Rhianna přísahala své matce, že o tom neřekne živé duši, 
ale když pohlédla do Fallionových tmavých očí, pomyslela si, 
že pro něj udělá cokoliv. 

Takže váhavě porušila slib mlčenlivosti. „Přišel sem z 
onoho světa,“ připustila nakonec. „Moje matka ho sem pozvala 
zaslaným snem. Mohou přijít, jen když jsou pozvaní, víš, a ani 
tu nemůžou zůstat navěky. Na onom světě platí určitá pravidla, 
stejně jako tady.“ 

Tak jsem mu to řekla, pomyslela si Rhianna. Ale neřekla 
jsem mu skutečné Aelovo jméno. 

„A jak vypadal?“ chtěl vědět Fallion. 
Rhianna chvíli přemýšlela a odpovědí překvapila i sebe. 

„Byl jako… ty.“ 
„V čem?“ 
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„Byl laskavý,“ řekla. „A hezký, ale ne tak hezký, že by se ti 
při pohledu na něj rozbušilo srdce. Vypadal jako normální 
člověk.“ 

„Ale byl Zářící!“ namítl Fallion. V jeho představách byly 
bytosti z onoho světa zářivé osoby, ze kterých jako by 
vystupovala na povrch jejich nádhera. 

„Ne,“ řekla Rhianna. „Nevypadal nijak zvláštně.“ Seděli 
schovaní za sudy na hlavní palubě, zády opřeni o kapitánskou 
kajutu, a Rhiannu napadlo, že na lodi nejsou nikdy sami, 
protože kolem nich právě přešel nějaký námořník v sandálech. 
Počkala, až zmizel. „Víš, jak všichni tvrdí, že se svět před 
naším narozením změnil?“ řekla Rhianna. „Že se říká, že tráva 
je zelenější, a my děti jsme silnější a chytřejší, spíš jako Zářící, 
než bývaly děti dřív?“ 

„Ano,“ potvrdil Fallion. 
„No, a je to pravda,“ souhlasila Rhianna. „Aspoň si myslím, 

že je to pravda. Ty vypadáš jako Zářící.“ 
„Když tak vypadám já, musíš tak vypadat taky. A v čem 

jsme ty nebo já jiní než ostatní?“ 
„Ostatní, starší lidé, jsou rozděleni na dvě poloviny,“ řekla 

Rhianna. „My ne.“ 
Fallion se na ni udiveně podíval a ona pokračovala. „Matka 

mi to ukázala. Přidržela si zrcadlo u tváře a ukázala mi pravou 
polovinu obličeje. Levá polovina obličeje vypadala, jako by 
patřila jiné osobě, byla smutná a unavená. Ale pravá se zdála 
mladší, hezčí a stále z ní vyzařovala naděje. 

Nikdy předtím jsem si toho nevšimla, ale teď to vidím 
pořád. Většina lidí je rozpolcená, jako by to byly dvě rozdílné 
osoby.“ 

„Učitel Waggit mně ten trik taky ukázal,“ řekl Fallion, 
který se náhle upamatoval na lekci z doby, kdy byl ještě hodně 
malý. „Většina lidí má každou polovinu obličeje jinou.“ 

„Ale my ne,“ řekla Rhianna. „Ty ne. Když se na tebe 
dívám, máš obě poloviny obličeje stejné, obě dokonalé. To tě 
dělá… hezčího. A já mám taky obě poloviny stejné, jako Jaz i 
Talon.“ 

Fallion se nad tím chvíli zamyslel a pak řekl: „Ale ty ses 
musela narodit ještě před tou změnou. Jsi o dost starší.“ 
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Rhianna se usmála a zula si levou botu, aby mu ukázala 
jizvu v místě, kde se jí dotkl magický kov. Byla to jedna runa 
metabolismu. „To jsem přijala před čtyřmi lety. Narodila jsem 
se pár měsíců po tobě.“ 

Fallion si vzpomněl na jejich cvičné souboje. Nebylo divu, 
že byla tak rychlá. 

Učitel Waggit mu kdysi řekl, že mít obě poloviny obličeje 
stejné, je vzácný rys. Ale teď si uvědomil, že má Rhianna 
pravdu. Děti Dubu, děti narozené v posledních devíti letech, 
měly tenhle rys všechny. A když viděl někoho, jako byl 
Borensonův syn Draken, někoho, jehož jedna polovina 
nezrcadlila druhou, zdál se mu divný. 

„Ale není to jen u lidí,“ řekla Rhianna. „Je to všude. 
Projevuje se to u dobytka na pastvě, v nových výhoncích 
rostlin, stéblech trav. I na stromech, které vyrostly v posledních 
letech.“ 

Všiml si toho už někdo? napadlo Falliona. Ale co změnilo 
svět? 

Jeho otec zabil v Podsvětí ničitele, který v sobě měl 
nejmocnějšího Lokuse. 

A co to má co dělat se mnou? zajímalo Falliona. Proč jsou 
současné děti jiné než děti narozené před válkou? 

A netýkalo se to jen vzhledu, věřil Fallion. Vypadalo to, 
jako by byla napravena nějaká velká špatnost. 

Stále však neviděl, jak do sebe zapadají jednotlivé kousky 
skládanky. Rozhodl se, že to musí zjistit. 

*  *  *  

Každé ráno se děti bavily tím, že se vyšplhaly do ráhnoví 
na hlavním stěžni a vyhlížely lodě a velryby. 

Tak jednoho dne zahlédly ve vlnách dovádivě plavat 
velkého mořského hada. Pohyboval se v kruzích, jako by 
pronásledoval vlastní ocas, a jeho tělo se přitom vlnilo. Měřil 
asi patnáct metrů – nebyl největší, přesto budil respekt. 

V průběhu dne se Fallion věnoval práci pro kapitána 
Stalkera a pokračoval ve svém úsilí získat si jeho důvěru i 
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uznání posádky. Naučil se navigovat podle hvězd a nastavovat 
plachty v silném věnu. Všechny členy posádky znal jménem. 

Ve dne se snažil získat jejich respekt a po večerech se občas 
pokusil navázat i přátelství. Mužstvo se často scházelo v 
podpalubí a krátilo si čas popíjením piva a hrou v kostky. 
Fallion s nimi hrál dvakrát. Kromě hazardu se naučil i něco 
jiného. Díky námořníkům začínal mít přehled o stovkách 
ostrovů a atolů v Korálovém moři, naučil se nejen jejich názvy, 
ale i příběhy jednotlivých národů. Za chvíli docela slušně 
mluvil směsicí různých jazyků, takže by se domluvil s každým 
námořníkem v okruhu tisíce mil. 

Myrima však jeho návštěvy omezila se slovy: „Nechci, 
abys pochytil sprosté zvyky námořníků.“ 

Přesto si Fallion získal jejich důvěru. Pracoval pro kapitána, 
dělal poslíčka a muži se k němu chovali uznale. Ostatní 
uprchlíci byli často nazýváni ‚náklad‘ a za jejich zády o nich 
posádka dokonce mluvila jako o ‚zátěži‘. Ale na Falliona se na 
rozdíl od ostatních utečenců, nedívali jako na zátěž. Stal se 
členem posádky. 

Někteří ho však rádi neměli. Jedním z nich byl kormidelník 
Endo. Fallion se často motal kolem přední nástavby, kde Endo 
přes noc řídil loď. Mořská opice jménem Unkannunk patřila 
jemu. Bílá opice většinu dne ležela v blízkosti přední nástavby 
a slunila se na palubě, záhyby tuku na břiše jí visely přes boky. 
Často si skočila do vody, nebo se houpala na provazovém 
žebříku a pátrala ve vodě po nějaké rybě. Jednou se jí dokonce 
povedlo chytit za ocas malého žraloka. 

Fallion se s mořskou opicí snažil spřátelit, ale když ho Endo 
jednou odpoledne přistihl, obořil se na něj: „Ruce pryč. Nemá 
tě rád. A nikdy mít nebude.“ 

Jednou v noci se zastavili pro vodu a čerstvé zásoby na 
ostrově Prenossa. V přístavu naložili manga, plody 
chlebovníku, kdoule a spoustu dalších věcí, které Fallion nikdy 
předtím neochutnal. 

Večer se Stalker usadil v místní krčmě, nevábné špeluňce, 
kde byly stoly čistější a ženy sprostější než jinde. I tady měl 
své místo. Dvakrát do roka zde obchodoval. Vyměnil nějaké 
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své zboží s místními obchodníky, nakoupil čerstvé zásoby a 
pak se pohodlně usadil a popíjel. 

Fallion seděl vedle něho, učil se, jak funguje obchodování, 
zjišťoval, jakou cenu má různé zboží v těchto končinách. Kov 
byl drahý, jídlo levné. 

Fallion se cítil v kapitánově přítomnosti příjemně. Stalker 
se k němu choval dobře, a navzdory jeho drsným řečem se zdál 
být čestný muž. Fallion ho měl rád. Občas ho napadlo, jaké by 
to bylo, kdyby byl Stalker jeho otec. 

Pak do krčmy vpadli Blythe a Endo. Fallion neměl v lásce 
ani jednoho z nich. Oba byli chladní a nevlídní. Přitáhli si 
židle. Endo se podíval na Falliona a řekl: „Odpal.“ 

Fallion pohlédl tázavě na Stalkera, jestli má opravdu odejít, 
a Stalker přikývl. „Nech nás chvilku.“ 

Fallion vyšel ven. Čerstvý vítr ohýbal palmy a Fallion se 
chvíli procházel po tropické pláži, na které soupeřili tmaví 
krabi a škorpióni o zbytky, vyplavené z moře. Po týdnech 
strávených na moři to byl divný pocit kráčet zase po pevné 
zemi. Čekal, že se svět každou chvíli nakloní. 

A k tomu se také schylovalo. 

*  *  *  

V krčmě vyklopil Blythe Stalkerovi novinky. „Zdržela nás 
ta bouřka. Slyšel jsem zvěsti. Černá loď tu byla před dvěma 
dny. Je to jedna z lodí Shadoath.“ Blythe si zatím další novinky 
nechal pro sebe a čekal na odezvu. 

Takže, uvažoval Stalker, to byla loď vládkyně pirátů. To 
nevěstí nic dobrého. Ale jeho loď byla pod její ochranou. Platil 
třicet procent ze zisku za to, že může brázdit oceán. „Víš, po 
čem jde?“ 

„Po dvou princátkách,“ řekl Blythe a v očích mu zajiskřilo. 
„Nevím jak, ale vystopovali je k nám.“ 

Možná mají jen podezření, doufal Stalker. Nebo to ví jistě? 
„Shadoath je ochotná zvýšit odměnu. Nabízí za ně pět set 

zlaťáků.“ 
Pět set byla slušná nabídka, když se vzalo do úvahy, kdo ji 

učinil. Ale pokud nabízí pět set, mají pro ni hodnotu desetkrát 
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vyšší. Shadoath byla žena, kterou v krutosti nikdo nepřekonal. 
Na moři vládla železnou pěstí. 

Když k tomu nakonec došlo, myšlenka prodat chlapce 
právě jí, ho naplnila hořkostí. Možná by je mohl prodat 
někomu jinému, jen ne Shadoath. Ne po tom, co se stalo jeho 
vlastním dětem před šesti lety, když se její ruka poprvé 
rozevřela nad mořem. 

Byl tehdy daleko od domova na obchodní cestě, když mu 
unesli děti. Nejdřív si myslel, že je někdo unesl, aby získal 
výkupné. Mezi piráty to byla celkem běžná praxe. 

Sám strávil jako rukojmí na pirátské lodi dva roky. Když se 
na to zpětně díval, připadalo mu to jako bezva dobrodružství. 

Ale Stalkerovy děti byly v mnohem větším nebezpečí, než 
si myslel. S první žádostí o výkupné, dostal zároveň jako důkaz 
i nohu, naloženou v pytli soli. 

Shadoath mučila jeho děti, dokud Stalker nesouhlasil, že jí 
bude platit za ochranu po celý zbytek života. Na to padlo 
celých třicet procent jeho zisku. Ale své děti tím nevykoupil. 

Mučitelé zašli příliš daleko. Jeho dcera přišla o nohu a o 
rozum. Nejmladšímu synovi poškodili páteř, takže se nemohl 
hýbat. Stalker byl nucen zaplatit ne za to, aby jeho nejmladšího 
syna a dceru pustili, ale aby je usmrtili. 

Jinak by Shadoath pokračovala v mučení celé roky. 
Taková byla žena, se kterou měl jednat. 
Stalker byl vnukem piráta a na pirátské lodi strávil mládí. 

Ale nikdy se nesetkal s krutostí, která by se vyrovnala její. 
Stalker tu ženu nenáviděl. 
„Tak co myslíš?“ zeptal se Blythe. „Jsi připraven jí kluky 

prodat?“ 
Stalker se přinutil k úsměvu. „Shadoath je neprodám. Jiní 

zaplatí víc. Jejich vlastní rodina za ně zaplatí desetkrát tolik.“ 
Blythe s Endem se na sebe podívali. 
„Neoblíbil ste si je, že ne?“ chtěl vědět Endo. „Protože to 

by byla chyba – velká chyba.“ 
Výhrůžka byla zřetelná. Pokud je neprodá Stalker, udělá to 

Endo za jeho zády. 
Měl bych je zabít, pomyslel si Stalker. Měl bych vytáhnout 

nuž a na místě je probodnout. 
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Ale nikdy nezabil muže jen proto, že měl podezření, že by 
ho mohl podvést, a přestože mu vztek svíral hrdlo, ruka k noži 
nesjela. 

„Buďte trpěliví, chlapi,“ ujistil je. „Tohle není hra, která by 
se dala vyhrát během dne nebo týdne. Můžeme kluky schovat v 
Landesfallenu a pak je kdykoliv vytáhnout. Cena bude stále 
stoupat.“ 

„Trpělivej si buď sám,“ řekl Blythe, „ale já chci slyšet 
cinkat zlaťáky ve váčku.“ 

Před pár týdny jim Stalker oběma zaplatil. Nebyli ještě 
v přístavu tak dlouho, aby je mohli utratit, a tak jim nenabízel 
další. 

„Vydržte,“ nabádal je Stalker tím nejpřesvědčivějším 
tónem, jaký svedl. „Nebude to trvat dlouho a budeme bohatí 
jako princové.“ 

*  *  *  

Blythe odešel od Stalkerova stolu a s velkým džbánkem 
teplého piva v ruce se posadil jinam. 

Nebyl trpělivý muž. 
Ale nebyl ani hloupý. Blythe se ohlédl ke kapitánovu stolu. 

Fallion se vrátil zpátky. Seděl vedle Stalkera a vzhlížel k němu 
jako k nějakému hrdinovi. 

Stalker si o sobě myslí, bůhví jak je chytrej, ale Blythe 
věděl, že Shadoath se nedá říct ne. Ani ji prosit, aby počkala, 
nebo chtít víc peněz. 

Když ti něco nabídne, uvažoval Blythe, měl bys to radši 
vzít dřív, než ti podřízne krk a uvaří si polívku z tvojí krve. 

Stalker je hlupák. 
Věděl, že Stalker platí Shadoath za volný pohyb po mořích. 

A taky ho má zajištěný. Ale nic víc. 
Blythe měl podezření, že si kapitán Falliona oblíbil. Nebo 

jen příliš nenáviděl Shadoath. Ale chlapce zachránit nemohl. 
Možná by byla možnost, že by je Stalker koupil sám, ale to 

by ho přišlo draho. A tolik peněz už ani neměl. 
Všechny zaplatil trýznitelům, aby ukončili utrpení jeho děti. 

Zaplatil, aby zachránil toho nejstaršího, kterému mučitelé nic 
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neudělali. Ale nakonec nezískal nic. Jeho nejstarší syn 
nedokázal žít s hrůznými vzpomínkami na to, co se stalo, na 
výkřiky bolesti. Takže poté, co ho Stalker dostal na svobodu, 
vydal se na svou první plavbu a každou noc se budil ve své 
kajutě a křičel hrůzou. Jednou v noci, někde severně od 
Želvího ostrova se vrhl přes palubu. 

Nyní na tom Stalker nebyl tak dobře, aby mohl koupit dva 
prince. 

Ale Blythe vše vymyslel. Může shrábnout odměnu sám. 
Byl to chytrý nápad. Shadoath se stejně zastavit nedá, a 

není možné před ní utéct. Takže nezbývá nic jiného, než jí dát, 
co chce, a pořádně na tom vydělat. 

Za svitu měsíce odešel z krčmy, schoval se ve stínu a pár 
minut počkal, aby se ujistil, že ho nesleduje žádný ze 
Stalkerových mužů s dýkou v ruce. Pak pokračoval ulicí dál. 

V přístavu byl ještě jeden podnik, který všichni námořníci 
znali, místo, kde si bylo možné vykouřit dýmku opia, vyspat se 
s děvkou nebo koupit téměř jakoukoliv neřest, která se dala 
vymyslet. 

Majitelkou byla drobná ženština, inkařanská hrbatá 
trpaslice. 

„Co si přejete?“ zeptala se, když mu přišla otevřít. 
„Mám zprávu pro Shadoath. Vyřiďte jí, že Deever Blythe 

na palubě Leviathanu chce svých pět set zlaťáků.“ 
Zprávu doručí možná za pár dní, ale může to trvat týdny. 

Shadoath ji však dostane. Byla to jen otázka času. 
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25 
MALÉ BITVY 

Žádnou válku ještě nevyhrál ten, kdo se držel 
zpátky. Vyhráli ji ti, kteří se vrhli do boje bez 
ohledu na to, jak mizivé měli šance. 

– sir Borenson 

Jednou večer, když byli opět na širém moři, večeřela 
Myrima s dětmi v jídelně, zatímco Fallion vyhledal Smokera. 
Našel ho, jak sedí na přední nástavbě a hraje si s plameny ve 
své fajfce. 

Fallion se mu poklonil a řekl: „Občas, když svíčka prskne 
nebo kuchaři pohasne plamen, slyším Oheň, jak šeptá mé 
jméno.“ 

Smoker přikývl. Zdálo se, že chápe, čím Fallion prochází. 
„Oheň bude šeptat, žádat tě, aby ses podvolil a oddal se mu. 
Velký oheň mluví hlasitěji a přitahuje silněji.“ 

„Co se stane, když se mu oddám?“ zeptal se Fallion. 
Smoker zaváhal. „Rozdělí se s tebou o svou moc. Naplní tě. 

Ale časem tě stráví. Musíš si dát pozor.“ 
Fallion o tom uvažoval. Říkalo se, že ten, kdo se oddá jedné 

z hlavních Mocností, nakonec ztratí svou lidskost. Fallionův 
otec to udělal, obětoval svou lidskost, aby zachránil lidstvo. 

Fallion se zadíval na moře. Snášela se noc, ale moře bylo 
osvětlené zdola. Těsně pod klidnou hladinou, se vznášely 
miliony světélkujících medúz, takže to vypadalo, jako by moře 
hořelo. 
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„Rozumím,“ řekl Fallion. „Budete mě učit?“ 
Smoker zaváhal, zhluboka potáhl z fajfky a Fallion dodal: 

„Myrima se bude zlobit. To je jisté. Bude se zlobit na nás oba. 
Ale jsem ochoten to risknout.“ 

Smoker se usmál. „Nebojím se jí,“ řekl se silným 
přízvukem. Oči mu náhle vzplály vnitřním světlem. „Ale je to 
nebezpečné, když tě budu učit. A větší nebezpečí hrozí, když 
nebudu…“ 

A tak bylo rozhodnuto, že se Fallion stane jeho žákem. 
Smoker potáhl, vyfoukl trochu kouře do vzduchu a řekl: 

„Malý oheň se ovládá snadněji. Kouř někdy lépe než oheň. 
Zkus vytvořit nějaký tvar.“ 

Tak se Fallion začal ve volných chvílích učit. Snažil se z 
obláčků kouře vytvarovat rybu nebo racka. Zatímco šeptal 
zaříkávadlo, zkoušel si představit různé tvary. Pokoušel se 
ovlivnit kouř svou vůlí. Snažil se, aby se podrobil jeho přání. 
Ale hodinu za hodinou zjišťoval, že na to nemá nadání. 

„To přijde,“ ujišťoval ho Smoker. „Musíš učinit ohni oběť. 
Musíš něco spálit. Ale na lodi není dost dřeva. Počkáme. 
Možná uděláme na ostrově velký oheň. Počkáme.“ 

Tak si jen tak povídali. Občas mluvili o tom, jak sloužit 
Ohni, a Smoker prozradil Fallionovi něco o skrytých 
schopnostech, o kterých slyšel. Někteří ohňotvůrci se stali 
takovými mistry ve vnímání žáru, že ho dokázali vidět, jako by 
si jejich oči náhle všimly nových barev ve spektru. „Všichni 
jsme planoucí bytosti,“ ujišťoval Smoker Falliona, „pokud to 
dokážeme vidět.“ 

Fallion se z jejich rozhovorů hodně naučil, ale často se to 
stalo úplně nečekaně. Zmínil se například o tom, co mu nebylo 
tak docela jasné. „Proč se rodí děti, které se tak liší od dětí před 
válkou?“ 

Fallion odpověď nečekal, ale Smoker se pohodlně opřel a 
dlouze potáhl z fajfky. „Svět nebyl v rovnováze,“ řekl nakonec 
a pomalu vyfukoval kouř. „Teď nastává zase harmonie.“ 

„Proč nebyl v rovnováze?“ přemýšlel Fallion nahlas. 
„Jediná Pravá Vládkyně Zla ho chtěla ovládnout. To byl ten 

problém. Jediný Pravý Svět, Velký Strom, a dokonce i sama 
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Jediná Pravá Vládkyně Zla – všechno bylo narušeno. Všechno 
se roztříštilo a zhroutilo.“ 

Fallion ty legendy znal. Dozvěděl se je od Waggita a 
ostatních. Ale nikdy ho nenapadlo, že žije v čase legend. „Ale 
proč se svět nyní mění?“ 

Smoker potřásl hlavou, jako by chtěl říct, že některé věci 
neznají ani čarodějové. Ale pak potáhl ze své fajfky a nakonec, 
když se uhlíky rozžhavily, zdálo se, že mu oči zaplály náhlým 
nápadem, a prohlásil: „Někdo svět napravuje.“ 

„Právě teď?“ zeptal se Fallion. „Někdo ho napravuje? Jak 
to víte?“ Každý věděl, že se svět změnil, když jeho otec porazil 
ničitele. Ale jen někteří si všimli, že změny pokračují. 

„Oheň má v sobě mnoho schopností. A ne všechny jsou 
ničivé.“ Smoker vyfoukl kouř a Fallion se z něj snažil něco 
vytvořit. Smoker pokračoval. „Světlo. V něm je velká síla…“ 
Několikrát zabafal, až se kalíšek rozsvítil. „Celý svět je stín, 
iluze. Krajina, stromy, tráva, obloha. Ale světlo pronikne 
stínem a ukáže nám skutečnost.“ 

„Takže nás může naučit nové věci?“ 
„Někdy,“ připustil Smoker, „jako teď. Oheň šeptá: ‚V srdci 

světa je čaroděj.‘ Proto vím, že ho někdo mění. Světlo občas 
ukazuje vzdálené věci, budoucnost. Ale většinou… dává 
věcem pravý význam, ukazuje jejich podstatu. Proniká iluzí. 
Podívej.“ 

Právě po tom teď Fallion toužil nejvíc – pochopit. Měl 
pocit, jako by všechno kolem něj bylo zahalené stínem. Na lodi 
pluli Lokusi. Smoker mu to prozradil. Ale ani jeden z nich 
nevěděl kde. Sídlil jeden v kapitánovi? Fallion měl toho muže 
rád, ale úplně mu nevěřil. Možná právě to je Lokusův záměr – 
aby ho měl Fallion rád. Ale Fallion chtěl proniknout iluzemi, 
vidět do lidských duší, a tak si dychtivě přisedl. 

Smoker rozdmýchal oheň ve fajfce a oba dlouho hleděli do 
kalíšku, sledovali, jak uhlíky nejdřív zežloutly, pak zrudly a 
nakonec na povrchu zčernaly. 

„Ve světle spočívá pochopení. Ty jsi tvor světla, takže tě 
přitahuje Oheň. Ale proč se nedotýkáš Ohně, nepoužíváš Oheň, 
nedovolíš, aby se tě dotkl?“ 
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Fallion zamyšleně potřásl hlavou. Chtěl by vědět, jak 
odhalit schopnosti, které se v něm skrývají. 

Bojím se, přiznal si. Bojím se, že si tím ublížím. 
Náhle se kalíšek fajfky sám od sebe rozhořel. 
„Ukrýváš světlo hluboko v sobě,“ řekl Smoker. „Nepustíš 

ho ven. Ale až zmizí strach, když vzplane touha jako ta fajfka, 
splyneš s ohněm.“ 

„Jak můžu vzplát?“ zeptal se Fallion. 
„Mnoha způsoby,“ vysvětloval Smoker. „Vášeň. Láska. 

Zoufalství, naděje. Každá touha tě může dovést k moci. 
Zuřivost. Zuřivost je nejsnadnější. Nech ji narůstat. Musíš zuřit 
jako peklo. To v tobě oheň uvolní.“ 

Fallion se zamyslel. Na moři vykřikl racek. 
Asi se ztratil, pomyslel si Fallion. 
Byli vzdáleni od přístavu celé dny. 
„To je způsob, jakým to dělají obětníci?“ zeptal se. 

„Nechají v sobě rozhořet hněv?“ Fallion si představil sám sebe 
na vrcholu sil, jak nasává světlo z oblohy a zaměřuje ho do 
ohnivých provazců, až nakonec sám vzplane, oblékne se do 
pekelných plamenů a odkráčí nezraněný, jako legendární 
ohňotvůrci. 

Smoker na něho vrhl postranní pohled, jako by položil 
nesprávnou otázku. „Ano,“ řekl. „Ale ty nechceš být obětník.“ 

„Proč ne?“ 
„Protože, Fallione, je snadné zahodit život. Žití, to je 

těžké.“ 
„Ale obětníci neumírají.“ 
„Jenže ani nežijí. Když vzplanou a pohltí je oheň, jejich 

tělo zůstává nedotčené, ale duše nikoli. Jejich lidskost shoří na 
popel. Jejich duše patří ohni. 

Musíš si dát pozor,“ nabádal ho Smoker. „Oheň ti šeptá 
žádá tě, aby ses mu vzdal. Ale jak to jednou uděláš, nedá se to 
vrátit. Budeš mrtvý a tvé tělo převezme Oheň.“ 

„Obětoval jste někdy?“ zeptal se Fallion. 
Smoker zavrtěl hlavou. „Ne.“ 
„Tak jak víte, že byste to dokázal?“ 
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„Mocnost je blízko, neustále šeptá. Vím, že bych to zvládl. 
Fallione, obětování je snadné. Když se tě zmocní zuřivost není 
těžké splynout s ohněm.“ 

Fallion se dlouhé hodiny usilovně snažil objevit v sobě 
sebemenší stopu nějakých schopností. Zkoušel svou myslí 
tvarovat kouř, představoval si ryby, plující vzduchem. Dokonce 
se pokusil Oheň poprosit. 

A pak to zkusil jinak. Pomyslel na uplynulé týdny, jak 
strengi-saaty napadly Rhiannu, na ztrátu, kterou pocítil po 
smrti otce, kterého sotva znal, na svůj hrůzostrašný úprk před 
Asgarothem, na zesnulou matku ležící na zemi u krbu, a 
nakonec i na zabitého ferrina Humfreyho. 

Jak uvažoval o všech těch nespravedlivostech, narůstala v 
něm zuřivost. Stal se z ní zběsilý a divoký žhavý uhlík 
uprostřed hrudi, který mu sevřel čelisti. 

„Teď svítíš,“ řekl Smoker a vyfoukl nosem tenké proužky 
modravého kouře. Fallion se z nich nepokusil něco vytvořit, 
ani si něco představit. 

Jen uvolnil nahromaděnou zuřivost jako světlo, které mu 
vyšlehlo z hrudi. 

V kouři se zjevila strengi-saata, vznášela se ve vzduchu a 
stoupala vzhůru, ukrutný vzhled ještě více zdůrazňovaly 
rozevřené čelisti. 

Smoker se na Falliona s hrdostí zahleděl a spokojeně 
zabručel. 

V tu chvíli na něho ze zádi zavolala Myrima. Fallion se 
prudce otočil, zahlédl ji mezi lany a ráhny. Okamžitě se 
sklonil, přelezl přední nástavbu a přešel na druhou stranu lodi. 

*  *  *  

Tu noc, když Fallion spal, řekla Myrima svému muži: 
„Musíme to zarazit. Fallion se přidal k posádce jako ke smečce 
vlků. A dnes večer jsem ho viděla se Smokerem.“ 

Borenson ležel vedle ní na dece, čerstvě vyprané v mořské 
vodě, takže z ní cítil sůl. „Fallion je hodný hoch,“ řekl s 
povzdechem. 
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„Je přitahován ke zlu,“ namítla Myrima. „Oheň se po něm 
natahuje.“ 

„Nemůžeme ho držet,“ řekl Borenson. „Nemůžeme mu 
bránit, aby získal svou moc.“ 

„Není ještě dost starý, aby si vybral moudře,“ oponovala 
Myrima. „Oheň přitahuje své přívržence silněji než jiné 
Mocnosti. Snaží se je pohltit. Myslím, že bychom si s ním měli 
promluvit.“ 

„Když se mu v tom budeme snažit bránit,“ řekl Borenson, 
„bude si myslet, že dělá něco špatného.“ 

„Možná že dělá,“ řekla Myrima. 
Na dveře kajuty někdo tiše zaklepal. Bylo už pozdě, a 

Borenson chvíli uvažoval, kdo to může být, když všichni 
ostatní spí. Nakonec si na sebe hodil blůzu a otevřel dveře. 

V šeru chodby stál Smoker se svíčkou v ruce. V očích se 
mu s nepřirozenou intenzitou odráželo její světlo. 

„Musím s vámi i vaší ženou mluvit,“ řekl. 
Myrima si přes sebe přehodila deku a zabalila se do ní jako 

do pláště. Po špičkách došla k Borensonovi a nakoukla mu přes 
rameno. 

Smoker řekl jediné slovo: „Asgaroth.“ 
„Cože?“ zeptala se Myrima. 
„Falliona pronásleduje stín. Jméno toho stínu je Asgaroth. 

Oheň mi to prozradil. Je blízko.“ 
„Na lodi?“ zeptala se Myrima a vyhlédla ze dveří. Ostatní 

uprchlíci v nákladním prostoru spali. Zvířata spala. Nezdálo se, 
že by se někdo snažil tajně naslouchat. 

Smoker přikývl. „Ano.“ 
„Kde? V kom?“ 
„Nevím. Na lodi je jich víc. Dva, možná tři. Cítím je. 

Nevím, kde jsou. Skrývají se.“ 
Myrima se zadívala na bledého starce, na jeho vrásčitou 

tvář, a uvažovala. Víc než jeden Lokus na lodi? 
Myrimě to dělalo starosti celé dny. Její vodní magie byla 

mocná v léčení a ochraně. Pro jistotu každé ráno umývala děti, 
kreslila na ně ochranné runy. 

„Tvoje magie pomáhá chlapce chránit,“ řekl Smoker. „Ale 
Fallion potřebuje víc. Bude muset bojovat. Víš to stejně dobře 
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jako já. Přijde den, kdy bude muset bojovat. Moje magie je v 
boji silná, ale taky je nebezpečná. Ty to znáš. Cítíš nutkání 
podvolit se své Mocnosti. Fallion cítí to samé, jen tisíckrát 
silněji.“ 

Myrima starci instinktivně nedůvěřovala, ale teď jí nabízel 
příměří. Měli něco společného. Oba měli starost o Falliona. 

„Nechci, aby ztratil sám sebe,“ řekla. „Musí chápat, jaké 
nebezpečí mu hrozí.“ 

Smoker zavřel oči a trochu se uklonil na znamení souhlasu. 
„Moc je lákavá. A platí se za ní.“ 

„Oba víme, jak vysoká je cena,“ řekla Myrima. „Oheň 
stravuje ty, kteří mu slouží – stejně jako vás. Nemůžete se od 
něj odpoutat, musíte mu být stále nablízku. Kouříte svou fajfku 
a pomalu umíráte. Ale jste jako moucha chycená v pavučině a 
není pro vás úniku. Nakonec vás stráví.“ 

Smoker přikývl a odevzdaně přivřel oči. „Přesto je to moc, 
kterou bude potřebovat. Fallion je velmi silný. Víš, je velmi 
hodný, ale nebezpečný. Oba na něj musíme dávat pozor.“ 
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26 
ROZBOUŘENÉ VODY 

Naděje je matkou všech ctností. Zničte v 
člověku naději a připravíte ho o zdroj veškerého 
dobra. 

– Shadoath 

Celých osm týdnů nespatřili pevninu a Fallion se od 
dalekovidce ve strážním koši dozvěděl, že se nachází v 
království „Za Inkarrou“. 

Pro Falliona byla Inkarra na konci světa. Byl to volný 
svazek království obývaných lidmi s bílou pletí, kteří pracovali 
i lovili v noci. Byla to nepřístupná oblast a nikdo, kdo překročil 
její hranice, se nevrátil zpět živý. 

Fallion a Jaz byli nadšeni. Pluli do říše legend, přes atoly a 
kolem dlouhé řady sopečných ostrovů až k souostroví Mariners 
a dál na druhý konec světa. 

Jednoho rána se Stalker skláněl nad mapami a zvažoval 
další kurz. Fallion si všiml jeho zachmuřeného výrazu a zeptal 
se: „Co se děje?“ 

„Tohle je náš kurz,“ řekl Stalker, „přímo k souostroví 
Mariners. Měli bychom přistát v Talamoku. Musím tam vyložit 
nějaké zboží.“ 

„Hrozí nám nějaké nebezpečí?“ 
Stalker se k odpovědi moc neměl. Snažil se rozhodnout. 

Pohlédl na Falliona. „Piráti,“ řekl Stalker. „Myslím, že je radši 
obeplujeme a zamíříme na širé moře. Zásob jídla i vody máme 
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dost, abychom se tam dostali, pokud vydrží vítr.“ Ukázal na 
malý ostrov na mapě, označený jako Byteen. „Tohle je 
neobydlenej ostrov. Posádka se může vylodit, nasbírat ňáký 
ovoce a možná ulovit i prase. Jak by se ti to líbilo, co? Vyrazit 
na lov divokýho prasete?“ 

Od své dětské příhody s kancem se Fallion prasat bál. Ale 
tahle ostrovní prasata asi nebudou tak mohutná jako kanci v 
Heredonu. 

Stalker zabručel: „Možná budeme muset o jídlo bojovat s 
mořskýma opicema.“ 

Mořské opice byly na těchto ostrovech častými obyvateli, 
plavaly z ostrova na ostrov, lovily ryby a sbíraly ovoce. Občas 
se spojily a stovky se jich držely těsně vedle sebe, až vytvořily 
plovoucí ostrovy. 

„Proč tedy nepřistaneme na jiných ostrovech?“ zeptal se 
Fallion. Mohli si vybrat z desítek dalších, včetně jednoho, 
jménem Syndyllian, vzdáleného asi dvě stě mil, který měl 
podle mapy tři přístavy. 

„Ty ostrovy ovládá Shadoath.“ 
Chvíli stál Fallion jako opařený. To jméno už slyšel. 

„Shadoath je pirátka?“ hádal. 
„Slyšel jsi o ní?“ zeptal se Stalker. 
„Jednou nebo dvakrát jsem slyšel její jméno,“ připustil 

Fallion. „Kdo je to?“ 
Stalker se podivil. Zdálo se, že ten chlapec vůbec netuší, že 

za něj nabídla odměnu, a už vůbec ne, že Stalker uvažuje o 
tom, že její nabídku přijme. Protože udělat cokoliv jiného by 
byla hloupost. 

„Je vládkyní pirátů,“ řekl Stalker. „A je to krutá a mocná 
Runovládkyně. Člověk, který v těchto končinách přijme 
odkazy je vzácnější než dvouhlavá koza. Krvavý kov je tu 
obtížné sehnat a my máme takové rčení: ‚S hrstkou odkazů se 
dá ovládnout moře.‘ A ona jich má daleko víc než jen hrstku. 

Vynořila se zčistajasna před pár lety, asi v době, kdy ses 
narodil a tady v Derrabee si vybudovala pevnost.“ Ukázal na 
mapě velký ostrov. „Netrvalo dlouho a měla několik lodí. 
Postupně ovládla celé souostroví Mariners.“ Obkroužil celou 
řadu ostrovů. 
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„A to ji nikdo nedokáže zastavit?“ zeptal se Fallion. 
„Jediný, kdo na tom má zájem, jsme my na Landesfallenu a 

není nás moc. V současnosti křižuje moře jen asi tucet 
obchodních lodí. Landesfallen nemá válečné loďstvo.“ 

Stalker měl ve tváři vepsanou takovou bolest, že se Fallion 
neodvážil zeptat, jaké bitvy s ní svedl. Jisté bylo, že ho 
porazila. 

„Teď jí platím za ochranu. Nechává Leviathan na pokoji. 
Ale občas nás navštíví na palubě. Ta černá loď, která nás 
sledovala, patří k její flotile.“ 

Poprvé po týdnech byl Fallion skutečně zdrcený. Shadoath 
byla Asgarothovou paní. Lovili spolu. Jako vlci, říkala matka. 
Jako vlci. 

Shadoath je před námi, uvědomil si Fallion. A Asgaroth 
přišel ze západu a žene mě na druhý konec světa – přímo do 
náruče Shadoath. 

Stalker má pravdu, když se mu nechce držet přímý kurz. 
Jeho plán zněl dobře – v co největší vzdálenosti ostrovy 
obeplout. 

Stalker se zadíval na Falliona a uvědomil si, že ho nemůže 
zradit, ať už je odměna jakákoliv. V posledních týdnech mu 
příliš přirostl k srdci. Byl to správný kluk – chytrý a šikovný. 
Bral ho skoro jako jednoho ze svých synů, kterého mohl mít. 

Radši zemřu, než bych dopustil, aby ho dostala, řekl si 
Stalker. Kromě toho, posádka ho taky považuje za jednoho z 
nich, a kdybych ho prodal, vzbouřili by se. 

Fallion se zahleděl do mapy a pozorně ji zkoumal. 
Stalkerův plán ho trochu uklidnil. Přesto cítil zvláštní jistotu, 
že se střetnutí se Shadoath nevyhne. 

Konce Země nejsou dost daleko. 
Fallion odešel do kajuty a celé dopoledne leštil svůj nůž. 

*  *  *  

Vítr však nevydržel. Stalker zamířil na sever ve snaze 
obeplout Mariners, ale následující dva týdny byly plachty 
zplihlé, musela by přijít pořádně silná vichřice, aby je odnesla 
až za souostroví. 



 224 

Sezóna hurikánů končila a Stalker v duchu doufal, že tento 
rok už žádný nepřijde. 

Ale jednoho rána se plachty nepohnuly vůbec, a mořská 
opice Unkannunk začala řvát jako pominutá a mlátit velkým 
klackem do paluby. Stalker vyšel z kajuty a při pohledu na 
východ slunce se mu žaludek sevřel strachy. 

Obloha na obzoru byla modrozelená jako modřina a vzduch 
těžký jako mokrá deka. Ovzduší praskalo statickou elektřinou. 

„Skasat plachty,“ nařídil Stalker. „Zabedněte poklopy a 
přivažte se.“ 

Nemohli se ukrýt v žádném přístavu. Nejbližší ostrov ležel 
nejméně padesát mil na sever. Navigace na širém moři byla 
vždy záležitostí odhadu a Stalker měl jen přibližnou představu, 
kde právě teď jsou. 

Myrima to cítila také. Ráno se s hrůzou probudila, 
nezdržovala se jídlem, ani oblékáním dětí, a spěchala na 
palubu. Celé dopoledne strávila na provazovém žebříku, kde 
kreslila runy na ochranu lodi, runy síly, aby zůstala pohromadě, 
a další, aby kormidelník nalezl správný kurz. 

A pak to přišlo. Obloha se zatáhla tmavými mraky a v dálce 
se ozvalo hřmění. Pak se zablýsklo. 

Moře se začalo vzdouvat a bouře se přihnala s větrem, 
zpívajícím v ráhnoví. Když dopadly první kapky deště, odvedla 
Myrima děti dolů do nákladního prostoru, do tmy, kterou 
osvětlovala jediná lampa, kývající se na stropě. 

Kapitán Stalker stál na můstku a sledoval příchod hurikánu. 
Ke kormidlu byli přivázáni tři muži, kteří se snažili loď řídit. 

Děsivý úder bouře na širém moři se slovy nedá popsat, 
skučení větru o rychlosti devadesáti mil za hodinu, vlny, 
přelévající se přes boky, takže se celá loď chvěje, jako by se 
měla každou chvíli rozpadnout, ani okamžiky, kdy loď stoupá 
vzhůru po třímetrové vlně až na vrchol a pak se propadne do 
hlubin. 

Děti v podpalubí plakaly a naříkaly. Zkušeným 
námořníkům, kteří nikdy netrpěli mořskou nemocí, se udělalo 
zle a leželi ve vlastních zvratcích, chtěli zemřít, a kdykoliv se 
loď dostala na vrchol vlny, přáli si, aby se roztrhla na kusy, ale 
zároveň se v duchu děsili, že se loď potopí. 
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Hlavní stěžeň zasáhl blesk a oheň po něm sjel až téměř na 
palubu. 

Z ohně Stalker strach neměl. Liják byl tak prudký, že se 
nedala otevřít ústa, aby se člověk nenapil. Hory vody 
zaplavovaly ráhnoví. 

Oheň byl ve chvilce uhašen. 
V poryvech větru však poškozený stěžeň praskl a lana a 

ráhna se začala trhat. 
Než mohl Stalker vykřiknout varování, zlomil se, padl na 

záďový stěžeň a přetrhl ráhna, takže oba stožáry padly 
zamotané do lanoví. 

Loď se jim pod nohama zhoupla a naklonila se na pravý 
bok. 

Těžké stěžně zůstaly zachycené v ráhnoví. Jak padly, loď 
ztratila rovnováhu a povážlivě se naklonila. 

Pokud je neodříznou, převrátí je první vlna. 
Náhle z podpalubí vyběhlo několik námořníků 

vyzbrojených meči a sekerami, přesekávali napnutá lana a 
ráhna, ve snaze stěžně uvolnit. Stalker s kormidelníky drželi 
kormidlo a pokoušeli se nasměrovat příď proti vlnám, ale 
připadalo jim, že kormidlo drží nějaký obr, a ani tři muži s ním 
nemohli pohnout. Padlé stěžně je příliš táhly. 

Stalker se pustil kormidla a spěchal pomáhat s uvolňováním 
stěžňů. 

Do boku narazily vlny a on ztratil rovnováhu a zmizel pod 
vodou, která se převalila přes zábradlí. 

Tři muži z posádky skončili ve zpěněných vodách, lapali po 
vzduchu a jejich výkřiky o pomoc přehlušoval řev větru a 
moře. 

Pak se ozvalo prasknutí, jedno lano se přetrhlo a volným 
koncem švihlo Stalkera jako bič. Hlavní stěžeň sklouzl do 
moře. 

Stalker ho následoval. Snažil se zachytit nohama, brzdil vší 
silou, ale klouzal po mokré palubě až k zábradlí. 

Nepodařilo se mu pád zbrzdit. Narazil do zábradlí, podjely 
mu nohy a padal přes palubu. Jen díky dlouhým rokům na moři 
zůstal klidný, otočil se ve vzduchu a oběma rukama se zachytil 
zábradlí a pevně se ho držel. 



 226 

Loď se přehoupla přes menší vlnu, zvedla se a otočila. 
Stalker se držel zábradlí a zdálo se mu, že se loď pod ním 
zvedá jako hora. Náhle byl přitisknutý na vnějším boku lodi a 
hleděl do údolí před další vlnou. 

V duchu se modlil, aby loď vydržela. 
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27 
SYNDYLLIAN 

Děti si představují, že zlo sídlí někde daleko, 
v nějaké vzdálené tajemné zemi. Ale každý člověk 
ví, kde se nalézá. Nikdy není dál než naše srdce. 

– Gaborn Val Orden 

Když se bouře konečně přehnala, kapitán Stalker zjistil, že 
ztratil sedm členů posádky, včetně Enda. 

Ten byl naposledy spatřen, jak šlape vodu v rozbouřeném 
moři ve snaze udržet hlavu nad vodou. Jeho věrná mořská 
opice Unkannunk zavyla leknutím a skočila do zpěněných vln, 
aby ho zachránila. Ale obrovská příbojová vlna je smetla oba, a 
když se moře uklidnilo, nebylo po nich ani stopy. 

Stalker se zachránil jen štěstím. 
Z lodi byl vrak. Oba stěžně zmizely a většina horní paluby 

zůstala v troskách. 
Bouře je odchýlila daleko od jejich kurzu k severovýchodu 

– to Stalker poznal podle zbarvení vody. Moře bylo mnohem 
zelenější, než by mělo být vlivem velkého množství chaluh a 
hladina se vzdouvala. To způsobovala chladná voda arktických 
proudů. 

V takovém stavu by trvalo několik týdnů, než by se 
dopotáceli k některému ostrovu v Mariners. A nemohli přistát 
na nějakém neobydleném ostrově. Potřebovali se dostat do 
přístavu, kde se daly sehnat nové stěžně a šlo koupit dost plátna 
na nové plachty. 
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Plout do Byteenu nemělo cenu. Zbývalo jim jediné místo – 
Syndyllian. 

*  *  *  

„Musíme přistát,“ oznámil Stalker Borensonovi a Myrimě. 
„Proslýchá se, že Shadoath hledá vaše chlapce. Mám v úmyslu 
se postarat o to, aby je nenašla.“ 

„Jste si jistý, že musíme plout na Syndyllian?“ zeptala se 
Myrima. 

„Je to jediný ostrov široko daleko, kde můžeme opravit 
stěžně,“ potvrdil Stalker. „Jídlo a vodu získáme kdekoliv, 
dokonce i nový plachty, ale stěžně ne… a bez nich nemůžeme 
plout dál. Byli jsme rychlejší než ten černej škuner, ale teď se 
nehejbeme vůbec.“ 

„Tak co navrhujete? zeptal se Borenson. 
Stalker to měl vymyšlené. Ale potřeboval, aby Borenson i 

Myrima s jeho plánem souhlasili. 
„Soudím, že několik dni potrvá, než opravíme stěžně,“ řekl 

Stalker. „S Shadoath jsem už v minulosti jednal. Platím jí za 
volný průjezd souostrovím Mariners. Takže já ani loď si 
nemusíme dělat žádný starosti. Myslím, že do přístavu můžeme 
vplout v noci, pod rouškou tmy. Ale než přistaneme, spustíme 
člun a vy, pane Borensone, v něm dopravíte chlapce na břeh. 
Zůstanete v úkrytu. Tejden byste to měli vydržet. Jen musíte v 
noci vyhlížet loď. Až vyplujeme na moře, spustíme na tom 
samým místě kotvu a vy se k nám na člunu zase dostanete.“ 

Borenson o jeho plánu uvažoval. Vypadalo to jednoduše. 
Podle toho, co Borenson slyšel, byl Syndyllian velký ostrov a 
už stovky let osídlený. Nacházely se tam zásoby pitné vody, 
farmy i obydlí. 

Pohlédl na Myrimu, co na to říká. Koneckonců byla 
čarodějka. A také bude muset zůstat s dětmi a možná zvládnout 
setkání se Shadoath. „Můžu se o chlapce postarat,“ řekl. „Ale 
nechce se mi tě opustit ani děti. Možná bychom se mohli 
vylodit všichni a ukrýt se na pobřeží.“ 

Myrima zamyšleně sklonila hlavu. Měla zlé tušení. 
Nevěděla jaké přístřeší v pustině najdou, co budou nuceni jíst. 
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Myrima by to zvládla, ale pro děti by to bylo těžké. Navíc stále 
ještě kojila malou Erin, a taky tříleté Sage by těžko 
vysvětlovala, že se musí skrývat. 

„Zůstanu s dětmi a nechám si tu i Rhiannu,“ rozhodla se 
nakonec. „Ty odvezeš chlapce do úkrytu.“ 

Ale jak se houpala v křesle a přemýšlela, silný pocit zlé 
předtuchy přetrvával. 

*  *  *  

Ve své pevnosti na Syndyllianu vyšla ten večer Shadoath na 
terasu svého paláce. 

Dole v údolí se na míle daleko rozprostíralo ležení její 
armády, tmavé stany pokrývaly krajinu. Na obloze zářily 
hvězdy a dole plály ohně a kovářské výhně. 

Shadoath přijala stovky odkazů odolnosti, síly, ladnosti a 
vůle. Nepotřebovala spát. 

Ale odpočívala, procházela se sama pod hvězdnatou 
oblohou a snila. 

A tehdy obdržela zaslaný sen. 
Zjevil se jí Asgaroth. Neměl lidskou podobu, jen odpornou 

tvář, jako by odhaloval netvora, kterým byl. Pronesl jen jedno 
slovo: „Připlouváme.“ 

Vize se rozplynula a Shadoath se usmála. Na tomto 
mizerném světě už byla devět let a připravovala se. 

Teď se světlonoš blížil. 

*  *  *  

O devět dní později doplul Leviathan k Syndyllianu. 
Kapitán Stalker seznámil posádku se svým plánem a všechny 
námořníky zavázal mlčením. 

V poslední chvíli, když už byl člun spuštěn na moře u 
severního pobřeží ostrova, jim Rhianna oznámila, že pojede s 
chlapci. 
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Myrima s něčím takovým počítala. Dívka byla na 
Fallionovi stále závislejší. V noci jí nedovolily zlé sny spát a 
usnula jedině, když ležela vedle Falliona. 

Myrima zdráhavě svolila. Borenson slezl s dětmi po žebříku 
do člunu. Chopil se vesel a za chvíli už člun klouzal po vlnách 
k bílým písečným plážím Syndyllianu. 

Kapitán s navigátorem si označili polohu pomocí dvojice 
horských vrcholů v dálce, aby věděli, kde mají na zpáteční 
cestě zakotvit. 

O hodinu později vplul Leviathan do přístavu ve městě 
Mannesfree, hnán mírným větrem. Měsíc svítil tak jasně, že 
poslední kohouti v podpalubí si mysleli, že vychází slunce, a 
začali kokrhat. 

V přístavu vypadala hladina jako zrcadlo a kotvily tam čtyři 
další lodě. Nebyl to velký přístav. Na jihu se tyčil strmý útes. 
Blížili se k ústí hluboké řeky. Kolem přístavního mola bylo 
roztroušeno pár krčem a chýší. Myrima si všimla rozvěšených 
rybářských sítí v docích, kde je rybáři sušili a spravovali. 

V úrodné nížině leželo malé městečko. Vypadalo útulně a 
idylicky. 

Z malé chýše u vody se ozýval zpěv a zvuky dřevěných 
píšťal a bubnů. Tak pozdě v noci zůstávalo v městečku vzhůru 
jen pár lidí. Nad vodou zářila osamělá lucerna. 

Městečko se zdálo opuštěné. Z komínů nestoupal kouř a v 
oknech se nesvítilo. 

Stalker si s rostoucími obavami městečko prohlížel. „Nebyl 
jsem tu už pět let. Bejvalo to hlučný místo. Mnohem živější 
než teď.“ 

Myrima stála na palubě a také vypadala znepokojeně. Jedna 
z lodí v přístavu měla černé stěžně. 

Smoker, který seděl na sudu za ní, zhluboka potáhl z fajfky, 
až se kolem kalíšku rozlila červená záře, a zahleděl se přes 
vodu, tvář staženou starostí. Oznámil Myrimě: „Něco není v 
pořádku.“ 

Myrima nemohla přijít na to, proč je všude tak mrtvo. 
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28 
NA POBŘEŽÍ 

Když zaútočili ni čitelé, viděl jsem v Carrisu 
muže, kterým se roztřásla kolena, zatímco jiní se 
vrhli do bitvy a podávali nadlidské výkony. Z 
toho usuzuji, že strach, který jednoho oslabí, 
může jinému sílu dodat. 

– vévoda Paldane 

Společně vytáhli člun na břeh. Borenson nadzvedával příď 
a Fallion, Rhianna a Jaz ho tlačili. Nikdo se neulejval. V 
tomhle ohledu je Borenson dobře vycvičil. Ale byli ještě příliš 
malí, a zvlášť pro Jaze to bylo těžké. 

Přetáhli člun přes písečnou dunu až na trávu, která jim 
šustila pod nohama. Přiblížili se asi na čtvrt míle k lesu. 

Jak pomalu postupovali, Rhianna uslyšela v kopcích před 
nimi povědomé vrčení, podobné vzdálenému hřmění – strengi-
saata na lovu. 

Svaly jí povolily a pustila člun. 
Borenson se bleskově otočil a vytasil šavli. Rhianna už 

držela v ruce svoji dýku. Fallion nic neslyšel, ale poznal, že se 
něco děje, zatímco Jaz je namáhavě povzbuzoval: „Jdeme. Do 
toho.“ 

Příboj na pobřeží neustále šuměl a Rhianna stála a napínala 
sluch, jestli ve tmě zaslechne další křik nebo zadunění, pokud 
se nestvůra snese na zem. 
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Zaslechla šelest, pohyb větví, jak něco těžkého dopadlo ze 
stromu. Za chvíli se nalevo od ní ozvalo další zavrčení a 
strašně potichu, skoro jako by si to jen představovala, třetí, 
daleko v kopcích. 

Nad oceánem za nimi vycházel ohromný měsíc v úplňku. 
Rhianna pátrala na pobřeží po nějakém stínu v drsné trávě, po 
tmavých místech, kde by se mohla ukrývat strengi-saata, ale 
neviděla nic. 

Nestvůry neměly rády volná prostranství. 
Před nimi se rozkládaly palmy. V palmovém háji zakrývaly 

půdu vzrostlé kapradiny a všude visely liány. Byla to džungle. 
Strengi-saaty se mohly skrývat kdekoliv. 

Borenson shromáždil děti kolem sebe. Položil Rhianně ruku 
na rameno, aby ji upokojil. Zašeptal: „Dál už nepůjdeme.“ 

„Co je?“ zeptal se Jaz. „Co se děje?“ 
„Obrátíme člun dnem vzhůru,“ zašeptal Borenson. 

„Rhianno, chci, abys s Fallionem vlezla pod něj a trochu se 
vyspala. Já budu hlídkovat venku.“ 

„Co se děje?“ dožadoval se odpovědi Jaz. 
Aby byl zticha, věnoval mu Borenson varovný pohled, a 

zašeptal: „Teď se vás chci na něco zeptat. Myslím, že by bylo 
dobré rozdělat oheň. Ten většinu zvířat odradí a udrží v 
patřičné vzdálenosti. Ale jeho světlo bude vidět na míle daleko 
a mohlo by nás prozradit.“ 

Takže chtěl hlasovat. Díval se především na Rhiannu, jako 
by volba záležela hlavně na ní. Věděl, že ji tma děsí. 

Pokaždé když se objevila strengi-saata, přinesla s sebou 
tmu, a Rhianna se jí naučila bát. 

Musela zvážit naději, kterou jí oheň poskytne, a zároveň 
velké nebezpečí, které jim bude kvůli ohni hrozit. S největší 
pravděpodobností žili na ostrově lidé. Zůstal tu někdo? Jak 
dlouho mohli přežít, když kolem lovily strengi-saaty? 

Je možné, že Shadoath ty bestie nějak ovládá? 
Rhianna si nebyla jistá. 
„Oheň,“ navrhl Fallion. Byl nervózní a přešlapoval z nohy 

na nohu. „Malý. Umím udělat malý ohníček a udržovat ho 
stejný, dokud nebudeme potřebovat větší.“ 
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Borenson se na Falliona zkoumavě podíval. „Víš jistě, že to 
zvládneš?“ 

Rhianna nevěděla, jak to myslel. Jestli dokáže udržovat 
malý oheň, nebo se ho ptal na něco jiného? 

Fallion byl ohňotvůrce, to věděla. A Myrima se snažila 
Fallionovi zabránit, aby se v tom zdokonaloval. Myslela si, že 
je na to příliš mladý a oheň je příliš lákavý. Bude Fallion v 
pokušení vyměnit svou lidskost za Oheň? 

Rhianna usoudila, že právě na to se Borenson ptal. Nechtěl 
přivézt Falliona na tohle pobřeží jako dítě a pak se dívat, jak se 
z něj stane obětník. 

„Zvládnu to,“ prohlásil Fallion. Ale Rhianna poznala, že má 
obavy. 

Potřebuje oheň stejně jako já, usoudila. 
A tak převrátili člun a Rhianna s Fallionem zalezli pod něj. 

Borenson přikázal Jazovi: „Poohlédni se kolem a přines nějaké 
dřevo. Postav hranici a přines taky nějakou suchou trávu na 
rozděláni ohně.“ 

Borenson s Jazem zůstali venku a Fallion s Rhiannou leželi 
vedle sebe pod člunem. 

Uplynulo pár minut a rozhořel se oheň. 
Fallion nečekal, až bratr přinese trávu a dřevo. Zdálo se, že 

oheň vyskočil ze vzduchu, jako by byl tak nedočkavý, že musel 
vzplát. 

Byl to malý ohníček, jak slíbil. Plamínek nebyl větší než 
oheň svíčky. Rhianna viděla, že vzplanul na větvičce 
naplaveného dřeva, kterou Fallion nahmatal ve tmě. 

Ale stačilo to. Dodal jim trochu naděje. 
Křivka boků člunu jim umožnila vidět trochu ven na 

Borensonovy nohy, jak přecházel sem a tam. 
Rhianna se třásla strachy a srdce jí divoce bušilo. 
Fallion zašeptal: „Jak se sem strengi-saaty dostaly? 

Asgaroth otevřel bránu mezi světy před měsíci, tisíce mil 
odtud. Připluly snad na lodi?“ 

„Lodí asi ne,“ usoudila Rhianna. „Jsme moc daleko. Kromě 
toho, strengi-saaty, které mě chytily, byly divoké a volné.“ 

Takže Shadoath musela přivolat vlastní nestvůry. Ale proč? 
Proč by je vypouštěla na ostrov, kde má své válečníky? 
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„Jsou součástí její armády,“ zašeptal Fallion, jako by se 
zeptala nahlas. Uvědomila si, že jeho schopnosti sílí. Nahlédl 
do její mysli. „Jsou to její noční hlídky. V kopcích se pohybují 
temnější stíny.“ 

Otočila se k němu, aby mu viděla do obličeje. Oči měl 
doširoka otevřené, tváře bledé a ustarané. Na čele se mu perlil 
pot. Upřeně zíral do plamínku, jako by v něm všechny ty věci 
viděl. 

Co ho to Smoker vlastně učil? uvažovala Rhianna. Necvičil 
dlouho. Je opravdu tak nadaný ohňotvůrce, nebo je to 
zoufalství, které mu dodává sílu? 

Byl to velice malý plamínek, ale Rhianně se zdálo, že 
Fallion má v očích příliš mnoho světla, jako by mu v nich 
uvízly vzdálené hvězdy. 
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29 
VESELÝ DŽBÁNEK 

Vědět, kdy zaútočit a kdy se ani nehnout, to je 
poloviční vítězství v bitvě. 

– rofehavanské rčení 

Stalker se usadil na kapitánské židli v přístavní krčmě. Byla 
to špinavá špeluňka jménem Veselý džbánek, kterou si velice 
dobře pamatoval. Byla pověstná čepováním kyselého piva a 
podáváním převařeného drůbežího, stejně jako šerednými 
číšnicemi. Jediné, čím si krčma svou pověst vylepšovala, byli 
hudebníci, kteří tu pravidelně celé noci vyhrávali už přes sto 
let. 

Kdysi rušné místo teď zřejmě zažívalo špatné časy. Číšnice 
zmizely a místo nich tu obsluhovala dvojice umolousaných 
chlapíků se zkaženými zuby. Posádky ostatních lodí, kotvících 
v přístavu, zřejmě na břeh nešly. Podnik zůstal prázdný, až na 
ty nejvěrnější hosty – párek místních opilců. 

„Přineste pivo a ňákýho toho mizernýho ptáka,“ poručil 
Stalker sotva dosedl na svou židli. Gestem ruky naznačil, že 
objednává pro celou posádku. Zasmušile čekal. 

Jak přijížděli ve člunech, přicházeli jeho muži po 
skupinkách. Bude trval ještě hodinku, než se na břeh dostanou 
všichni. 

Jakmile dorazil ke břehu čtvrtý člun, který přivezl i několik 
pasažérů, včetně Myrimy s dítětem v náručí a ostatními kolem 
ní, objevila se Shadoath. 
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Vešla do krčmy bez brnění, protože žádné nepotřebovala. 
Byla Runovládkyní na vrcholu sil. Jako zbroj jí sloužila 
rychlost a ladnost. 

Shadoath byla drobná žena neskutečné krásy. Jako by se v 
místnosti rozsvítilo slunce, lapené a skryté pod povrchem 
lesknoucím se jako černá perla. Stála vzpřímeně a klidně se 
rozhlížela. 

Její krása ostře kontrastovala s ošklivostí tvorů, které měla 
v patách. Nebyly to opice, aspoň žádný druh, který by Stalker 
znal nebo někdy viděl. Jejich těla nepokrývala srst, ale šedá, 
hrbolatá a zjevně velmi silná kůže. Paže měly tak dlouhé, že 
chodily po prstech předních končetin podobně jako opice. 
Místo uší měly za čelistmi velké tmavé plochy, jako ušní 
bubínky. Obrovské oči neměly bělmo a byly přivřené, jako by 
na ně v místnosti bylo příliš velké světlo. Jediné, co měly na 
sobě, byly opasky, ověšené podivnými zbraněmi – palicemi se 
zvířecími zuby místo hrotů, zahnutými noži, které se 
nasazovaly na ruce podobně jako mosazné boxery, a dalšími, 
ještě podivnějšími věcmi. 

Oči těch tvorů neprozrazovaly žádné emoce. Pod jejich 
nehybným pohledem se Stalker zachvěl. 

Oči Shadoath byly tmavé a jiskřivé, jako by místo panenek 
měla černé démanty. Ebenově černé vlasy jí spadaly na holé 
rameno a vlnily se jí do výstřihu. 

Všechny její křivky – ramena, ňadra, břicho i stehna – v 
něm vzbuzovaly podlézavou touhu a Stalker měl co dělat, aby 
se ovládl. 

Stalker často obdivoval Myrimu, když kolem něho na lodi 
prošla, ale proti Shadoath její krása zcela vybledla. Shadoath 
musela mít nejméně čtyřicet nebo padesát odkazů krásy. Žádný 
muž nemohl její kráse odolat. 

Zabila ti děti, musel si připomínat Stalker, zatímco se celý 
chvěl touhou. 

Jediný Smoker se zdál vůči jejímu kouzlu imunní. Když 
přešla kolem, čaroděj ztuhl a oči se mu rozjasnily, jako by se 
snažil udržet na uzdě skrytý oheň. 

„Kapitáne Stalkere,“ promluvila hlasem něžným jako ptačí 
zpěv, „stýskalo se mi.“ 
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Přinutil se k úsměvu. Měla vysoký hlas, a ačkoliv se snažila 
pohybovat se nenuceně, byla příliš rychlá. Přinejmenším čtyři 
odkazy metabolismu, pomyslel si. 

Přistoupila k jeho stolu a ostražitě se posadila. 
Je připravená k boji, uvědomil si. Síla a ladnost v 

pohotovosti. Stovky odkazů síly, ladnosti a ještě víc odkazů 
odolnosti. 

Všiml si jizev po dotyku magických tyčí hluboko ve 
výstřihu. Její celé tělo pod hedvábnými šaty bylo poseto 
jizvami. 

Kde jsou všichni obyvatelé města? podivoval se, když 
připlouvali do přístavu. Teď si byl zcela jistý, že zná odpověď. 
Použila na ně magické tyče a teď je držela v zajetí ve věži 
Zasvěcenců. 

Naklonila se k němu. Stalker nemohl odtrhnout oči od 
jejího výstřihu, okouzloval ho pohyb jejích ňader a drsná kůže, 
podobající se zvlněné hladině jezera. 

„Tak mi řekni, kde jsou chlapci?“ 
„Jaký chlapci?“ zeptal se Stalker. 
„Princové Mystarie. Synové Dubu.“ Shadoath to vyslovila 

dost hlasitě, aby to všichni slyšeli. Usmála se, ale v očích měla 
pohled dravce. 

„Na mé lodi nejsou,“ řekl Stalker klidně. 
Podívala se na něho, jako by ho přistihla při lži. „Dva 

chlapci snědé pleti s havraními vlasy, asi devítiletí.“ 
„Nikdo takovej na mý lodi není,“ trval na svém kapitán. 

„Přesvěčte se sama.“ 
Probodla ho pohledem, jako by chtěla proniknout jeho 

pevností lží a klamu. Všichni námořníci kolem se přidali a 
mumlali: „Má pravdu. Je to pravda, madam.“ 

Aniž by se otočila a s pohledem stále upřeným na Stalkera, 
tiše řekla: „Je to pravda, Deevere Blythi?“ 

Blythe vyšel od baru a zakoktal: „Svým způsobem je. 
Vysadili sme je asi před hodinou na severním pobřeží.“ 

V davu to zašumělo. Stalker se snažil potlačit vztek, který v 
něm rostl. Smoker probodl Blythe pohledem. 

Seš mrtvej, Blythi, slíbil si v duchu Stalker. 
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Blythe se na Stalkera široce usmál, dopil pivo a spěchal ke 
dveřím. Smoker se za ním chtěl vrhnout, ale někdo ho zadržel. 

„Jděte a přiveďte ty kluky,“ poručila Shadoath odporným 
tvorům za sebou. 

Dvojice zamířila ke dveřím. 
Ozvalo se zařinčení kovu a šustění látky. Myrima bodla 

dýkou jednoho z těch skřetů do krku. 
Čepel měla projet mezi posledním obratlem a lebkou, ale 

ocel šedivou, tlustou kůži neprobodla, zlomila se. Skřet upadl 
na zem a převrhl přitom židli. 

Než Stalker vstal, Shadoath už tam nebyla. 
Dál se všechno odehrálo nesmírně rychle. Myrima se 

otočila k Shadoath, aby s ní bojovala. Se syčením vnikala 
dovnitř pod dveřmi mlha. Celá krčma byla náhle plná mlhy tak 
husté, že nebylo viděl na protější stěnu. 

Ale Shadoath byla rychlejší a na Myrimu příliš zkušená. 
Stala se z ní pouze rozmazaná šmouha. Vyskočila do vzduchu, 
kopla Myrimu do obličeje, udělala přemet a dopadla na nohy. 
Někdy během té chvilky jí ještě stihla podrazit nohy. Myrima 
se zasténáním odletěla a dopadla na podlahu. 

Druhý skřet Myrimu chytil a pevně ji držel. 
Myrimě tekla po obličeji krev z nosu, rozbitého rtu a šrámu 

nad okem. Stalker se podivil, co přerušilo boj, a vtom s hrůzou 
viděl, že Shadoath popadla malou Erin, kterou Myrima odložila 
na barový pult. 

Myrima se bránila, ale skřet ji držel pevně, spokojeně 
mručel a tiskl k ní svou tvář. 

Mimino vřískalo hrůzou, zatímco jej Shadoath držela za 
nohu a dýku přidržovala u jeho krku. 

Shadoath zašeptala: „Máš na výběr. Můžeš zemřít, zatímco 
se tvoje děti budou dívat, nebo zabiju tvé děti a budeš se dívat 
ty – a začnu tímhle drobečkem…“ 

Na opačném konci barového pultu vyfoukl Smoker dým a v 
jeho očích zuřil oheň. Byl připraven stát se zápalníkem. 

„Ne!“ zařval Stalker a převrátil stůl. Ale zaútočit se 
neodvážil. Shadoath s jejími odkazy nemohl porazit člověk 
jako on. 



 239 

A věděl, že je schopná zabít rychleji, než by obyčejný 
člověk zabil králíka. 

„Jsou pod mojí ochranou,“ vykřikl Stalker. „Platím za 
‚bezpečnou plavbu‘. Bezpečnou plavbu pro mě a moje lidi. 
Tyhle lidi jsou pasažéři, kteří si cestu zaplatili.“ 

Shadoath se na okamžik usmála. Stalker věděl, že uvažuje o 
tom, že je zabije všechny. Nikdo proti tomu nemohl nic dělat. 

Mohl se jen dovolávat posledních zbytků lidskosti, která v 
ní možná zbyla. 

Nakonec hodila dítě Myrimě. 
„Tyhle si nech,“ řekla Shadoath, „ale prince ne. Ti patří 

mně.“ 
Myrima chytila dítě a snažila se vstát. Malá Sage křičela a 

kroutila se, aby se dostala ke své matce, ale jeden z námořníků 
ji držel v bezpečné vzdálenosti. Draken a Talon plakali, ale 
měli dost rozumu, aby se drželi dál. 

Jeden ze skřetů vyrazil ze dveří splnit pokyn své paní. 
Před krčmou se ozývalo podivné vrčení, řev, podobný 

dunění, a Myrima rozšířila oči hrůzou. 
Shadoath pohlédla na Myrimu a zašeptala: „Zůstaň v klidu. 

Chlapci se určitě rádi nechají zajmout.“ 
Tajemně se usmála a vyšla z krčmy. Zdálo se, že s ní zašlo 

slunce, krása zmizela a zanechala místnost ošumělou a tmavou. 
Bez ní byla krčma jako jeskyně plná pavučin a stínů. Kapitána 
Stalkera téměř překvapilo, když se Smoker pohnul, došel ke 
dveřím a sledoval ji, jak odchází. Ve srovnání s Shadoath byli 
všichni jako mrtvoly. 
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30 
NA BŘEHU 

Oloupit člověka o peníze je špatný čin, ale 
připravit dítě o dětství je mnohem horší. 

– Jaz Laren Sylvaresta 

Fallion ležel s Rhiannou pod člunem a pot se z něho jen lil, 
jak se snažil udržet plameny na uzdě. 

Objevil v sobě požár. Žhnul a byl dost silný, aby zapálil 
jiné ohně. 

Cítil se bezmocný a rozhořčený z osudu, který ho zavál až 
sem na pobřeží ostrova. 

Proč mě svět nenechá na pokoji? chtělo se mu křičet. 
Ale osud ho nenechá na pokoji. Zdálo se, že ho 

pronásleduje, je mu v patách jako vlčí smečka, a proto teď ležel 
na břehu s Rhiannou pod převráceným člunem, a Borenson 
statečně odháněl strengi-saaty. 

Jaz nesbíral dřevo ani tři minuty, když přiběhl zpátky. Zuby 
mu cvakaly strachem, když jim tiše sděloval: „Jsou tam stíny.“ 

Strengi-saaty je našly. 
„Zůstaň u člunu,“ zašeptal Borenson. „Hlídej mi záda, a 

když ti řeknu, vlez pod člun k ostatním.“ 
Jaz dlouho mlčel a pak zašeptal: „K čemu to bude dobré?“ 
Ano, k čemu? pomyslel si Fallion. Strengi-saaty byly 

obrovské. Pokud Borensona přemohou – což se jistě stane, 
protože byl jen obyčejný člověk – pak je dostanou všechny. 
Pohrají si s nimi jako kočka s myší. 
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A tak ve Fallionovi rostl strach a zdrcující bezmoc. 
Zahleděl se na svůj malý plamínek, který nezapálil ani sirkou 
ani křesadlem, ale svým srdcem, a teď se ho snažil udržet, aby 
se nerozhořel a nespálil celý ostrov. 

Protože byl plný hněvu. 
Hněv se rodí ze zoufalství, napadlo ho. Objevilo se to jako 

vzpomínka, a Fallion si nebyl jistý, jestli jen zopakoval něco, 
co Waggit kdysi řekl, nebo jestli to slyšel od ohně. 

Ale pak se rozpomněl. „Kdykoliv se rozzlobíme,“ řekl mu 
jednou otec, „je to reakce na pocit bezmoci. Všichni toužíme 
ovládat své okolí, dokonce to potřebujeme. Takže kdykoliv se 
rozzlobíš, podívej se do sebe a zjisti, co chceš ovládat.“ 

Fallion si vzpomněl. Stalo se to, když mu byly čtyři. Otec 
se vrátil domů ze svých cest, z odlehlých koutů Indhopalu. 
Jako dárek přinesl Fallionovi barevná péra papoušků – žlutá, 
červená, zelená a modrá – aby si z nich udělal čelenku. 

Teď slyšel otce zřetelně, jako by k němu mluvil. „Jakmile 
zjistíš, co chceš ovládat, soustřeď se na to.“ 

Jeho otec se vždycky zdál tak moudrý. Pokaždé uváděl 
srozumitelné příklady a snažil se, aby si z nich vzal poučení. V 
tomhle ohledu byl jako Smoker, snažil se prohlédnout iluzi, 
vzít si ponaučení, které jak říkal, dával sám život. 

Co Falliona tehdy tak rozzlobilo? Štěně. Štěně loveckého 
psa, kterého si přinesl do své komnaty, aby si s nim hrál. Štěně 
počůralo podlahu a Fallion se rozzlobil, protože i když štěněti 
nařídil, aby přestalo, jen na něho upřelo své smutné oči a 
dokončilo svou potřebu. 

Fallion se té vzpomínce usmál a jeho vztek se trochu 
zmírnil. Zároveň se zmenšila touha zapálit ostrov a spálit ho na 
troud. 

„Sire,“ zašeptal Jaz Borensonovi. „Myslím, že na břehu za 
námi jsou tři. Nebo čtyři.“ 

Fallion zaslechl šustění, jak Borenson otočil hlavu, aby se 
rozhlédl. Fallion by raději slyšel zacinkání drátěné košile, ale 
Borenson byl příliš dlouho na lodi, kde by buď zrezivěla nebo 
stáhla člověka ke dnu. Proto dnes žádnou drátěnou košili 
neměl. 
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„Jsou jenom dvě,“ řekl Borenson. „To ostatní je naplavené 
dřevo. Řekni mi, kdyby se přiblížily.“ 

Jazovi se to tedy pouze zdálo. 
Fallionovi bušilo srdce. Rhianna se trochu zavrtěla a Fallion 

se k ní přitiskl. Cítil, jak jí tluče srdce, jako pták v kleci, který 
se snaží dostat ven. 

Měsíc stále stoupal. Bílý písek zaléval stříbrný svit. Pod 
člun vlezl krab, jako by hledal úkryt pod skálou. Fallion ho bez 
zájmu pozoroval a pak ho vyhodil ven. 

Nakonec Borenson unaveně vzdychl. „Fallione, zapal 
oheň.“ 

Fallion na to nemusel ani pomyslet. Světlo z něho 
vytrysklo. Neviděl ho, ale cítil ho. Vyrazilo z jeho hrudi a 
dopadlo na připravenou hranici trávy a dřeva, která náhle 
vzplála jasným plamenem. K nebi vyšlehl oblak tmavého 
kouře. 

Světlo bylo mnohem jasnější než od obyčejného ohně, 
jasnější než z kovářské výhně. Tak si to Fallion přál. Chtěl 
zaplavit písek světlem. 

Ozvalo se překvapené zasyčení strengi-saaty a Fallion ucítil 
záchvěvy, jak jedna z nestvůr uskočila. 

„Bezva,“ zaduněl Borenson a pousmál se. „To stačí. Už 
jsou pryč. Aspoň na chvíli jsme se jich zbavili.“ 

Fallion ani nepostřehl, jak si Borenson oddechl. Viděl před 
sebou narůstat stín a věděl, že se strengi-saata přikrádá blíž. 
Ale nemyslel si, že se dostala tak blízko. Nestvůra už na něj 
skoro dýchala. 

Fallion se vyplížil ven a Rhianna za ním. Oba měli v rukou 
své dýky a s uspokojením pozorovali, jak se od nablýskaných 
čepelí odráží plameny. 

Táborák stále hořel a mihotal jako hvězda. Fallion se ujistil, 
že jeho hněv zmizel. Cítil se vyhořelý a prázdný, jako když v 
krbu zůstane po ohni jen popel. 

Rhianna ho vzala za ruku, vzhlédla k němu s obdivem i 
obavou. „Máš horké ruce. Teď jsi zápalník.“ 

Borenson zamručel a se smutkem v očích pohlédl na 
Falliona, jako by ho litoval, že právě ztratil něco cenného. 
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Nechtěl, aby se tady na pobřeží Fallion změnil z chlapce na 
ohňotvůrce, ale přesně to se stalo. 

A Fallion věděl, že až bude příště potřebovat oheň, bude to 
mnohem snadnější. Jeho pán jeho žádost vyslyší. 

I nyní věděl, co musí udělat. „Pomoz mi přinést další dříví 
na oheň,“ řekl Fallion. „Musíme přikládat, aby nevyhasl.“ 

Věděl, že to nedělá proto, aby zahnal strengi-saaty. 
Potřeboval vyjádřit svou vděčnost a projevit úctu. Musel živit 
plameny. 

Právě když Fallion přinesl dříví na oheň, přišli vojáci. 
Bylo jich sedm. Sedm mužů v tmavém brnění, které při 

jízdě cinkalo. Rhianna je spatřila první, ve svitu měsíce viděla 
odlesky jejich kopí. 

Fallion si nejdřív myslel, že se mu to jen zdá. Pohybovali se 
zvláštním způsobem, vyskakovali do výše a potom zvolna 
klesali k zemi. 

Jedou na rangitech, uvědomil si. Rangit se podobal zajíci 
nebo skákající myši, ohromných rozměrů. Žili na pláních 
Landesfallenu v písečných dunách na okraji pouště. 

Jako všichni savci na Landesfallenu byli zvláštní. Koncem 
zimy, jakmile slunce začalo prohřívat písek, nakladli vejce a 
celé jaro střežili svá hnízda, dokud se mláďata nevylíhla. Pak je 
krmili, přestože samice nemají žádné cecíky. Rangiti vystřikují 
mléko ze žláz v ústech a krmí mladé jako ptáci. 

Lidé jezdili na rangitech, protože mají široké tlapy, skáčou 
po písku jako zajíci a běhají po pláži mnohem rychleji, než by 
dokázal kůň. 

Jak se blížili, Fallion si všiml, že to nejsou prostí vojáci. 
Všichni byli neobyčejně pohlední, jako by se vynořili z 
nějakého snu. 

„Mocní vojáci?“ podivil se Fallion nahlas. Ale dosud 
neslyšel o nikom, kdo by předal odkaz krásy válečníkům. Byly 
doby, kdy byl dostatek magických tyčí a kdy marniví šlechtici 
obdařili svou čestnou stráž odkazy krásy. Ale dnes byl krvavý 
kov příliš vzácný, a proto se musel využívat účelněji. 

Borenson se jeho úvaze nebránil, ale Rhianna nesouhlasila. 
„Jsou to Zářící,“ prohlásila s jistotou. „Z onoho světa.“ 
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Borenson otevřel ústa překvapením a nevěděl, co říci. 
Bojové umění Zářících bylo legendární. 

Vypadali jako lidé, ale ve všech směrech dokonalí – 
silnější, rychlejší, moudřejší a laskavější. 

„Jsme zachráněni!“ zajásal Jaz. 
Než vojáci dojeli k ohni a helmy se jim zaleskly odrazem 

plamenů, Borenson i děti byli připraveni padnout na kolena a 
vyjádřit svou vděčnost. Borenson odložil šavli do písku a 
poklekl jako před králem. 

Zářící se jen usmáli. Fallion ucítil ve tváři a u kořene nosu 
zabrnění, které měl spojené s pachem zla. A spíše podle toho, 
než podle naprostého nedostatku lidskosti v jejich očích a 
pobaveného výrazu v krutých tvářích, poznal, že to nejsou 
Zářící z legend. 

Lokusi, pomyslel si Fallion. Mají je v sobě všichni. 
Vojáci dojeli k ohni a obklíčili je. Rangiti se předklonili a 

supěli námahou, zatímco jejich plíce pumpovaly jako kovářské 
měchy. 

„Jste v pořádku?“ zeptal se jeden ze Zářících a hrál si na 
zachránce. 

Fallion se ponořil do sebe a zkusil přivolat plameny, které 
by toho muže pohltily, ale cítil se prázdný a unavený. Oheň za 
ním se náhle jasně rozhořel, jakoby rozfoukán větrem, ale nic 
víc se nestalo. 

„Jsme v pořádku,“ řekl Borenson, „děkujeme.“ 
Podle všech legend byli Zářící samá ctnost. ‚Ať Vznešení 

střeží vaše kroky a Zářící vás ochraňují‘, bylo často používané 
přání. 

Ale odkud přišli tihle zlí? 
Ze stejného místa jako strengi-saaty, uvědomil si Fallion. Z 

onoho světa. 
„Pojďte,“ vyzval je velitel s pohledem upřeným na Falliona. 

„Odvezeme vás do bezpečí.“ Pobídl rangita k malému skoku a 
Fallion ucítil jeho dech – těžkou, sladkou vůni jako nějaká 
exotická tráva s podtónem srsti a moči, spíš dech velkého 
kozla. 

Borenson se náhle postavil mezi Falliona a cizince. Vycítil 
past. 



 245 

„Kdo vás poslal?“ chtěl vědět Borenson. „Co vlastně 
chcete?“ 

„Přišli jsme zachránit prince,“ řekl velitel. „Nic víc 
nechceme.“ 

Borenson sáhl po šavli. Jeho obratnost byla pověstná, ale 
tohle byli Zářící, a rychleji, než mohl Fallion vůbec 
postřehnout vyjel jeden z nich dopředu a zabodl své dlouhé 
rudé kopí Borensonovi do břicha. 

Borenson pustil zbraň a chytil kopí. 
Nebyla to hluboká rána. Fallion soudil, že do těla pronikla 

jen špička kopí. Ale bylo to vážné zranění a mohlo být i 
smrtelné. 

Zářící kopím pohnul a Borenson ho prudkým pohybem 
vytrhl a svalil se na zem. 

Dva rangiti poskočili vpřed, jeden přímo k Fallionovi. Ten 
se otočil na útěk a rukávem silného vlněného pláště mu projelo 
kopí. 

Náhle byl zdvižen do vzduchu. Kopal, kroutil se, ale 
nohama na písek nedosáhl. 

Rytíř pak zvedl špičku kopí a Fallion po něm nezadržitelně 
sklouzl přímo do jeho náruče. Pohlédl stranou, odkud zaslechl 
křičet Jaze, a viděl, že se také zmítá v sevření Zářícího. 

Rangiti se náhle otočili a pelášili pryč po tmavém pobřeží 
směrem, odkud přijeli. Příboj jim hučel v uších a vzduch 
prosycovala vůně slané vody. 

Fallion byl zdrcený. 
Zahleděl se zpátky přes rameno Zářícího a uviděl Rhiannu, 

jak stojí u ohně k smrti vyděšená ze strengi-saat, a nerozhodná, 
jestli ho má následovat, nebo jestli má pomoci Borensonovi. 

Fallion sáhl po dýce a snažil se ji vytáhnout z pochvy. 
Únosce s ním zatřásl tak prudce, že mu vyklouzla z ruky a 
spadla do písku. 

„A co bude s Rhiannou?“ ptal se Fallion prosebným 
hlasem. „A s Borensonem?“ 

Muž se zle ušklíbl. „Taky musíme nechat něco k snědku 
strengi-saatám.“ 
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31 
V TEMNOTĚ 

Lidský strach je jako zrnko písku na pláži. 
Mnohokrát jej odnese odliv, ale příliv ho zase 
vrátí. 

– Asgaroth 

Rhianna upřeně hleděla na vzdalující se vojáky na ladně 
skákajících rangitech, kteří se podobali prchajícím zajícům. 

Protože nevěděla, co má dělat, došla k Borensonovi, aby 
prohlédla jeho zranění. Zdálo se, že se sotva drží při vědomí. 
Ošklivě se potil a držel se za břicho. 

Naštěstí měli ve člunu zásoby. Trochu jídla a vody, 
náhradní oblečení a Fallionovy magické tyče. 

Rhianna mu nejprve omyla ránu vodou a pak ji 
vydesinfikovala vínem. Našla šaty, které původně patřily 
Talon, ale Myrima je upravila, aby je mohla nosit Rhianna, 
utrhla jim spodní okraj a použila ho jako obvaz. 

Borenson na ni celou dobu nešťastně hleděl a namáhavě 
dýchal. 

„Přesuňte se pod člun,“ řekla mu. „Budu hlídat.“ 
Ale zavrtěl hlavou. „Zůstanu tu s tebou.“ 
Stejně nemůžeš nic dělat, pomyslela si. 
Zvedla z písku jeho šavli, posadila se na převrácený člun a 

držela stráž. 
Musím přežít noc, řekla si. A hned ráno, pokud budu ještě 

naživu, vydám se na jih do města pro pomoc. 
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Nevěděla, jak daleko může nějaké město být. Tři míle nebo 
také třicet. 

Poběžím, řekla si. Hned jak vyjde slunce. 
Z džungle slyšela vrčení a bručení. Zbloudilý závan větru 

přinesl ostrý pach strengi-saat. Borenson ležel v písku, ztrácel a 
zase nabýval vědomí a připravoval se na smrt. 

Asi po hodině začal oheň skomírat. Rhianna vyběhla do 
okolní temnoty pro nějaké dříví. Stín ji následoval. 

Otočila se k němu, šavle se jí leskla v ruce a pak se vrátila k 
ohni. 

Tak vyčistila okolí, pokaždé se přinutila jít o trochu dál. A 
pokaždé, když odešla od ohně, byly strengi-saaty smělejší a 
přiblížily se. 

Jak noc plynula a ochladilo se, schoulila se vedle ohně, aby 
se zahřála a taky aby měla trochu větší pocit bezpečí. Dřívím 
šetřila, pečovala o každý malý uhlík. Oheň tak více kouřil, než 
hořel, a halil ji do dýmu. 

Nejnebezpečnější chvíle nastala, když zašel měsíc a jeho 
stříbrný kotouč klesl za hory. Zahalila ji temnota, stíny noci a 
strengi-saaty, ukryté v blízkosti, nedočkavě vrčely. 

Už se neodvážila jít pro další dříví. 
Do svítání stále zbývala ještě hodina nebo dvě. Hvězdy na 

obloze ještě nezačaly blednout. 
Rhianna zaslechla vrčení a podívala se na Borensona, který 

ležel v bezvědomí natažený na písku, levé koleno pokrčené a 
záda prohnutá, jako by ho tlačil kámen. Přerývaně dýchal. 

Zřejmě v této poloze i zemře, pomyslela si Rhianna. 
Jedna z nestvůr zasyčela a Rhianna zahlédla vlevo stín. 

Otočila se. Už neměla žádné dřevo na přiložení. Ani se 
neodvažovala pro nějaké jít. 

Ale byla připravená. Vzala z ohně doutnající klacek a 
přidržela ho u boku člunu. Potom na něj ještě přihodila nějaké 
oblečení. 

Za chvíli člun hořel plamenem. 
Teď už ho nebudeme moci použít, abychom se dostali z 

ostrova, ozval se v ní slabý hlásek. 
Na tom nezáleží, okřikla ho. Pokud nepřežiju noc, nebude 

už záležet na ničem. 
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Odložila šavli do písku, zády k ohni si dřepla vedle ní a 
oběma rukama sevřela jílec své dýky. 

Oči se jí zavíraly, bránila se spánku. 
Nakonec se rozhodla, že na chvilku oči zavře, aby jim 

ulevila od štiplavého kouře. 
Jen chviličku, říkala si. 
Zavřela je. 
Když je otevřela, slunce byla růžová koule na obzoru a ze 

člunu zbyla jen ohořelá kostra. 
Rhianna zaslechla zakašlání a pohlédla na Borensona. 

Vzbudil ji jeho kašel. 
Stále sotva dýchal, ale sledoval ji přimhouřenýma očima. 

„Dokázala jsi to,“ zašeptal. „A teď rychle zmiz. Přiveď pomoc, 
jestli budeš moci.“ 

„Přivedu,“ slíbila. 
Položila vedle něho šavli, kdyby ji potřeboval. Stejně ji 

nechtěla brát s sebou. Nechala si jen svou dýku, došla na pláž 
na pevný a mokrý písek, odkopla boty a rozběhla se. 

Tři míle nebo třicet? uvažovala. 
Běžela, nohy jí kmitaly po písku, srdce bušilo, ale 

nevšímala si píchání v boku, ani bolesti nohou. Pro každý 
případ pevně svírala dýku. 

Běž, neustále si opakovala. Na ničem jiném nezáleželo. 

*  *  *  

Jen co se rozednilo, vydala se Myrima, kapitán Stalker, 
Smoker a tucet námořníků pátrat po břehu. Pozdě odpoledne 
našli v příboji Rhianninu zbraň, napůl pohřbenou v písku. 

Myrima ji zvedla, otřela a s obavami vykřikla: „Rhianno? 
Borensone? Je tu někdo?“ 

Neozvala se žádná odpověď, jen fičení větru. 
Smoker zhluboka potáhl ze své dlouhé fajfky a zahleděl se 

na pobřeží. „Necítím žár jejich srdcí,“ zašeptal. „Jsou buď 
mrtví nebo daleko odtud.“ 

Stalker s ostatními pátrali po stopách, ale žádné nenašli. Co 
nespláchl příliv, zahladil vítr. 
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„Rhianna by se své zbraně nikdy dobrovolně nevzdala,“ 
řekla Myrima. Rmoutila se a bála se nejhoršího. 

Šli dál ještě hodinu. Volali Rhiannu i Borensona. Zoufalství 
svíralo Myrimě útroby, až nakonec spatřili ohořelá žebra člunu 
vytaženého na písek, a vedle něj našli Borensona. 

Byl bledý a zpocený, vypadal, že umírá. Když spatřil 
Rhianninu dýku a uslyšel, kde ji našli, rozplakal se. 

„Rhianna odešla hned za svítání,“ řekl jim. „Čekala na 
denní světlo, aby ji nenapadly strengi-saaty, a pak běžela pro 
pomoc.“ 

Kapitán s těžkým srdcem zašeptal: „Zřejmě nečekala dost 
dlouho.“ 
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32 
KOBKA 

Proč bych měl prolévat slzy pro člověka ve 
vězení, když já sám jsem vězněm vlastních tužeb? 

– pomatený král Harrill (po uvěznění 
jeho syna) 

Fallion se pevně držel rangita, který s ním pelášil po cestě. 
Prašná stezka se stříbřitě leskla ve svitu hvězd, ale porost 
kolem ní měl různé odstíny šedi. 

Pole, která se koupala v měsíčním světle, byla tmavě šedá, 
zatímco ve stínu lesa se jasně míhaly černé kmeny stromů. 

Vedle nich poskakovaly strengi-saaty, přilákané pohledem 
na běžící zvířata, ale na dobře vyzbrojený oddíl se útočit 
neodvážily. 

Krajina se zdála pustá a prázdná. Žádní psi neštěkali, ani 
nevyběhli z tmavých stavení, aby uvítali blížící se neznámé 
jezdce. Z chlívů a stájí se neozvalo jediné zabučení nebo ržání. 
Také z komínů nestoupal dým. 

V kraji chyběl život. Dokonce i ovce zmizely. 
Kam? divil se Fallion. Ale odpověď znal. 
Strengi-saaty napadly všechno, co se hýbalo. 
Jízda byla nepohodlná. Po hodině bolely Falliona všechny 

kosti v těle a za sebou slyšel naříkat Jaze. 
Přejeli kopce, projeli údolími a za chladného rána, když mu 

v ledovém větru úplně zkřehly ruce, projeli horským 
průsmykem a hleděli do údolí pod sebou. 
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Konečně spatřili město, kde stoupal kouř z komínů. Údolí 
bylo zčernalé od ohňů, zahalené kouřem a ve svitu měsíce byla 
vidět spousta obyvatel, pohybujících se v šeru. 

To je armáda, došlo mu. Armáda ukrytá na konci světa. 
A jaká armáda! 
Rangiti spěchali s novou energií dolů, dychtiví dostat se 

domů, míjeli opevnění a hluboké příkopy, až konečně dojeli do 
ležení. Tam Fallion teprve poznal, že to, co původně pokládal 
za chýše, byly ve skutečnosti stany. A co si myslel, že jsou 
ohně, byly kovářské výhně. 

Nocí se rozléhaly údery kladiv a lidem podobná stvoření na 
sebe pokřikovala zvláštními mručivými hlasy. 

Když přijeli blíž, spatřil tvory se silnou šedivou hrbolatou 
kůží, kteří se pohybovali po čtyřech jako lidoopi a přikládali do 
výhní. Další tahali z okolních svahů pokácené kmeny. 

Když projížděli kolem, tvorové na něj zírali. Z jejich 
pohledů Falliona mrazilo. Ti netvoři nebyli lidé, to bylo 
zřejmé. V očích neměli radost, smutek, ani žádný jiný cit. 

Jen zející prázdnotu. 
U výhní zahlédl dělníky, nějaké Zářící a šedivé postavy, jak 

kovají nože, sekery a helmy. 
Připravují se na válku, uvědomil si Fallion. Ale s kým? 
Rychle na to přišel. Kdysi, v dobách tak dávných, že se 

staly legendou, připluly ze západu černé lodě a překvapily 
obyvatele Mystarie. 

Na palubách lodí připluli tothové a jejich útok málem zničil 
svět. 

Měl nepříjemný pocit, že tvorové kovající zbraně v tomto 
temném údolí, budou mnohem nebezpečnější než tothové. 
Tvořili srdce armády z onoho světa. 

Fallion věděl, že se k nim přidají lidé podobní těm, které 
vedl král Anders – žoldáci ze severu, nespokojení šlechtici z 
nepříliš významných rodů, krutí a lstiví muži, bažící po zisku. 

Fallion se snažil určit velikost armády. Dvě stě tisíc? Pět set 
tisíc? Nedokázal to odhadnout. Nekonečné město se táhlo 
celým údolím, zvedalo se do okolních svahů a rozprostíralo se 
do nedohledna. 

Jak mě někdo zachrání? napadlo ho. 
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Pomyslel na Borensona, ležícího na zemi a probodnutého 
kopím. 

Nezachrání mě, došlo mu. Nemohou. I kdyby z Mystarie 
připlula celá armáda, nemohli by přivézt dost mužů, kteří by 
prolomili obranu nepřítele. 

Když projeli údolím, vyjeli do svahu a vjeli do pevnosti, 
chráněné silnými, pevnými hradbami, dolehl na něj pocit 
zoufalství. 

Uvnitř dovlekli Zářící Falliona a Jaze k dobře střežené 
nízké budově a dolů do podzemí, kde se ozývaly zmučené 
výkřiky mužů i žen. 

Cestou minuli kobku, kde hlasitě naříkala nějaká dívka. 
Držela se za pravou paži a snažila se zastavit krvácení z pahýlu 
zápěstí. 

Zavedli je do malé kobky a tam jim nasadili na ruce pouta a 
pověsili je za ně řetězem ke stěně, takže jim na nich spočívala 
váha celého těla. 

*  *  *  

Vězeňská cela měla tři stěny z černých čedičových kvádrů. 
Čtvrtou tvořila pevná železná mříž s malými dveřmi. 

Pod dveřmi byla škvíra, která sloužila na podstrčení talíře 
pro ty, kteří měli to štěstí, že mohli jíst. 

Fallion s Jazem žádné jídlo nedostali. Jen viseli na vlhké 
zdi. 

Neměli ani světlo. 
Fallion občas zaslechl dunivé vrčení strengi-saat, hluboko 

ve vězení, a bál se, že loví po chodbách. Doufal, že mříže ty 
nestvůry zastaví. 

A také slyšel Jaze naříkat a otřásat se vzlyky. 
Fallion toužil malého brášku obejmout a utěšit ho, ale ani 

mu neviděl do tváře. 
Po dlouhé době se Jaz zeptal: „Myslíš… myslíš, že nás 

zabijou?“ 
„Živí pro ně máme větší cenu.“ Neznělo to moc 

přesvědčivě. „Pravděpodobně nás tu zavřeli, aby získali 
výkupné.“ 
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„Jaké výkupné?“ 
„Magické tyče, zlato. Možná… území,“ vysvětloval 

Fallion. Rád by tomu sám věřil. Byli synové Dubu, děti Krále 
Země. Borenson věřil, že na jejich výzvu povstanou celé 
národy, aby jednaly podle jejich rozkazů. 

Fallion si uvědomil, že pro někoho, jako je Shadoath, 
mohou představovat nebezpečí. A mnohem větší cenu budou 
mít mrtví. 

Okovy se zařezávaly Fallionovi do zápěstí. Kroutil se, aby 
je trochu uvolnil. 

„Jak dlouho?“ zeptal se Jaz. „Jak dlouho… nás tu budou 
držet?“ 

„Pár týdnů,“ počítal Fallion. „Někdo musí doplout zpátky 
do Mystarie, vyzvednout výkupné a vrátit se zpátky.“ 

„Aha,“ zasmušil se Jaz. 
Fallion se ho ještě chvíli snažil utěšit, a pak se zeptal: 

„Chceš, abych ti zazpíval?“ 
Když byl Jaz malý a trápily ho noční můry, vždycky to 

pomohlo. 
„Ano,“ řekl Jaz. 
Fallion si vzpomněl na písničku o králících, kterou měl Jaz 

před několika lety nejraději, a začal přerývaně zpívat. 
 
„Severně od měsíce, jižně od slunce, 
pobíhají králíci, pobíhají králíci. 
V zimě sněhem, v létě trávou, 
pořád se radujou, pořád se radujou. 
Rychlí jako trylek, rychlejší než vlci, 
pobíhají králíci, pobíhají králíci.“ 
 
Někdo šel směrem k nim. Fallion zahlédl záblesk světla a 

slyšel chrastění klíčů. Žaludek se mu začal stahovat a doufal, 
že jim někdo nese jídlo. 

Ale byl to jen surově vyhlížející muž, který těžkým krokem 
prošel kolem jejich kobky s hořící loučí v ruce. Na sobě měl 
pouze bederní roušku, krví postříkanou vestu a černou kápi, 
zakrývající jeho tvář. V pravé ruce držel mučící nástroj – pilu 
na kosti. 
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Fallion pohlédl na Jaze a viděl, jak bratr strachem zbledl. 
Mučitel prošel kolem a Jaz se zeptal: „Myslíš, že si pro nás 

přijde taky?“ 
„Ne,“ zalhal Fallion. „My máme příliš velkou cenu.“ 
Nedaleko od nich se muž zřejmě pustil do práce, protože 

byly slyšet první výkřiky muže, naříkajícího a žadonícího o 
slitování. 

Musel být hned vedle, protože Fallion stále viděl světlo. 
„Víš to jistě?“ zeptal se Jaz. 
„Neboj,“ uklidňoval ho Fallion. „Chtějí nás… jen 

vystrašit.“ 
Tak Fallion visel na zdi v okovech, zpíval malému bráškovi 

a utěšoval ho, jak mohl. 
Jejich okovy byly malé, zvlášť vyrobené pro ženy a děti, 

uvědomil si. 
Zařezávaly se mu do zápěstí, která už měl oteklá. Čas od 

času musel zavrtět rukama ve snaze najít vhodnější polohu, aby 
mohla krev proudit do prstů. Kdysi viděl lorda Thangartena, 
kterého takhle drželi pověšeného ve vězení v Indhopalu tak 
dlouho, až mu odumřely prsty a zůstal zmrzačený. 

Věděl také, že když s nimi bude vrtět moc, za pár dní si je 
rozedře do krve. 

Visel na zdi a snažil se zmírnit bolest. S rukama nad 
hlavou, které držely celou jeho váhu, se nemohl dostatečně 
nadechnout. Po několika hodinách mu došlo, že ho čeká 
nepřetržitý boj o přežití. 

*  *  *  

Ve tmě byl Fallion odkázán jen na zvuky, na Jazovo 
dýchání, ve spánku hluboké a pravidelné, nebo přerývané, když 
procitl. Jeho pláč i popotahování, cinkání řetězů, vzlykání 
mučených v jejich kobkách, pištění krys a dunivé vrčení 
strengi-saat. 

Normálně by mu krysy nevadily, ale po několika hodinách, 
co tak visel, zaslechl pod sebou jednu vypísknout. Natáhla se a 
kousla ho do palce. 

Odkopl ji. Zlostně zapištěla a utekla. 
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Ale Fallion věděl, že se vrátí. Vrátí se, až budu příliš slabý, 
abych se bránil. 

Uvědomil si, že si potřebuje ulevit. Zadržoval to, jak 
nejdéle mohl, nakonec se pomočil. 

*  *  *  

Jak dny ve tmě plynuly, zbaven světla, obklopen pachem 
plísně a moči, podlehl Fallion zoufalství. 

Kolem jejich kobky procházel trýznitel, jeho pochodeň 
blikala a klíče chrastily. Nikdy se na ně nepodíval. 

Přicházel za svítání a odcházel v noci, předpokládal Fallion. 
„Jak dlouho už tu jsme?“ zeptal se čas od času Jaz. 
Pouze tři dny, měl dojem Fallion, ale řekl, že týden. 
Nikdo si nedokáže zoufat neustále, ani v těch nejhorších 

chvílích. Tělo to není schopné vydržet. Zoufalství se vracelo ve 
vlnách, hrozilo, že ho stáhne dolů, a zase ustupovalo. 

Občas se odvážil doufat. Namáhavě zápasil o dech a 
drmolivě uklidňoval bratra. 

„Možná… poslali… zprávy do Mystarie s požadavkem 
zaplatit za naše propuštění,“ navrhl další možnost. „Na moři 
jsme byli osm týdnů. Stejně dlouho to potrvá lodi, než se 
dostane do Mystarie, a dalších osm týdnů zase nazpátek. 

To jsou čtyři měsíce. Za čtyři měsíce budeme volní.“ 
„Kdy nám dají najíst a napít?“ dožadoval se Jaz. 
„Brzy,“ slíbil mu občas Fallion. 
Ale už byli v kobce celé dny. Fallionovi vyschlo v ústech a 

jazyk mu otekl. Jeho jedinou přikrývkou byl pot. Probouzel se 
a spal, visel na zdi a občas ani nevěděl, jestli spí nebo bdí. 

Teď, když kolem jejich kobky procházel mučitel, Fallion s 
Jazem chraptivě vykřikovali: „Vodu. Jídlo. Pomoc. Prosím.“ 

Podzemím se ozývaly i ženské výkřiky, následované 
vrčením strengi-saaty, jejím frkáním, a pak další zoufalé 
výkřiky. Uvědomil si, že strengi-saata klade do ženy svá vejce. 

Co je to za lidi? napadlo Falliona. Co udělali, že si 
vysloužili takovou bolest? 

Odpověď neznal. Ale předpokládal, že stejně jako on, 
neudělali nic. 
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Waggit povídal Fallionovi i o životě špatných lidí. Věděl, 
že v minulosti žili páni, kteří mučili lidi jen pro potěšení. 

Co mu to vlastně Waggit říkal? Aha, ano. Takoví lidé 
nakonec přijdou o rozum. „Dostanou se k moci díky strachu, 
násilí a uplácením těch, kteří je podporují. Ale jak postupně 
pozbývají lidskosti, přicházejí i o své příznivce. Ve strachu, že 
ztratí podporu, začnou zabíjet lidi, kteří je dostali k moci, a tím 
podkopou její základy. Ze strachu a ve své posedlosti se časem 
uzavřou a nakonec si sáhnou na život.“ 

Waggit uváděl příklady mužů a žen tak krutých, že jen 
mluvit o nich bylo hrozné. 

Skončí tak i Shadoath? napadlo Falliona. 
Tenkrát mu ta lekce připadala… nudná, jen jako předčítání 

starých zaprášených knih. 
Teď se učil na vlastní kůži. 
Žaludek se mu svíral hlady. Žízeň byla mučivou společnicí. 
A v takovém rozpoložení dostali chlapci první návštěvu. 

Fallion čekal, že se ukáže Shadoath, ale místo toho se probudil, 
oči ještě zamlžené, a když vzhlédl, rozeznal, že se dovnitř přes 
mříže dívá Deever Blythe. V ruce držel louč a ve tváři se mu 
zračil přitroublý úsměv. 

„Jak se o vás starají, kluci?“ zeptal se Blythe. 
Jaz nebyl při vědomí. Fallion viděl, jak je bledý a úplně 

odevzdaný. Poprvé se začal bát, že bráška nepřežije. 
„Ty poslední dny byly dlouhý, co?“ dorážel Blythe. 
Fallion nechtěl, aby ho Deever viděl poraženého. 

Přiškrceným hlasem řekl: „Máme se fajn, a vy?“ Ale hlasem 
prozradil svůj hněv. 

To on nás vydal Shadoath, uvědomil si Fallion. To on nás 
zradil. 

„Ale není to jako doma, viď?“ řekl Deever. „Žádný ty 
nabubřelý večírky, s pánama v hedvábnejch gatích, co se 
naparujou a hopsají před svejma tučnejma paničkama. Takový 
to tu není ani trochu, co?“ 

Fallion nikdy nebyl na plese. Jeden nebo dva viděl, a zdálo 
se mu, že Blythe má přehnané představy, jak to na takovém 
bále může vypadat. 

Chodbou se nesla ozvěna hlasitého sténání. 
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Fallion řekl, jako kdyby byl šlechticem na nějakém večírku: 
„Ta hudba ve vás probouzí touhu.“ 

Blythe se na něho podíval a z očí mu vyzařovala radost. 
Falliona napadlo, co jim asi Blythe přišel oznámit, ale po chvíli 
pochopil, že nic. Přišel se jen vysmívat. 

„Pane Blythe,“ poprosil Fallion. „Mohl byste přinést… 
jídlo a vodu? Alespoň pro mého bratra?“ 

„Cože?“ zeptal se Deever Blythe. „To už tě unavilo žvejkat 
si jazyk?“ 

V širokém úsměvu se mu zablýskly zuby, napůl schované 
za neupravenými vousy. Nebude ani voda, ani jídlo. 

Blythe nedržel louč příliš pevně. 
Oheň. Blízko. A bylo by tak snadné jej ovládnout. Fallion 

cítil jeho volání, cítil, jak v jeho hrudi vzrůstá hněv a plameny 
se chystají vyskočit. 

„Ale to se podívejme,“ pokračoval Blythe. „Támhle v rohu 
je pěkná hladová krysa, která přišla na návštěvu. Dávej si 
bacha!“ 

Fallion svěsil hlavu. Nebylo to těžké. Už neměl energii, aby 
ji udržel nahoře. 

Viděl krysu, která se k němu podél stěny blížila. Na 
kotnících i chodidlech měl kousance, které otékaly. Stěna za 
ním byla oslizlá a tmavá, provlhlá močí. 

Krysa mu očichala nohy, zvedla k němu hlavu a v černých 
očích se jí odrážely plameny louče. 

„Tak do toho, kamaráde,“ povzbuzoval ji Blythe, „kousni 
si.“ 

Fallion vykopl směrem ke kryse, ale ta jen trochu couvla. 
Věděla, že na ni Fallion nedosáhne. 

Blythe se rozesmál a odklátil se pryč. 
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33 
MOŘSKÁ OPICE 

Už v mládí se člověk naučí, že na urážky si 
musí zvyknout neboť sama příroda nás jimi 
zahrnuje. 

– Asgaroth 

Rhianna se vezla krajinou zelených strání, kolem chalup a 
neobdělaných polí, a střídavě se probírala k vědomí a zase 
omdlévala. Nevěděla, jestli muži, kteří ji objevili, jak běží po 
písku, jsou její zachránci nebo věznitelé. Byla tak unavená, že 
jí na tom nezáleželo. 

Když dojeli do paláce, pravda se ukázala. Muži ji vtáhli 
dovnitř a hodili k nohám Shadoath. 

„Vaše Výsosti,“ řekl jeden ze Zářících. „Našli jsme ji při 
pobřežní kontrole, severně od Port Syndyllianu.“ 

Shadoath si dívku prohlížela. Moc hezká. Takových jako 
ona už na ostrově moc nezůstalo. 

Rhianna vzhlédla. Shadoath byla nejkrásnější žena, jakou 
kdy viděla. Palác s vysokými okny, bílými hedvábnými závěsy, 
dubovým obložením stěn a trámy zdobenými stříbrnými 
reliéfy, vypadal úžasně. Komnata byla oslnivě krásná a 
Shadoath ji korunovala. 

Jedna věc však kazila obraz dokonalé krásy. Z každé strany 
vysokého trůnu Shadoath byly řetězem přivázány strengi-saaty. 
Zrovna spaly, ale Rhianna si byla jistá, že o ní ví. 
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Dívka jen stála s otevřenou pusou a nevěděla, co říct. 
Nakonec se zeptala: „Kde je Fallion a Jaz? Co jste s nimi 
udělala?“ 

Shadoath Rhiannu obešla a nespouštěla z ní oči. „M ěla by 
ses starat o sebe.“ 

„Prosím. Dovolte mi je navštívit,“ žádala Rhianna. 
„Udělám cokoliv.“ 

„Nejsi v pozici, že bys mohla smlouvat,“ řekla Shadoath. 
„Víš, co děláme s děvčátky, jako jsi ty?“ 

Rhianna se bála zeptat. 
Shadoath se na ni zamračila. „Dáme tě strengi-saatám.“ 
Rhianně podklesla kolena, udělalo se jí mdlo a ve tváři se jí 

zračila hrůza. 
„Jsou chlapci v pořádku?“ zeptala se znovu. 
Shadoath neodpověděla. 
Rhianně vhrkly slzy do očí. Roztřásla se. Poklekla na jedno 

koleno, sklonila hlavu a řekla: „Prosím, ušetřete je. Udělám pro 
vás cokoliv. Cokoliv. Lidi si myslí, že toho moc nedokážu, 
protože jsem ještě malá. Ale zabila jsem už člověka a můžu to 
udělat znovu.“ 

Takové smělé prohlášení se nedalo brát na lehkou váhu. 
Shadoath měla jen několik služebníků, kterým mohla věřit. 

Pokud se jí tahle dívka bude dostatečně bát, mohla by pro ni 
být vhodným nástrojem. 

„Ukaž mi ruce,“ vyzvala ji Shadoath. 
Rhianna bojácně zvedl a ruce. Shadoath je uchopila za 

zápěstí a prohlížela si její dlaně. 
Ano, cítím na nich krev, zjistila Shadoath. 
„Máš ty chlapce ráda?“ zeptala se jí. 
Rhianna se kousla do rtu a přikývla. 
„Máš je ráda natolik, abys zemřela místo nich?“ 
Rhianna opět přikývla, ale pomalu. Příliš pomalu. 
Zpoza trůnu se ozvalo zakašlání a syn Shadoath, Abravael, 

řekl nahlas: „Mami, můžu si ji nechat?“ 
Shadoath zaváhala a otočila se k němu. Připlížil se dovnitř 

tiše. Plížení, to byl jeho způsob. 
Bylo mu šestnáct a nacházel se právě v tom složitém 

období, kdy byl pořád ještě chlapec, ale měl touhy jako tři 
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dospělí muži. Shadoath nepochybovala o tom, jaké služby by 
mohl její syn žádat od pěkné mladé dívky. 

Rhianna zvedla hlavu, aby se na Abravaela podívala. Nebyl 
ani zdaleka tak pohledný jako jeho matka. Vyzývavě na ni 
hleděl. 

Rhianna v duchu doufala, že Shadoath vyslyší jeho přání a 
dá mu ji, aby mu sloužila. Udělala by cokoliv, jen aby 
neumřela. 

Shadoath se ve tváři objevil prohnaný výraz, a jak držela 
Rhiannu za ruce, řekla: „Myslím, že mi dobře posloužíš. Ještě 
nevím, zda ti můžu úplně věřit, ale máš v sobě divokost, kterou 
obdivuji.“ 

Rhianna se snažila přimět k úsměvu, ale nedokázala to. 
„Takže ti dám jednu příležitost. Naučím tě, jaký je skutečný 

význam oddanosti. Rozumíš?“ 
Rhianna přikývla, protože se domnívala, že po ní Shadoath 

žádá naprostou oddanost. 
„Ne, nerozumíš,“ opravila ji Shadoath. „Ještě ne. Ale brzy 

to pochopíš. Chci po tobě odkaz. Myslíš, že můžeš poskytnout 
nějaký odkaz?“ 

Rhianna přikývla. 
Shadoath se usmála. 
Vzala Rhiannu za ruku, provedla ji palácem a zadem vyšly. 

Tam, vedle jezírka, dřepěla mladá mořská opice, samička s 
dlouhými žlutými tesáky a dlouhou téměř bílou srstí. Byla 
poměrně vysoká, a když spatřila Abravaela, přiběhla k němu a 
dřepla si vedle něj. Jemně mu prohlížela kůži, jako by hledala 
vši. 

Z tmavých očí jí vyzařovala naprostá oddanost. 
„Láska bez moudrosti je zbytečná,“ řekla Shadoath. „Chci, 

abys jí dala odkaz rozumu. Ona tě naučí oddanosti a s tvou 
pomocí se naučí spoustu věcí.“ 

Rhianna pomalu přikývla. Předání odkazu rozumu bylo 
nebezpečné. Umožňoval příjemci využívat část dárcova mozku 
a tak si rozšířit paměť. Příjemce se tak stal géniem, zatímco 
Zasvěcenec skončil jako idiot. 
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Rhianna věděla, že hrozí nebezpečí, že Zasvěcenec odevzdá 
příliš, že předá tolik inteligence, že srdce zapomene tlouct a 
plíce dýchat. 

To nedopustím, slíbila si Rhianna, zatímco sluha přivedl 
kouzelníka, který měl odkaz přenést. 

Kouzelník byl překvapivě mladý, oděný v bohatém rouchu 
tmavě karmínové barvy. Tvář měl vážnou a vypadal jako 
omámený. 

„Slibujete?“ žádala Rhianna Shadoath. „Ušetříte chlapce?“ 
Rhianna nebyla v postavení, že by mohla něco žádat. 

Shadoath ji mohla zabít, než by stihla mrknout. 
„Ty dodržíš svou část,“ řekla Shadoath, „a já zase svou.“ 
Rhianna přikývla a odevzdaně padla na kolena, protože 

stejně nic jiného dělat nemohla. 
Kouzelník ji posadil proti mořské opici, aby se jí dívala do 

velkých očí, a pak začal se zpěvavým zaříkáváním. Hlas mu 
klesal, až zněl jako zvon a pak zase stoupal jako ptačí zpěv. 

Potom sáhl do rukávu svého roucha a vytáhl magickou tyč, 
malé značkovací železo, tenké jako malíček a dlouhé sotva 
jako jeho dlaň. Magická tyč byla vyrobena z krvavého kovu a 
měla barvu zaschlé krve. Na špičce byla jediná runa. 

Kouzelník si položil tyč na dlaň, jako by ji chtěl Rhianně 
ukázat. 

Chce, abych si na ni zvykla, pomyslela si Rhianna. Nechce, 
abych se jí bála, a opravdu, po chvilce stálého zpěvu ji začal 
otírat o její paži. 

Shadoath sedící za Rhiannou zašeptala: „Teď se podívej 
opici do očí a oddej se jí.“ 

Rhianna se pokusila poslechnout, ale bylo to těžké. Bála se. 
Slyšela, že předávání odkazu je bolestivé, a teď jí kouzelník 
přitiskl magickou tyč na čelo. 

„Bude to bolet?“ zeptala se Rhianna a zachvátila ji panika. 
Kolena přitiskla prudce k sobě v obavě, že se počůrá. 

„Jen trochu,“ ujistila ji Shadoath, „a jen krátce.“ 
Než začal zpěv zrychlovat, držel kouzelník magickou tyč 

přitisknutou k jejímu čelu nekonečně dlouho. Jeho hlas zněl 
jako vzdálené bubnování. 
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Magická tyč se začala ohřívat a Rhianna viděla, jak se kov 
rozpaluje a rudne jako kovářské kleště. Cítila zvláštní kovový 
kouř a pak to začalo pálit. 

Slyšela, jak se jí škvaří kůže, a viděla světlo, jak se magická 
tyč rozžhavila do běla. Ale bolest byla překvapivě malá. Jako 
by se magická tyč rozžhavila tak rychle, že stihla spálit 
nervová zakončení, a v té chvíli ji kouzelník odtáhl. 

Zamával rozžhavenou tyčí ve vzduchu, takže za sebou 
zanechala čáru, která se tajemně vznášela ve vzduchu mezi 
nimi. 

Je jako had, pomyslela si Rhianna, světelný had. 
Hlavu měl na špičce magické tyče, ale ocas mu končil 

někde uprostřed jejího čela. 
Rhianna pocítila mezi očima tupou bolest, pocit, jako by jí 

něco vytahovalo obsah lebky ven. 
Kouzelník zpíval a mával tyčí ve vzduchu, upíral oči na 

světelného hada, jako by hodnotil jeho sílu a vydatnost. 
Otočil se k opici, která žhavou tyč se zaujetím pozorovala. 

Přitiskl jí konec magického značkovacího železa do srsti 
uprostřed chlupaté hrudi a opice ji sledovala s pusou otevřenou 
údivem. 

Kouzelník zpíval stále hlasitěji a rychleji. Pak Rhianna 
pocítila mezi očima trhnutí a spatřila jasný záblesk, který 
proběhl po světelném hadovi. 

Kouzelník triumfálně vykřikl. Ve vzduchu se vznášel 
zápach spálené srsti a masa. 

Rhianna cítila, jak bolest roste, začala mezi očima, ale 
vystřelovala jí do hlavy. Měla pocit, že se jí lebka smrštila do 
velikosti vlašského ořechu a všechno uvnitř explodovalo. 

Právě když se Rhianna domnívala, že je bolest větší, než si 
kdy myslela, že může vydržet, zestonásobila, a z hrdla se jí 
vydral nekontrolovatelný výkřik. 

Rhianna se zhroutila, a přitom zjistila, že se dívá na své tělo 
a vidí sama sebe padat. Roztáhla nozdry, začichala, vstala a 
přešla po čtyřech kolem, příliš nabitá energií a příliš 
znepokojená aby klidně seděla. 

Rhianna se stala mořskou opicí. 
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34 
DÍTĚ ZLA 

Jednoho z nejuspokojivějších vítězství v životě 
dosáhneme, když zjistíme, kdo a co jsme. 

– Fallion Val Orden 

Mučitel přešel kolem jejich kobky už dvakrát. Ale mohutný 
surovec s kápí na hlavě se na Falliona nikdy nepodíval. 

Ale jednou se mým směrem podívá, pomyslel si Fallion. 
Neobjevila se ani voda, ani jídlo. 
Jaze už unavilo pořád o ni prosit, když mučitel procházel 

naposledy, viděl Fallion, že bratr jen bezvládně visí. 
Fallion věděl, že než je začnou mučit, věznitelé rádi 

oslabují své oběti tím, že jim nedávají jíst. Zlomí tím jejich vůli 
i odpor. Člověk, který vydrží pálení rozžhaveným železem, 
často podlehne slabosti z hladu. 

Nebo možná mučitel nepřijde vůbec, napadlo Falliona. 
Možná na nás zapomněli a nechají nás tu viset tak dlouho, 
dokud nás krysy neohlodají na kost. 

Po nějaké době se Jaz probral. Nemluvil. Jen visel a 
vzlykal. 

Fallion sesbíral dost energie, aby mu zazpíval ukolébavku, 
kterou ho naučila matka. 

 
„Zavři oči a neplakej, 
drobečku můj malinkej. 
Stíny se dlouží a je čas jít spát. 
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Zítra budem běhat po louce, 
smočíme nohy v potoce, 
ale teď je čas jít spát.“ 
 
Fallion uvažoval o jejích slovech. Otec ho varoval, aby 

utekl, že konce Země nejsou dost daleko. Borenson slíbil 
dětem louky, na kterých si budou hrát, a hory, po kterých 
budou šplhat. V Landesfallenu si měli užívat bezstarostné 
dětství a všechny strachy hodit za hlavu. 

Všechno to byla lež, uvědomil si. Nic z toho se nestane. 
Nebo jsme něco udělali špatně? napadlo ho. Možná jsem 

ten vzkaz nepochopil. 
Fallion se snažil vzpomenout si, co přesně otec říkal, ale 

mysl ho odmítla poslouchat. 
„Jazi,“ zachraptěl Fallion po chvíli. Jaz mlčel a Fallion si už 

myslel, že opět usnul, když se konečně dočkal odpovědi. 
„Co?“ 
„Jaká byla poslední slova, která otec řekl, když umíral?“ 
Jaz dlouho nic neříkal a pak zabručel: „Něco jako… 

‚oplácej rány požehnáním‘…“ 
Pro Falliona byla ta slova jako rána paličkou. Úplně 

zapomněl. Na tahle poslední slova zapomněl. Připadala mu jen 
jako poslední výkřik umírajícího, bezvýznamná slova člověka, 
který odcházel na věčnost. 

„Nauč se milovat chamtivce, stejně jako šlechetné… chudé 
i bohaté… zlé i laskavé.“ Ta slova mu znovu zněla v mysli, 
vynořila se mu z paměti. Něco podobného mu otec říkal, když 
byl malý, asi tříletý, a choval ho v náručí. Mluvil o svém 
životním krédu, podle kterého se snažil žít. Ale Fallion si 
konec nepamatoval: „Oplácej rány požehnáním.“ 

Mohl to otec myslet doslova? Měl projevit laskavost těm, 
kteří ho drželi v řetězech? 

Fallion neměl nic jiného na práci, než o tom přemýšlet. 
A naštěstí jen o pár hodin později přišla do jejich kobky 

návštěva. Fallion napůl spal a cvaknutí klíče v zámku a vrznutí 
dveří ho probudilo. 

Jejich celu otevřela velice hezká dívka s havraními vlasy, 
jen o málo starší než on. 
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V jedné ruce držela svíčku, a zatímco odemykala, postavila 
na zem stříbrný džbán. 

Fallion měl pocit, že ji odněkud zná, že už ji někdy viděl. 
Zasténal a dívka vylekaně vzhlédla a zatvářila se téměř 
provinile. 

Ano, poznával ty tmavé oči a černé vlasy, lemující její 
bledou tvář. 

„Ty?“ vyhrkla překvapeně. „Já tě znám. Ty jsi z toho snu!“ 
Fallion se na ni díval a zdálo se mu, že se s ním zatočil celý 

svět. 
„Ano,“ řekl Fallion. „Byla jsi v té kleci.“ 
A prosila ho, aby ji osvobodil. 
Hleděla na něho, chvěla se a Fallion si uvědomil, proč 

přišla. 
To je moje mučitelka, pomyslel si. 
Nebyl to muž v kápi, ale tahle dívka. 
Jaz se probral. Sípavě dýchal a upíral oči na stříbrný džbán, 

jako by ho celý chtěl vypít očima. „Vo –“ vydralo se mu z 
hrdla. „Vo –“ 

Dívka už nic neřekla. Provinile odvrátila pohled, pak zvedla 
džbán a udělala opatrně krok dopředu, jako by se bála, že ho 
upustí. 

Postavila ho Fallionovi k nohám. 
Je v něm voda? uvažoval. Nebo dokonce jablečný mošt? 

Měl takovou žízeň, že se mu při pomyšlení na nějakou tekutinu 
točila hlava. 

Dívka k němu vzhlédla a její tmavé oči se do něho zabodly. 
„V tom snu to bylo popletené, viď? V kleci jsi ty. Ne já.“ 

Fallionova mysl udělala přemet. Prohlásil: „Oba jsme v 
kleci. Oba jsme spoutaní řetězy, jen každý jinak.“ 

Nechápavě na něho hleděla, a tak dodal: „Já visím v 
řetězech na zdi, ale ty jsi svázaná řetězem poslušnosti. V tom 
džbánu pro nás nic není, viď? Přinesla jsi ho, jen abys nás 
mučila. Čekáš, že budu prosit. Co máš udělat, kdybych prosil?“ 

Dívala se na něho, ale neodpověděla. Měla zakázáno 
odpovídat na jejich otázky, říct jim něco jiného než lež, dát jim 
jakoukoliv naději. 
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Mám do džbánu plivnout, odpověděla mu v duchu, a pak ho 
nechat u tvých nohou a mučit tě tak další dva dny. 

Pohlédla na Jaze a zjistila, že mladší chlapec je v 
bezvědomí. Za dva dny bude mrtvý. Viděla už umírat hodně 
nešťastníků, aby to poznala. 

Otočila se a se svíčkou v ruce spěchala pryč. 
„Děkuji ti,“ řekl Fallion. 
Nevysvětlitelně rozzlobená se k němu otočila. „Za co? Nic 

jsem ti nedala!“ Nic jim dát nesměla. Pokud by ten zákaz 
porušila, byla by potrestaná. A kdyby někdy řekl, že mu dala 
napít, přišla by o prst. 

„Napil jsem se z tvých očí,“ řekl Fallion. 
Zamračila se na něho. 
Vyběhla z kobky a otočila klíčem v zámku. 
„Jak se jmenuješ?“ zavolal za ní ještě Fallion. 
Nesměla jim odpovídat. 
Rozhlédla se, a když nikoho neviděla, rychle zašeptala: 

„Valya.“A pak utekla. 
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35 
VÝKUPNÉ 

Se špatným člověkem se nedá uzavřít čestný 
obchod. Buď není poctivý od začátku a nebo na 
konci zalituje svého rozhodnutí a dohodu změní. 

– rčení v Indhopalu 

Na palubě Leviathanu se Borenson zotavoval, zatímco 
posádka obstarala dva vhodné kmeny na stěžně, sekerami je 
otesala a pak vztyčila – což vůbec nebyl snadný úkol. Práce jim 
zabrala celé tři dny. 

Borenson si nebyl jistý, co ho zachránilo – jestli jeho 
vlastní odolnost, štěstí nebo magie. 

Stalker s posádkou ho našli časně ráno a odnesli zpátky na 
loď, celých dvacet mil obtížného pochodu v písku. Dorazili až 
za soumraku, kdy se strengi-saaty vydávaly na noční lov. 

Na lodi Borenson balancoval na pokraji smrti, protože rána 
se mu ošklivě zanítila. 

Smoker prohlásil, že měl štěstí. Kopí jezdců je vyrobené 
tak, aby proniklo brněním. Hrot je ocelový, dostatečně ostrý, 
aby probodl pancíř, a když zasáhne nechráněné tělo, dokáže 
člověka snadno rozpárat. 

Borenson nedostal přímý zásah, kopí proniklo z boku a 
zarazilo se o páteř. Kdyby hrot zasáhl játra nebo slinivku, ve 
chvilce by zemřel. Ostrý zápach z rány a rychlost, s jakou se 
zranění zanítilo, svědčilo o tom, že mu kopí propíchlo střeva, 
ale jiné škody nenapáchalo. 
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Štěstí. Zůstal naživu částečně díky štěstí a možná mu trochu 
pomohla i jeho tvrdohlavost. Rozhodl se, že i když už možná 
přišel jeho čas, určitě nezemře v noci. Byl odhodlán ochránit 
Rhiannu, zůstat s ní do rána a teprve pak zemřít. 

Když odešla, ještě nějakou dobu se držel a doufal v 
záchranu. 

Za normálních okolností by ho takové zranění zabilo. 
Nakonec bylo potřeba víc než štěstí a tvrdohlavost – byla 
potřeba magie. 

Smoker položil levou ruku na ránu, kde byl otok a hnis 
nejhorší, a zatímco „vypaloval“ infekci, upřeně hleděl do 
plamene svíčky. 

Borenson necítil bolest, jen teplo jako při horečce. 
Když Smoker skončil, ujala se ho Myrima, omyla mu ránu 

a nakreslila nad ní runy, aby se zahojila. 
Dokázali mu zachránit život. 
Ale boj o přežití ho tak vysílil, že nedokázal nic dělat. Ležel 

upoutaný na lůžko a dělal si starosti, zatímco Myrima pátrala 
po celém ostrově po Rhianně a chlapcích. 

Byla starostmi bez sebe a většinu nocí prochodila. Během 
jediného dne přišla o tři svěřené děti, a přestože po Rhianně 
pátrala na pobřeží celé dva dny, než se upnula k naději, že 
najde aspoň chlapce, klid nenašla. Byla stále vyčerpanější. 

„Jsi především matka,“ řekl jí Borenson. „Máš dítě, které 
potřebuje tvé mléko a další, které potřebují matku. Nech 
pátrání na někom jiném. Smoker je může hledat, stejně jako 
někteří muži z posádky.“ 

„Nemůžu to nechat na jiných,“ řekla. „Já jsem je měla na 
starosti. Kromě toho jsem Runovládce a vodní čarodějka. 
Nikdo na lodi se mi v boji nevyrovná.“ 

„Kapitán Stalker vyšle své muže,“ ujistil ji Borenson. 
„Zůstaň u svých dětí.“ 

Myrima se ponořila do sebe a ani tam klid nenalezla. 
„Nejde jen o to, že jsem ztratila tři svěřené děti,“ řekla. „Jde o 
to, koho jsem ztratila. Gaborn nám řekl, že Fallion může být 
významnější král než on, že může vykonat víc dobra, ale také 
víc zla. Ještě před jeho narozením Asgaroth věděl, kdo Fallion 
je. Už tehdy ho chtěl dostat. A teď je Fallion v jejich rukách…“ 
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Borenson byl příliš slabý, než aby se mohl postarat o své 
děti. Erin potřebovala mateřské mléko, a když byla Myrima 
celý den pryč, Erin plakala. Talon ji houpala na kolenou a 
snažila se ji zabavit, dokud nepadla noc. Draken se příšerně 
nudil, dělal v místnosti nepořádek a Sage se pořád ptala, kdy už 
se maminka vrátí. 
Čas, který Borenson strávil bez Myrimy, byl čirým 

utrpením, ale bylo to mučení, které se dalo vydržet. 
„Tak ho hledej,“ řekl Borenson, „a pospěš si s tím.“ 
Vzdychl a po tisící uvažoval nad tím, jak obtížné je 

vychovávat krále. 
Čtvrtý den objevila Myrima pevnost, kde byl Fallion 

zavřený, a propadla zoufalství. 
Přehlédla údolí plné tmavých stanů, kde sídlila nejméně 

čtvrt miliónová armáda a nad kterým se tyčila pevnost jako 
obrovský pavouk. 

„Co budeme dělat?“ 
Za ní stál Smoker s malou dýmkou v ruce. Zahleděl se přes 

údolí do dálky. 
„Dostaneme kluky ven.“ 
Pohlédla na něho a nedůvěřivě zkoumala jeho bledou, 

bezvýraznou tvář. 
„Odhalí nás,“ namítla. 
Souhlasně zavřel oči. „M ě odhalí. Ale ty máš odkazy – 

vypadáš jako Zářící.“ 
Měl pravdu. Armádu tvořily převážně šedé bytosti, kterým 

místní říkali golati. Ale Zářící jim zjevně veleli. 
Obyčejný člověk by nikdy kolem stráží neprošel. 
Ale se svými odkazy krásy se mohla vydávat za Zářící. 
Odvážím se to risknout? uvažovala. Pokud mě chytí, 

zůstanou mé vlastní děti bez matky. 
Bylo to těžké rozhodování. Neměla odvahu to zkusit. Ale 

zároveň věděla, že by nedokázala žít s vědomím, že v tom 
nechala chlapce samotné. 

Bylo lepší rychle zemřít, řekla si, než žít s pocitem viny. 
„Tak dobře, zkusíme to,“ řekla nakonec. 
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Věděla, že nemůžou chlapce osvobodit hned. Loď ještě 
nebyla připravená k vyplutí. Záchrana chlapců nebude k 
ničemu, když nedokážou okamžitě vyplout. 

Ale zůstávala ještě jedna možnost. 
Myrima potřebovala prozkoumat palác zblízka a připravit 

se na záchranou akci. 
„Zůstaň tady,“ přikázala Myrima Smokerovi. 
Sešla ze svahu na rozježděnou cestu, prošla celým ležením 

a pozorně si prohlížela okolí. 
K jejímu překvapení ji nikdo nezastavil. Už dlouho se tu 

lidé nemuseli obávat žádného nebezpečí. 
Pozornost vzbudila teprve u bran pevnosti. Vstup hlídalo 

několik Zářících, samí pohlední muži, dokonalého vzhledu, v 
elegantních černých naleštěných pancířích a černých pláštích. 

„Stát,“ zastavil ji jeden z nich. „Jméno a co chcete?“ 
„Myrima Borenson,“ odvětila Myrima. „Přišla jsem 

požádat o slyšení u Shadoath.“ 
„V jaké záležitosti?“ zeptal se Zářící. 
„Přišla jsem jí nabídnout výkupné za prince.“ 
Zářící se po sobě podívali a jeden z nich se rozběhl po cestě 

do paláce, vysoké černé budovy z čedičových kvádrů. 
Myrima musela ustoupit stranou a uvolnit cestu místním, 

kteří oběma směry proudili přes bránu. Byli to golati, kteří 
vypadali jako armáda mravenců, každý něco nesl. 

Myrima si pozorně prohlížela Zářící, především jejich 
brnění. Bylo kombinované, zhotovené z lehké a pevné drátěné 
košile, doplněné kovovými chrániči životně důležitých míst. 
Kovové pancíře byly smaltované, takže se leskly. 

Ramena měli chráněna elegantně tvarovanými nárameníky 
a kolem zápěstí obtočená zesílená obruba. Něco takového 
Myrima ještě neviděla. Účinně chránilo před shora vedeným 
úderem mečem nebo dýkou, případně sekerou. Odrazilo by i 
úder od zranitelných míst na paži. Rozhodla se, že si musí 
takové brnění obstarat, i kdyby ho měla stáhnout z těla 
jednomu z těchto mužů, až je zabije. 

Prsní štít vykazoval podobné novátorské prvky a vysokou 
úroveň zpracování, navíc v něm byly vytepány ochranné runy. 
Některé Myrima poznala, ale jiné pro ni byly neznámé. 
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Muž, kterého si tak prohlížela, se na ni usmál, možná si 
myslel, že se jí líbí. Myrima se také usmála. „Hezké brnění.“ 

Neprohlížela si ho však proto, aby ho obdivovala. Snažila 
se odhalit jeho slabá místa. 

Musí mířit do podpaží. Tam stále zůstávalo nekryté místo. 
Podobně byl odhalený i krk, zátylek a podkolení. Obvyklá 
zranitelná místa. 

Šípy zavrhla. Dokonce ani šavle není nejvhodnější. Dýka, 
rozhodla se. Krátká a ostrá zbraň. 

Posel se vrátil, pokynul Myrimě, aby odložila zbraně a 
následovala ho. Jednomu ze strážců podala luk a nůž a pak v 
doprovodu stoupala po cestě až ke schodům do paláce. 

Zvenku vypadal chladně a nedobytně. 
Uvnitř byl nádherný. Vysoký klenutý strop, podepřený 

kamennými oblouky. Velký počet obrovských oken 
propůjčoval místnosti dojem otevřeného prostoru, a opravdu, 
mezi trámy poletovaly pěnkavy a další pěvci. Nebyly tu žádné 
předpokoje, ani pracovny nižších hodnostářů. Palác tvořila 
jediná prostorná síň. 

Stěny měla obložené leštěným bílým dubem a zdobily je 
gobelíny z bílého hedvábí, takže místnost se zdála ještě 
světlejší. 

Shadoath odpočívala na pohovce potažené bílým saténem. 
Dnes na sobě měla smaltované černé brnění a purpurový plášť. 
Na vedlejší pohovce seděl asi sedmnáctiletý chlapec a 
jedenáctiletá dívka. Její děti. 

Myrima předstoupila před královnu. Shadoath ji sledovala 
jiskřivým pohledem hada. 

Myrima poklekla. 
„Vaše Výsosti,“ začala Myrima. „Přišla jsem vám 

nabídnout výkupné za prince.“ To byl jediný věrohodný důvod 
její návštěvy. 

Shadoath se usmála. Myrima nikdy neviděla tak nádhernou 
tvář, znetvořenou tak krutým výrazem. 

„Co nabízíš?“ zeptala se Shadoath. 
Jediná věc, která byla dostatečně cenná, byly Fallionovy 

magické tyče. Mohly by stačit, aby mu vykoupily svobodu. Ale 
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nebude později Fallion litovat tak vysoké ceny? napadlo 
Myrimu. 

Tyče představovaly jeho dědictví. Už je třeba nikdy 
neuvidí. 

To by chtěl jeho otec? 
„T ři sta magických tyčí,“ řekla Myrima. To bylo všechno, 

co chlapci měli. „Za oba.“ 
„Ty máš tři sta magických tyčí?“ zeptala se Shadoath. 

Myrima na sobě cítila její pronikavý pohled dravce. Pokud se 
dozví, že má tolik magických tyčí, sebere jim je. Váha jejího 
pohledu byla drtivá, a Myrimu náhle napadlo, že se z paláce 
živá nedostane. 

Snažila se být co nejpřesvědčivější. „Nemám je tady. 
Musela bych se pro ně vrátit do Mystarie.“ 

„Tak proč jsi jich nenabídla tři tisíce?“ zeptala se Shadoath. 
„A k tomu ještě tisíc liber zlata?“ 

Myrima si navlhčila rty a řekla první lež, která ji napadla. 
„Odpusťte, Vaše Výsosti. Ale jsem dcera chudého obchodníka. 
Ten mě učil, že napoprvé nemám udělat nejvyšší nabídku.“ 

Shadoath se zdála dotčená. „Čekáš, že s tebou budu 
smlouvat o ceně jako nějaká trhovkyně?“ 

„Odpusťte. Připadalo mi to moudré.“ 
Shadoath se usmála. Pohlédla na Myrimu, jako by se jí 

podařilo prokouknout její záměry. 
„Kdybych ti poskytla čas, abys mi přivezla výkupné, 

opravdu bys ho přivezla? Nebo by ses vrátila s flotilou 
válečných lodí a pokusila se chlapců zmocnit?“ 

„To by nebylo moc chytré,“ odvětila Myrima. „Pořád by 
vám byli vydáni na milost.“ 

„Ale kdyby se kancléř Westhaven pokusil chlapce zachránit 
a oni by při tom zahynuli, kdo by ho obviňoval? A umožnilo 
by mu to získat trůn…“ 

„Westhaven by nic takového neudělal,“ řekla Myrima, 
překvapená, že o něm Shadoath tak špatně smýšlí. 

Shadoath se jen ušklíbla. „Každý muž by to udělal.“ 
Byla to pravda? 
Za pár let dosáhne Fallion plnoletosti a bude moci usednout 

na trůn. Odmítl by mu Westhaven trůn uvolnit? 
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Myrima věřila, že je to čestný muž. 
„Dobrá,“ řekla Myrima. „Tři tisíce magických tyčí a tisíc 

liber zlata. Jsme dohodnuté?“ 
Shadoath zavrtěla hlavou. 
„Nevím, jestli mohu nabídku zvýšit,“ řekla Myrima. 

„Krvavého kovu je velký nedostatek a pochybuji, že se v celé 
Mystarii najde víc než tři tisíce tyčí. Nedávno nás napadl 
Spratek z Beldinooku a hodně tyčí už bylo použito. Vyšší cena 
by zruinovala celý národ.“ 

„Naneštěstí,“ řekla Shadoath, „Na tom už nezáleží. Nemůžu 
ti chlapce vydat. Jsou mrtví.“ 

Myrima na ni s hrůzou zírala. 
„Nebylo jejich osudem, aby byli zachráněni,“ pokračovala 

Shadoath. „Kdybych je nechala naživu, časem by se obrátili 
proti mně.“ 

Myrima cítila, jak se jí zamlžil pohled a srdce pukalo 
žalem. Hořce se rozplakala. 

„M ůžu si odnést jejich těla?“ zeptala se. „Měli by být 
pochováni ve své domovině.“ 

Shadoath zavrtěla hlavou. „Nic po nich nezbylo. Dala jsem 
je svým mazlíčkům.“ Ukázala na strengi-saaty uvázané po 
stranách trůnu. 

Vyhrála, pomyslela si Myrima. Ví to a raduje se z mé 
bolesti. 

Myrima cítila, jak se propadá do hlubin zoufalství, ale pak 
se trochu vzpamatovala. 

Žádná těla? podivila se. Mysl měla zamlženou žalem, ale 
přesto jí to připadalo podivné. 

Pohlédla na děti na pohovce a pátrala po jejich reakci. 
Uvažovala, jestli Shadoath mluvila pravdu, ale děti na ni jen 
hleděly, tváře měly klidné a nehybné jako masky. 

„No,“ řekla Myrima stále ještě jako omámená. „děkuji vám 
za přijetí.“ S těžkým srdcem se otočila a pomalu vyšla z paláce. 

Venku však s každým krokem nabírala sílu a sebedůvěru. 
Ani na chvíli nevěřila, že by mohla prince vykoupit. To 

byla příliš velká naděje. Shadoath tady na konci světa budovala 
armádu. Pro království, jako byl Rofehavan nebo Indhopal, to 
nebyla velká armáda, ale na takhle malé území, byla ohromná. 
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Zjevně měla své plány. A kdyby prince Mystarie propustila, 
mohli by se jí zbavit. 

Ne, Shadoath by je nikdy za žádnou cenu nevydala. Snad 
jen kdyby nutně potřebovala zlato nebo krvavý kov. 

Taky by ale chlapce nezabila. V budoucnu je mohla použít 
jako rukojmí. 

Chlapci jsou naživu, došla k závěru Myrima. Kdyby 
zemřeli, Shadoath by si neodpustila potěšení hodit mi k nohám 
jejich těla! 

Chlapci žijí, a já jí je vezmu. 
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36 
POSTUPNÉ UMÍRÁNÍ 

Moudrý muž umírá postupně. Nejdřív zemře 
jeho nenasytnost. Pak strach. Potom všechny 
světské touhy. A nakonec, když je připraven, v 
něm zemře všechno ostatní. 

– Aya‘ten, vládce starého Indhopalu 

Fallion ve své cele střídavě ztrácel a zase nabýval vědomí, 
učil se nevnímat vrčení strengi-saat, učil se být vězněm. 

Pokaždé když kolem přešel těžkým krokem mučitel, 
probralo Falliona chrastění klíčů spolu s dupáním bot. Pak se 
objevilo světlo, požehnané světlo, a ještě dlouhé minuty poté, 
co muž přešel, uchovával si Fallion obraz louče, pohybujících 
se plamenů i vůni kouře, který za sebou zanechala. 

Občas zkontroloval pohledem, jestli je bratr dosud naživu. 
Jaz se probíral jen zřídka. Už dlouho neslyšel cinkání řetězu, a 
dýchal jen pomalu. Po několika hodinách v náhlém záchvatu 
zalapal po dechu. 

Chtějí ho zabít, uvědomil si Fallion. 
Jaz je druhorozený syn, a tedy další v pořadí, kdo by usedl 

na trůn. Pro ty, kteří tolik toužili po Mystarii, že kvůli tomu 
zabíjeli děti, byl velice důležitý. 

Ale Fallion byl prvorozený. Jeho budou chtít zabijáci 
nejvíc. 

A doufal, že bude stejně důležitý i pro lid Mystarie. Možná 
tolik, že za mě zaplatí výkupné. 
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Ale moc tomu nevěřil. Byl ještě dítě, které přináší víc 
starostí než užitku. Nebyl žádný významný král, zkušený 
diplomat, ani moudřejší než prostí lidé. 

Nejsem nic, věděl Fallion. Nebudou mě chtít. 
Ale zaplatí stejně, usoudil, přinejmenším proto, aby 

uchlácholili národní svědomí. 
„Podívejte,“ řekne kancléř Westhaven, „nenechal jsem své 

prince zemřít. Jsem slušný člověk.“ 
Mystarie byla bohatá, jedna z nejbohatších zemí na světě. 

Westhaven určitě zaplatí. 
Pokud dostane příležitost. 
Fallion si vzpomněl na kouř, který se valil z paláce ve 

Dvorech Přílivu. Odehrávala se tam nelítostná bitva, taková, 
která rozhoduje o osudech celých národů. 

Lowickerova dcera mohla zvítězit, nebo mohli Mystarii 
napadnout válečníci z Internooku. Teď už mohla být jen 
mizejícím snem o slávě. 

Nikdo mě nezachrání, uvědomil si Fallion. Takže se musím 
zachránit sám. Ale jak? 

Pouta měl příliš těsná, než aby se z nich uvolnil. Od jeho 
uvěznění se stávala stále těsnější. Zápěstí měl oteklá do 
velikosti dospělého muže. Ať se snažil, jak chtěl, v žádné 
poloze nepociťoval sebemenší úlevu. Občas, když se moc 
kroutil, si zranění obnovil a po pažích mu stékala čerstvá krev. 

Měl jen jedinou pomoc. Oheň. 
Ale v cele nebylo co spálit. Žádné hadry ani slamníky, 

dřevěné židle nebo trámy. Věznitelé možná věděli o jeho 
schopnostech, takže mu nenechali nic, co by mohl oheň strávit. 

Ale i kdybych měl oheň, co bych s ním dělal? Dokázal 
bych ho rozžhavit natolik, aby roztavil mé okovy? 

Snad. 
Aby přežil takový žár, musel by Fallion přijmout Oheň za 

svého pána, stát se ohňotvůrcem z legend, kteří byli tak mocní, 
že je zahalovaly jen plameny. A takto zahaleni živým ohněm se 
oddali své vášni a touze a všude, kam vkročili, udělali ze světa 
peklo. 

Fallionův otec s takovými tvory bojoval. Už to nebyly 
lidské bytosti. 



 277 

Proč bych měl něco takového chtít? uvažoval Fallion. Proč 
bych měl sloužit něčemu, co neslouží mně? 

„Abys žil,“ zašeptal Oheň. „Abys zesílil. Protože jen Oheň 
tě může osvobodit.“ 

*  *  *  

Když Shadoath nakonec vešla do jejich kobky, Fallion se 
pohyboval na pokraji smrti. Neslyšel rachocení klíče, ani 
vrzání dveří, otáčejících se v pantech, které se téměř 
nepoužívaly. Začal ji vnímat postupně, poprvé, když k jeho 
uším dolehl zvuk polykání, jak Jaz žíznivě pil. Voda stékala na 
podlahu a chlapec se rozplakal úlevou. 

Nejdřív si myslel, že je to jen sen, noční můra, která mu 
ukazovala vodu, kterou nikdy nedostanou. Teprve když uslyšel 
hlas Shadoath, laskavý a svůdný, uvědomil si, že opravdu 
přišla. „Tady máš, dítě. Napij se. Vypij to všechno. Zachráním 
tě. Teď budu tvá matka.“ 

Fallion otevřel oči. Místnost byla osvětlena dlouhou a 
tenkou svíčkou, postavenou na stříbrném tácu, vedle stříbrné 
misky. Jaze už nepoutaly okovy a ležel v náručí nejkrásnější 
ženy, jakou kdy Fallion spatřil. Jeho kalné oči vzhlížely na 
Shadoath a Fallion se ještě u žádné bytosti nesetkal s výrazem 
tak bezmezného zbožňování. Shadoath ho zachránila. Byla 
krásnější než sen. Nedávala mu pít z žádné nádoby, ale přímo 
ze svých dlaní. 

Jeho oči vystihovaly všechno. Kdyby chtěla, dal by jí duši. 
Z kapsy černých šatů Shadoath vyndala kůrku chleba a Jaze 

s ní krmila. Když ji žvýkal, znovu se rozplakal, a ona mu 
otírala slzy z tváří, pak se sklonila a políbila ho na čelo. 

„Jak je horké,“ zašeptala. „Máš čelo úplně rozpálené.“ 
Zvedla ho, pohlédla na Falliona a usmála se. Pak odešla a 
nechala tam světlo. 

Fallion měl suchý a oteklý jazyk. Žaludek se mu křečovitě 
svíral, jako by měl místo něj kámen. 

Připadalo mu, že skoro nic neváží. Už necítil bolest, jak se 
mu okovy zařezávaly do masa, ani natažené svaly v pažích. 
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Cítil, že je také rozpálený, jako v horečce. A jak byl jeho 
bratr odnesen, Fallion zatoužil po uvolnění pout, toužebně si 
přál, aby ho odnesla s ním. Plakal žízní. 

Ale v kobce byl jen oheň. 
Oheň! 
Fallion zavřel oči a vnímal teplo svíčky. Teď se stal 

mnohem vnímavější k plameni než kdy předtím. Byl jasný a 
vytrvalý jako bezmocný vztek, který v něm narůstal. 

Oheň je všude kolem, uvědomil si s úžasem Fallion. Mám v 
sobě plamen, který touží po uvolnění. A plameny hoří i v 
ostatních vězních. 

Nepotřebuji louče, abych rozpoutal peklo. Mohu získat 
oheň z nich. 

Nebylo to nemožné, už se to stalo. Fallion slyšel o 
ohňotvůrcích, kteří byli tak vnímaví, že mohli stáhnout světlo z 
oblohy, nebo vysát žár z lidského těla. 

Mohlo se to stát znovu. 
Fallion natáhl svou mysl ke svíčce a hřál se v jejím teple. 

Plamen ožil. 
Narůstala v něm zuřivost. Jeho bratr byl odnesen pryč, 

dostal najíst a napít a plakal vděčností. 
Kdyby Jaz zemřel, Fallion by truchlil. Ale Jaz podlehl 

Shadoath a Fallion pociťoval smutek, který se nedal slovy 
vyjádřit. 

Z Jaze se stane otrok, věděl Fallion. Bude si žít dobře, jako 
Zářící, kteří je sem dovezli, ale patří jí a naučí se jí sloužit bez 
přemýšlení a bez slitování. 

Ze stínů cely se vynořila Valya a sehnula se, aby zvedla 
svíčku. Nevšiml si jí. 

Slyšela ho plakat. 
„M ůžeš dostat jídlo,“ řekla Valya. „Dostaneš i vodu. Ale 

musíš o to poprosit.“ 
Fallion zavrtěl hlavou. Nechtěl žít jako otrok Shadoath. 
„Matka umí dělat i dobré věci,“ řekla Valya. „Nejen 

trestat.“ 
Ta slova ho zasáhla jako políček. „Matka?“ zeptal se. „Ona 

je tvá matka?“ 
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„Ano.“ Valya to řekla hlasitě, jako by se neměla za co 
stydět, jako by se s ním chtěla prát, kdyby proti ní pronesl 
jediné slovo. 

Pořád ještě v sobě má světlo, pomyslel si Fallion. Vidí, jaká 
její matka opravdu je, a nenávidí ji. 

„Mohu tě osvobodit,“ slíbil Fallion. 
Valya utekla z kobky. 

*  *  *  

Krátce poté, uplynulo jen pár hodin, ale jemu to připadalo 
jako dny, se Fallion znovu probral. 

Měl sen, který se nepodobal ničemu, co se mu dosud zdálo. 
Všechny jeho sny se teď točily kolem vězení, mučitele, 
procházejícího kolem jeho cely a chrastění klíčů. Někdy se v 
těch snech otočil a zahleděl se na Falliona. Někdy otevřel 
dveře, rozžhavené kleště v ruce, a hrozivě se usmíval. Někdy 
přinesl vodu a jak Fallion pil, zabodl mu nůž do hrudi a otáčel 
jím tak dlouho, až na čepel namotal všechny jeho vnitřnosti a 
pak je začal vytahovat ven. 

Ale tenhle sen byl jiný. Fallion v něm byl plný bezmocného 
vzteku a vyslal svou mysl do podzemního vězení, aby nasbíral 
žár z pochodní a zmučených těl vězňů. 

Nevysál všechen žár, jen tolik, aby ho nasytil. 
A pak přišel mučitel, tmou zněly jeho těžké kroky a 

chrastění klíčů. 
Přestože měl Fallion svěšenou hlavu a víčka tak těžká, že 

mu připadalo, že už je nikdy neotevře, viděl toho muže jako 
nikdy žádnou bytost předtím. 

Přešel kolem s prskající pochodní v ruce. Fallion vyslal 
mysl, aby z louče vysála žár, ale mučitel nevypadal jako 
člověk. Jeho tělo se podobalo medúze vznášející se ve vlnách. 
Byla průhledná a měnila tvar. A v srdci té bytosti, skryté v 
průhledném těle, bylo matné šedomodré světlo zářící na 
všechny strany. 

Jako medúza, kterou jsem viděl v moři, pomyslel si Fallion, 
která vyzařovala světlo. 
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Mučitel prošel kolem, boty dupaly, klíče na kruhu chrastily. 
Zmizel za kamennou zdí. 

Fallion zůstal sám. 
Ale tentokrát už nenastala tma. 
Měl v sobě světlo. Světlo, které sotva ozářilo místnost, ale 

které přesto pronikavě svítilo. Nebylo to tlumené šedé světlo, 
stín, toužící být spatřen. Bylo to peklo, úlomek slunce. 

Jsem Zářící, uvědomil si Fallion. Jsem Zářící. 
Jeho otec říkal, že Fallion má starou duši. Legendy 

Mystarie hovořily o mysticích a čarodějích, o kterých se říkalo, 
že jsou „staré duše“. Říkalo se, že někteří lidé se rozhodnou 
opakovaně přicházet na tento svět, získávat životní moudrost, 
kterou si přenesou do nového života. Někteří z nich dokonce 
tvrdili, že si pamatují útržky svých minulých životů. „Tělo je 
stín,“ hlásali, „a duše je světlo, které může stínem proniknout.“ 

Fallion legendám nevěřil. Připadaly mu jen jako jedno z 
možných vysvětlení, proč se některé děti rodí tak moudré na 
svůj věk. 

I učitel Waggit ho před takovými lidmi varoval. 
„Ti, kteří tvrdí, že mají staré duše, jsou většinou fakíři,“ 

řekl Waggit, „ubožáci, kteří předstírají, jak jsou důležití, a 
přitom touží jedině po potlesku. 

Někteří si vymýšlejí různé historky, protože by neunesli, 
kdyby je lidé viděli jako ubožáky, kterými ve skutečnosti jsou. 
Podle jejich tvrzení trpí pouze moudří lidé, a protože oni trpí, 
připadá jim, že to je tím, že jsou moudří. 

Jiní využívají svou údajnou moudrost, aby získali peníze. V 
Indhopalu předpovídají chudákům hrozící neštěstí a nabízejí se, 
že použijí své ‚rozsáhlé spirituální schopnosti‘, aby zažehnali 
imaginární hrozbu.“ 

„Takže jsou to všichni podvodníci?“ zeptal se Fallion. 
Waggit mu věnoval zamyšlený, vážný pohled. 
„Někteří jsou praví,“ pronesl pak tiše. 
Tehdy se Fallion domníval, že se Waggit zmínil o nějakém 

nostalgickém setkání. Nevěděl, že jeho otec prohlásil, že 
Fallion je „stará duše“. Teprve teď mu došlo, že Waggit mluvil 
o něm. 
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Fallion si prohlížel své vnitřní světlo, vyzařující z místa 
těsně pod srdcem. 

Tohle je nadání ohňotvůrce, uvědomil si. Odhaluji 
schopnosti, o kterých jsem nevěděl, že je mám. Ale k čemu je 
dobré, že to vím? 

Bylo v tom trochu útěchy. Fallion očekával, že jeho život 
brzy skončí. Teď věděl, že když se to stane, opět se vrátí. 

Zahleděl se do nitra a zkoumal světlo. Spatřil paprsky, 
tenká vlákna, která čněla ze zářivého středu podobně jako 
ostny mořského ježka. 

Ostny neblikaly, ani se netřepotaly jako plamen svíčky, ale 
ani se nezdálo, že by zhasly. Trčely tam jako parohy na hlavě 
jelena. 

Fallion se v řetězech otočil ze strany na stranu a ostny 
světla se pohybovaly s ním. 

Jak jasně můžou zářit? uvažoval Fallion. Jsem ohňotvůrce. 
Dokážu zapálit oheň jen tak z ničeho. Co můžu dokázat se 
svým vnitřním ohněm? 

Zaměřil svou vůli na světlo, aby vystoupilo z jeho těla, a to 
náhle vzplálo tak jasně, až mu připadalo, že se kobka celá 
rozzářila. 

Visel v řetězech, věděl, že je ponořen do tmy, a přesto 
všechno rozeznal do nejmenších detailů – okovy, ve kterých 
visel jeho bratr byly odemknuté a prázdné a na zdi pod nimi 
spatřil tmavé skvrny od potu a moči. 

Nerovnosti na podlaze vrhaly stíny. 
Do kobky vběhla krysa. Světlo ji odhalilo, ale ona si vůbec 

nebyla vědoma Fallionova pronikavého pohledu. 
Nad tím pohledem Fallion právě žasl, když vešla Shadoath. 

Neslyšel ji, ani neviděl louč nebo svíčku. Přišla v naprosté tmě, 
jako by jí to tak vyhovovalo. Její přítomnost prozradilo, až 
když promluvila u dveří cely. 

„Tak,“ řekla vesele, „spáč se probudil.“ 
Fallion pronikl tmou u dveří kobky a spatřil ji za železnou 

mříží. Její tělo bylo průhledné jako rosol, sotva náznak 
nějakého tvaru. Přesto v sobě měla dosud světlo, bojující 
malou šedou duši, ne o moc jasnější než u krysy. Ale viděl tam 
ještě něco jiného, temnotu, která k ní byla připoutána, nějaký 
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tvor nezřetelného tvaru, podobný červu, který se přisál na její 
duši malým otvorem, připomínajícím ústa, podobně jako se 
malé rybky drží na žralokovi. 

Fallion otevřel oči. V kobce nebylo světlo, které by mu 
ukázalo její postavu, takže si ji prohlížel ve světle své duše. 

S dychtivým zájmem ho sledovala. 
„Jsem vzhůru,“ řekl. „Co ode mě chcete?“ 
Shadoath neodpověděla, ale ne proto, že by neměla 

odpověď. Tolik jí Fallion vyčetl z očí. 
Odemkla dveře, vešla dovnitř a došla až k němu. 

Nezastavila se, dokud se ho nedotkla, pak se o něj opřela celým 
tělem a hleděla mu přímo do očí. 

Byla nádherná a Fallion se neklidně zavrtěl. Byl ještě dítě a 
jeho představy o opačném pohlaví končily u držení se za ruce a 
nesmělých polibků. Ale už částečně cítil, jaké to musí být 
mužem, a toužit po ní víc než po životě. 

„M ěl by ses vidět,“ řekla. „Z každého póru ti prýští světlo, 
jako za starých časů.“ 

Fallion neměl ponětí o čem mluví. „Za starých časů?“ 
Mluvila o starých Zářících, nebo měla na mysli jeho v 
některém z předchozích životů? 

„Proč jsi tady?“ zašeptala. 
„Uvěznila jste mě tu,“ řekl. 
Zavrtěla hlavou. „Nemyslím v téhle díře. Proč jsi tady, na 

tomto světě?“ 
Fallion jen zmateně potřásl hlavou. Toužil se napít. Za 

doušek vody by jí řekl všechno, co věděl, a vymýšlel by si lži 
třeba celý den. 

„Ty znáš odpověď,“ řekla Shadoath. „Je tam, v plamenech 
které máš uvnitř. Zadívej se pořádně a vzpomeneš si…“ 

Ale Fallion byl příliš unavený, příliš slabý, aby se zahleděl 
do sebe a hledal odpověď. Podvolil se slabosti a jen ochable 
visel. Bylo mu jedno, že se mu pouta znovu zařízla do masa. 
Nevnímal čerstvou krev, která mu stékala po pažích. 

Svěsil hlavu a omdlel. 
Po mnoha hodinách se znovu probral a snažil se vybavit si 

jejich rozhovor. 
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Plně si uvědomoval své vnitřní světlo i temného tvora, 
sídlícího v Shadoath. 

Opravdu požírá její duši? Fallion si nebyl jistý, ale 
vzpomněl si, že jeho matka nazvala Lokuse „parazitem“. 
Pokud je to Lokus, pak je k ní přisátý jako nacucané klíště. 

Ale pokud se Lokus nějak živil, Fallion to nepostřehl. 
Neviděl žádné břicho nebo svaly, které by vysávaly její duši. 

Napadlo ho, že Lokus je na duši jen přilepený jako sasanka 
na lodním trupu, která se jen nechává vozit po moři. 

Ne, usoudil Fallion, Lokus se jen tak nevozí. Je v tom něco 
víc. Ovládá věci, manipuluje jimi. Má nějaký cíl. 

Ale jaký? 
Fallion si v duchu opakoval slova Shadoath, jestli v nich 

najde nějaké vodítko. Nežádala výkupné, jak by to udělal pirát. 
Ani nechtěla vědět, kde jsou drženi Zasvěcenci jeho království, 
což by udělal každý nepřítel. 

Ve skutečnosti mu položila jedinou otázku. „Proč jsi na 
tomto světě?“ 

Zdálo se, že odpověď je pro ni prvořadá. 
Zná mě lépe, než znám sám sebe, pomyslel si Fallion. Zná 

mě celá milénia. Ale neví, proč tu jsem. 
„Spáč se probudil.“ Mohla jen zmínit fakt, že byl vzhůru. 

Ale když přišla, pozoroval Fallion paprsky svého vnitřního 
světla. Zaplavil tím světlem celou kobku. 

Vycítila to? Přilákalo ji to? 
Jsem světlonoš, pomyslel si a vzpomněl si, jak ho Smoker 

nazval. Přináším světlo. 
A pak mu to došlo: Chtěla v něm probudit jeho schopnosti. 
Ale proč? 
Byla jeho nepřítel. To cítil v kostech. Oni dva byli odvěcí 

nepřátelé. 
Co doufá, že od něj získá? 
Na to Fallion odpověď neznal. 
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37 
SPLYNUTÍ 

Lidé tolik touží po tělesném splynuti, že je ani 
nenapadne, jaké štěstí může pramenit ze splynutí 
myslí. 

– Jaz Laren Sylvaresta 

Rhianna si nebyla jistá, kde mořská opice končí a Rhianna 
začíná. 

Neměla vlastní vůli. Už nebyla Rhianna. Teď byla mořská 
opice, samička jménem Oothooroo. 

Oothooroo šla, kam chtěla, jedla, co chtěla. Dřepla si a 
vyčůrala se do trávy, i když se na ni všichni dívali, a vůbec jí to 
nevadilo. 

Rhianna mohla chvílemi sledovat okolní svět, ale vlastní 
vědomí měla slabé, jako by napůl spala. Ale ani v těch 
nejsvětlejších chvilkách nemohla dělat, co by chtěla. Nebyla 
schopná pohnout jediným tlustým prstem Oothooroo, ani 
mrknout jejím okem. 

Byla pouhým pozorovatelem, dívajícím se na svět očima 
opice, a to opice, která milovala Abravaela věrněji než 
jakákoliv lidská bytost. 

Dožadovala se jeho přítomnosti. Krmil ji sladkými banány 
a šťavnatým masem. Vískal ji tak, jak to kdysi dělala její 
matka. 

Kdyby si to Abravael přál, oddala by se mu jako jeho 
družka. 
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Nemohl se pohnout, aby ho Oothooroo nesledovala. Její oči 
ho všude doprovázely. I ve spánku neustále čichala, jestli je 
nablízku. Toužila se ho dotýkat. 

Oothooroo ho chtěla ochraňovat, krmit, bránit. 
Než dostala odkaz, neuvědomovala si, jak by to bylo možné 

provést. Vydával nějaké zvuky a ona se mu ze všech sil snažila 
porozumět. 

Ale i s jediným odkazem rozumu se zdálo, že Oothooroo 
prozřela a její myšlení se zrychlilo. 

„Oothooroo, pojď sem,“ řekla její láska něžně a ona 
rozuměla. „Pojď, bylo jedno ze sedmi slov, kterým rozuměla, 
ale teprve teď pochopila jejich význam. 

Významů bylo víc. „Pojď rychle“ znamenalo, že si musí 
pospíšit. „Pojď ven“ zase, že jdou ven do palácové zahrady. 

Mnohokrát se Oothooroo rozplakala údivem, když náhle 
pochopila význam nějaké další fráze. 

Rhianna se ve světlých chvilkách musela spokojit jen s 
pozorováním. 

Pozorovala Abravaela při studiu, sledovala ho při cvičení s 
mečem a sekyrou, a dokonce i když v noci spal, Rhianna si v 
těle Oothooroo lehla vedle něho, něžně se na něj dívala a srdce 
jí tak překypovalo láskou a oddaností, že si myslela, že jí 
pukne. 

Žádný pes nikdy nemiloval svého pána jako Oothooroo. 
Jednou Abravael seděl a hladil Oothooroo a šeptal jí něžná 

slůvka. „Hodná opice,“ řekl. „Ty jsi tak milá.“ 
Oothooroo vděčně začichala, oči se jí zalily slzami a 

Rhianna si uvědomila, že už po třech dnech od získání odkazu 
rozumí opice všemu, co bylo řečeno. Možná se učila tak rychle 
proto, že Rhianna už uměla mluvit a Oothooroo se jen učila 
používat její mysl. Byl to zázrak. 

„Miluji,“ řekla opice a roztáhla rty do neuvěřitelných tvarů, 
jak se snažila napodobit lidská slova. „Miluji tě.“ 

Abravael se usmál a zavtipkoval: „Z tebe se stává hotovej 
řečník, co?“ 

„Miluji t ě,“ zopakovala Oothooroo, pak ho vzala za ruku a 
přitiskla si ji k sobě. 
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„Ty jsi milá,“ řekl Abravael. „Miluješ mě natolik, abys pro 
mě i zabila? Až přijde čas?“ 

„Ano,“ řekla Oothooroo. 
„Hodná holka.“ Abravael ji objal a přitiskl tvář na její malá 

prsa. 
Oothooroo projela vlna vděčnosti a zbožňování a do jisté 

míry se její pocity smísily a splynuly s Rhianninými. 
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38 
VYSVOBOZENÍ 

Každý člověk může svobodně putovat 
krajinou myšlenek. Doufám, že přijde den, kdy 
budeme moci stejně svobodně naplnit všechny 
naše nejušlechtilejší touhy. 

– Fallion Sylvaresta Orden 

Na palubě Leviathanu se už tyčily oba stěžně a ráhnoví 
bylo opravené. Nové plachty nahradily ty roztrhané a zničené. 
Leviathan byl připraven vyplout. Zbývala poslední věc… 

*  *  *  

Na stráži u bran pevnosti stál muž jménem Felandar. V noci 
se snesla hustá mlha a ani ve světle loučí neviděl dál než na pár 
kroků. 

Ale to nevadilo. Ostrov byl za takových nocí jako po 
vymření. Dokonce i golati zalezli do úkrytů. Strengi-saaty se 
většinou zdržovaly v džungli, ale v tak husté mlze se stahovaly 
až do blízkosti vojenského tábora. Stávalo se, že dost golatů 
bylo s křikem a kopáním vyvlečeno ze stanů. 

Felandar si nedělal žádné starosti. Za zády mu hořely dvě 
louče, které strengi-saaty držely v uctivé vzdálenosti. 

Tu ženu téměř přehlédl. Podíval se vlevo a koutkem oka 
zachytil pohyb. 
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Náhle se k němu přiblížila, jako by se zhmotnila z mlhy. 
Byla to krásná žena s hedvábnými černými vlasy, očima jako 
tmavé tůně a úchvatnou postavou s ladnými pohyby. 

Bezděčně se usmál, dychtivý se s ní seznámit. Omluvně se 
usmála a omračující rychlostí ho udeřila pod bradu. 

Nejdřív si myslel, že mu dala pěstí, ale vzápětí ucítil 
chladný kov. 

Otočila čepelí a on zaslechl, jak narazila do páteře. 
Felandar zalapal po dechu a sevřel jí zápěstí ruky, ve které 

držela nůž, ve snaze ji zadržet. 
Myrima otočila čepelí podruhé a on zemřel. 
Houstnoucí mlhou vstoupila na nádvoří pevnosti Shadoath. 

Smoker ji následoval a uhlíky v jeho fajfce jasně žhnuly. 
Ostatní přes mlhu nic neviděli, ale Myrima ano. Byla 

překvapena tím, co viděla. Bylo po půlnoci a všude panoval 
klid. Nehlídkovaly tu žádné stráže. Na západní věži seděla 
jediná strengi-saata, zdánlivě ztracená v mlze. 

Shadoath se zřejmě domnívala, že její nestvůry jako stráž 
bohatě stačí. Myrima by se přece neodvážila projít kolem 
hradeb v noci a sama. 

Na nádvoří stály tři hlavní budovy. Ze své předchozí 
návštěvy Myrima věděla, že před ní stojí palác. Pochybovala, 
že by se vězeňské kobky nalézaly v něm. Budova vlevo 
vypadala jako ubytovna pro palácové služebnictvo, ačkoliv si 
tím nemohla být jistá. Ale napravo stála nízká budova bez 
oken. Uvnitř musela být tma a vlhko. Před dveřmi se u ohníčku 
choulilo několik stráží. 

Rozběhla se k nim, a když se blížila, zjistila, že dva tvrdě 
spí, zatímco ostatní hrají vrhcáby. 

Tohle byli Zářící, muži, jejichž schopnosti a síla byly 
legendární. 

Ale nikdy nebojovali s Runovládkyní, která měla čtyři 
odkazy metabolismu. Měla výhodu nadlidské rychlosti. 

Prvního probodla ještě dřív, než si jí všiml. 
Druhý se snažil postavit a sáhl po noži. Jeho rychlost ji 

překvapila a uvědomila si, že má odkazy, kterými se jí 
vyrovná. Před očima se jí mihla lesklá čepel a Myrimě se 
sevřel žaludek strachy. 



 289 

Krásný meč, blesklo jí hlavou. 
Ohnal se zbraní a Myrima se sehnula právě včas, aby 

nepřišla o hlavu. 
Do slabin se mu zabořila její dýka. 
Odskočil a z rány mu stříkala krev. Pokusil se vykřiknout, 

ale Myrima se na něho vrhla a zabodla mu čepel zespoda pod 
žebra přímo do srdce. 

Moc se mi líbí tvoje brnění, pomyslela si. Ale není ti moc 
platný, co? 

Když na něho dopadl mrtvý muž, spící strážce se s úlekem 
probudil. Myrima ukončila jeho život dřív, než mohl 
vykřiknout. 

Poslední zemřel ve spánku, aniž by cokoliv tušil. 
Myrima zasunula do pochvy zářící meč, aby ukryla jeho 

světlo. Zkusila otevřít těžké dveře, ale byly zamčené. Sklonila 
se nad mrtvými strážci, aby našla klíče. Objevil je Smoker a 
odemkl. 

Myrima vešla opatrně dovnitř a pátrala po dalších strážích. 
Nikoho však nenašla. 

Překvapilo ji to. Očekávala větší problémy, ale 
koneckonců, byli na malém ostrově uprostřed území nikoho a 
pod ochranou početné armády. Vězení bylo dostatečně 
zabezpečené. 

Spěchala chodbou do tmy. Vězení páchlo rozkladem a 
výkaly. Uhlíky ve Smokerově fajfce náhle vzplály a posvítily 
Myrimě na cestu. Stále ještě měla odkazy zraku, viděla jako 
kočka. 

Prošla kolem dvou prázdných cel a ve třetí objevila 
nějakého starce. Chvíli si ho prohlížela, než zjistila, že vůbec 
není starý, ale že je to mumifikovaný mladík. 

Než se dostala k Fallionovi, už se téměř bála podívat do 
ostatních kobek. Z toho, co tam našla, ji jímala hrůza. 

Fallion visel na zdi, krev mu stékala ze zápěstí, nejevil 
známky života a možná byl mrtvý. 

Odemkli dveře do jeho cely a Myrima ho zvedla, aby 
ulevila jeho oteklým zápěstím. Zatímco Smoker hledal klíč od 
jeho okovů, zjišťovala, jestli chlapec ještě dýchá. 
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Byl naživu, ale jen zázrakem. Páchl močí, výkaly, krví a 
potem. Jeho tvář, spočívající na jejím rameni, žhnula horečkou. 

Smoker odemkl okovy, a když Myrima odnášela Falliona 
ven z cely, zamumlal. 

„Nemůžu odejít,“ řekl. „Ještě ne. Musím osvobodit Jaze. Je 
v paláci.“ 

Myrima čekala, že Jaze najde ve vězení. 
„Jaz je v paláci?“ ujistila se. 
Fallion přikývl. „Shadoath ho tam vzala.“ 
Myrima se zachvěla. Nebyla dost silná, aby se mohla 

postavit Shadoath. Ale jestli je Jaz v paláci, musí tam pro něho. 
„Dobře,“ řekla. „Dojdu pro něj. Chci, abyste se Smokerem 

odešli. Za bránou máme přivázané rangity. Musíte se dostat co 
nejdál a co nejrychleji to půjde.“ 

Fallion otevřel oči a úzkými štěrbinami se na ni podíval. 
Rty měl oteklé, rozpraskané, a měl na nich zaschlou krev. „A 
co ostatní?“ 

„Jaký ostatní?“ zeptala se Myrima. Fallion pokývl hlavou 
do chodby. 

Chtěl, aby osvobodila i ostatní vězně. 
K čemu? přemýšlela. Noc byla tmavá. Budou se muset 

proplížit kolem vojenského ležení. A když se jim to povede, 
čekají je lesy plné strengi-saat. Co těm lidem přinese? 

Naději, uvědomila si. Nepatrnou šanci. Ale bylo to lepší 
než nic. 

Smoker vyběhl a začal kontrolovat ostatní cely. Myrima 
slyšela chrastění klíčů, cvakání zámků, lidské hlasy a pláč. 

Položila Falliona na zem. Zůstal ležet, příliš slabý na to, 
aby se hýbal. 

Srdce jí bušilo. Shadoath byla mocná Runovládkyně s 
odkazy sluchu, zraku i čichu. Bude téměř nemožné dostat se do 
paláce uprostřed noci, aniž by zůstala nepovšimnuta. 

A určitě bude vzhůru. Díky odkazům síly a odolnosti 
nepotřebuje spát. 

Mám to riskovat? uvažovala Myrima. I pro Jaze? Nebyl 
dědicem trůnu, a navíc nebyl ani tak vyzrálý a neměl takový 
nadhled a sílu jako Fallion. Zkrátka, mnoho od něj 
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neočekávala. A kdyby si měla vybrat, koho z nich obětuje, 
určitě by to byl Jaz. 

Ale nemohla ho tam jen tak nechat. 
Ještě stále měla odkazy. Před lety přijala odkazy sluchu a 

zraku a s těmi dosud mohla počítat. A navíc má čtyři odkazy 
metabolismu a dva síly. Ve srovnání s obyčejným člověkem 
byla mocný válečník. 

Ale Shadoath byla mnohem mocnější. 
Sebrala odhodlání, otřela svou čepel, vyšla z vězení a 

zamířila do paláce. 
Hlavní brána byla zavřená zevnitř na závoru. 
Obešla budovu a vzadu našla schody, které vedly k horním 

komnatám. Usoudila, že jsou příliš velké, aby patřily 
služebnictvu. Jedna byla zvlášť velká a stála na sloupech, které 
tvořily loubí. Ta asi patří Shadoath. A po obou stranách se 
nacházely menší pokoje, zřejmě jejích dětí. 

Myrima viděla syna i dceru. Asi spí nahoře. Bude s nimi 
spát i Jaz? 

Myrima potichu vyšla po schodech. Uvědomovala si, že 
Runovládkyně jako Shadoath uslyší sebemenší zašustění látky i 
ty nejlehčí kroky. 

Opatrně se opřela do dveří. Také byly zavřené zevnitř. 
Pokoje služebnictva. To se zdálo jako jediná možnost, jak 

se dostat dovnitř. 
Plížila se kolem zdi, až došla k malému pokojíku vedle 

kuchyně a tam našla otevřené okno, kterým kuchař nebo 
služebná pouštěli dovnitř čerstvý vzduch. Okno vedlo do 
pokoje nad pekárnou, ve kterém muselo být v takovém podnebí 
horko. Shadoath by se asi rozlítila, kdyby přišla na takovou 
nedbalost. 

K oknu to bylo asi tři a půl metru. Příliš vysoko, než aby 
tam vyskočila. 

Zula si boty a začala šplhat nahoru. Prsty hledala oporu ve 
skulinách mezi kameny. 

Snažila se klidně dýchat a mít zavřená ústa. Dokonce i když 
trochu sklouzla a ulomila si nehet, nevykřikla. 

Během chvilky se dostala na parapet a protáhla se dovnitř. 
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Na špinavých slamnících spal zapáchající pekař se ženou a 
dětmi. Chrápal tak hlasitě, že by Myrimu neslyšel, ani kdyby 
začala tancovat. 

Přešla přes pokoj. Opatrně překračovala děti, jako by byly 
její vlastní. 

Přemýšlela o strážcích, které zabila. 
Možná měli ženy a rodiny jako já, řekla si. Musím být 

opatrná. 
Ale měla své poslání. 
Když otevřela dveře a spatřila na chodbě dalšího strážce – 

mocného, silného a pohledného muže – nezaváhala ani na 
okamžik, rozběhla se k němu a bodla ho do krku. 

Muž se ve smrtelném zápase ještě bránil, sáhl po své zbrani 
a kopal kolem sebe. Zápasila s ním, bodla ho ještě jednou, 
zlomila mu vaz a pak ho opatrně položila na zem. 

Dlouho čekala v obavách, že zvuky zápasu Shadoath 
varovaly. 

Když se ujistila, že ji nikdo neslyšel, vydala se nahoru po 
schodišti do královských komnat. 

Pohybovala se tiše jako duch. 
Před komnatou královny zaslechla kroky dalšího strážného. 

Schovala se do výklenku a sledovala ho, jak sešel dolů a 
rozhlížel se. 

Kdyby se otočil doprava, klopýtl by přes tělo mrtvého 
kolegy. 

Myrimě bušilo srdce a v duchu se modlila, aby se dal vlevo. 
Zkoumala okolí. Byly tu jen troje dveře – do královniny 

komnaty a dětských pokojů. 
Myrima došla k nejbližším a vzala za kliku. Bylo odemčeno 

a dveře lehce vrzly. Dlouhé minuty jen stála bez pohnutí, bála 
se, že to Shadoath musela zaslechnout a teď vyběhne ze své 
komnaty. 

Vešla dovnitř. 
Místnost byla veliká a rozdělená na několik menších. Našla 

záchod a na konci krátké chodbičky i ložnici. 
Baldachýn nad postelí byl ze zlatého sametu, který se 

třpytil v matném svitu měsíce, procházejícím do místnosti 
malým oknem. 
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V posteli ležela dcera Shadoath, tmavovlasá dívka, kterou 
Myrima viděla před dvěma dny, když přišla nabídnout výkupné 
za prince. 

Třetí místnost ležela za rohem. Myrima se k ní opatrně 
vydala, aby nahlédla dovnitř, když jí pod nohou vrzlo prkno. 
Byla to šatna. 

Za sebou zaslechla vylekané nadechnutí, šustění látky, a 
když se otočila, viděla dívku, jak ji vyděšeně pozoruje. 

Myrima se vrhla přes pokoj, vytáhla dýku a připravila se 
dívku zabít. Jednou rukou jí zavřela ústa a druhou ji chytila pod 
krkem. 

Ale dívka se vůbec nebránila. Jen zvedla prst, jako by jí 
chtěla naznačit, aby zůstala potichu. 

Myrima pomalu odtáhla ruku. Viděla, že dívce stéká po 
tváři slza. 

„Přišla jste pro Falliona a Jaze?“ zašeptala tak tiše, že to 
nebylo téměř slyšet. 

Myrima přikývla. 
„Vezmete mě s sebou?“ zeptala se dívka ještě tišeji. 
Myrima se zatvářila překvapeně. 
Dívka zaváhala. „Fallion řekl, že mě může osvobodit. 

Osvobodíte mě vy?“ 
Osvobodit od čeho? podivila se Myrima. Ale instinktivně to 

vytušila – od Shadoath. Dokonce i to dítě ví, že matka je zlá. 
Myrima přikývla. 
„Pojďte za mnou,“ zašeptala dívka. 
Tiše vstala z postele, oblečená jen v nočním úboru. 

Nezdržovala se převlékáním ani obouváním. Šla rovnou ke 
dveřím, otevřela a vyhlédla do chodby. Pak vedla Myrimu po 
schodech dolů do kuchyní. 

Pod schodištěm svítila jediná svíčka. 
Valya na chvíli zaváhala, jako by pátrala po strážích, a pak 

pokračovala dál do chodby. 
Když míjely spuštěné výdejní okénko z kuchyně, zaslechla 

Myrima zevnitř nějaké kroky, někdo zřejmě hledal něco k 
snědku. Byl to chybějící strážce. Proplížily se kolem a dívka 
vešla do téměř neosvětlené místnosti. 
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Byla to kuchyně. Tam, před krbem, ve kterém ještě žhnulo 
pár uhlíků, ležel ve velkém proutěném koši schoulený Jaz. Spí 
na podlaze jako pes, napadlo Myrimu. Rozběhla se k němu. 
Není z vězení příliš dlouho, usoudila podle zápachu. Ani ho 
nevykoupali. Páchl vlastním potem, močí a výkaly. 

Ale zdálo se, že dostal najíst a napít. Tvrdě spal a zápěstí, 
rozedřená od okovů měl natřená hojivou mastí. 

„Tudy,“ špitla dívka a zamířila k zadním dveřím. Opatrně 
zvedla závoru. 

Myrima vzala Jaze něžně do náruče a nesla ho ven. Ocitly 
se na malé zahrádce. 

Dívka ji vedla po dlážděném chodníčku pod klenutou 
brankou a náhle se ocitly na západní straně paláce. 

Dostala se ven živá! 
Přes trávník spatřila Smokera, který vedl asi dvacet lidí z 

vězení, mnoho z nich zmrzačených. Byla tam žena bez rukou, 
jen s krvavými obvazy. Stařec s jizvami od rozpálených kleští. 
Golat s jednou nohou. 

Všechny ženy měly nafouklá břicha, jako by byly těhotné, a 
mnoho z nich vypadalo nemocně a přízračně. S rostoucí hrůzou 
si Myrima uvědomila, že v sobě nosí mladé strengi-saaty. 

Smoker držel v náručí Falliona a vedl skupinku utečenců k 
hlavní bráně pevnosti. 

„Tudy,“ zašeptala dívka Myrimě a rozběhla se k východu. 
Myrima za ní běžela tmou s Jazem v náručí. 
Smoker a ostatní je následovali. Když se vězni dostali ven, 

někteří se neubránili vzlykům úlevy a slzám radosti. 
Myrima se musela otočit a poprosit je, aby zůstali potichu. 
Ale padesát nohou šourajících se po dláždění muselo být 

slyšet. Jeden zraněný a slabý vězeň upadl. Jiný slabě vykřikl. 
Myrima se s rostoucími obavami rozhlédla. Dosud nikdo 

nespustil poplach. 
To už dlouho vydržet nemohlo. 
Běželi k bráně. V náspu k ní vedl jakýsi tunel. 
Jaz se zavrtěl, trochu zasténal a pak se k ní přitiskl. 
„Tiše, maličký,“ zašeptala Myrima. „Za chvilku budeš 

volný.“ 
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V mlze a tlumeném svitu měsíce se náhle probudil. Pohlédl 
na Myrimu v očekávání někoho jiného a celý strnul, jako by se 
probudil ze sladkého snu do noční můry. Podíval se Myrimě 
přes rameno na zástup zmrzačených vězňů. 

„To je v pořádku,“ šeptala Myrima, když viděla jeho 
zděšení. „Už jsme téměř volní.“ 

Ale Jaz se na ni podíval, jako by mu dala facku, a z plných 
plic zakřičel: „Pomoc! Shadoath, pomoz mi!“ 

Myrima mu zakryla ústa dlaní, ale už bylo pozdě. Výkřik 
zazněl. 

S hrůzou si uvědomila, že Jaz chce zůstat u Shadoath. 
Odněkud z paláce slyšela ozvěnu dalšího výkřiku: „Vražda! 

Vražda v paláci!“ 
Následovalo dupání okovaných bot, řinčení zbroje, a pak se 

dveře paláce otevřely. 
Vězni se s křikem dali na útěk. Vpředu se hnal golat s 

amputovanou nohou. Jak poskakoval po jedné, někdo do něj 
strčil a půl tuctu dalších upadlo přes něj. 

Myrima pobízela Valyu ke spěchu. „Musíme se dostat pryč. 
Dole na cestě máme uvázané rangity. Je to kousek.“ 

Ale v paláci zazněl válečný roh jako řev nějakého velkého 
zvířete. Ve chvilce bude celé ležení na nohou. Stovky tisíc 
vojáků. 

A teď ještě měli jezdce navíc, a ten je bude zpomalovat. S 
tím Myrima nepočítala. Neukradla dost rangitů. 

„Pospěš!“ pobízela ji Myrima, přestože Jaz se začal v jejím 
náručí zmítat, aby se od ní dostal pryč. 

V otevřených dveřích paláce se objevila Shadoath a pátrala 
v mlze. Její obrys byl jasně patrný. V ruce svírala hrozivě 
vyhlížející meč s vroubkovanou čepelí. 

Dva strážci vyběhli za ní. 
Starý ohňotvůrce pohlédl na Myrimu a oči mu zlověstně 

žhnuly jako by to byly žhavé uhlíky. Tiše řekl: „Uteč. Budu ti 
krýt záda.“ 

Smoker si uvědomoval nebezpečí. Věděl, že vězni se 
nedostanou na svobodu, pokud jim nezíská nějaký čas. 

„Určitě to chceš udělat?“ zeptala se Myrima. Viděla 
ohňotvůrce v bitvě a nechtěla se k nim dostat příliš blízko. 
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Smoker přikývl. 
Opatrně předal Falliona jednomu z vězňů a s rozžhavenou 

fajfkou v ruce se postavil do ústí tunelu. Zvedl ji nad hlavu a 
obsah mističky vzplál. Opsal fajfkou kruh a vytvořil tak 
ohnivou čáru, kruh světla. Když to udělal, vězni proběhli 
kolem něho. 

Shadoath zaslechla zvuky jejich kroků a rozběhla se k nim 
asi šestkrát rychleji než obyčejný smrtelník. Strážci běželi za 
ní. 

Myrima v náručí s Jazem, který se pořád bránil, proběhla 
tunelem. Na konci se ohlédla. 

Smoker tam vyčkával, mával fajfkou ve vzduchu a 
Shadoath se k němu blížila. 

Zvedl dýku a vykročil do boje. 

*  *  *  

Shadoath běžela k bráně. V cestě jí stál stařec s tváří bílou 
jako křída. V jedné ruce držel fajfku, kterou pomalu kroužil, a 
upřeně hleděl do mlhy a tmy. V druhé ruce svíral dlouhý nůž. Z 
jeho postoje poznala, že to není válečník. 

Vyrazila z mlhy šestkrát rychleji než obyčejný člověk a 
mávala mečem tak rychle, že téměř nebyl vidět. Ucítila, jak mu 
čepel pronikla tělem a narazila na páteř, ale byla tak rychlá, že 
pronikla dál. 

Shadoath na chvilku zpomalila, aby si vychutnala výraz 
hrůzy na jeho tváři, až si uvědomí, že umírá. 

Ale stařec ji jednou rukou popadl za plášť, a místo strachu, 
hrůzy nebo překvapení spatřila v jeho tváři vítězoslavný 
úsměv. 
Čekala, že bude potřísněna krví, avšak z rány mu vyšlehly 

plameny, které jí okamžitě seškvařily kůži. Zápach spáleného 
masa se jí dostal do očí a spolu s plameny ji oslepil. 

Zaječela a zvedla ruce na obranu proti plamenům, které ji 
olizovaly. Otočila se na útěk, ale stařec se na ni vrhl, jako by ji 
chtěl sevřít ve smrtelném objetí. 
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Odtáhla se, spoutaná palčivou bolestí, když začal ze 
starcova těla stoupat mocný ohnivý elementál. Vysílal do 
vzduchu ohnivé prsty a jedním ji zasáhl do zad. 

Šaty na ní vzplály! 
Strážci, kteří běželi za ní, se zastavili, protože vycítili 

nebezpečí. Obrátili se na útěk, ale plamenné paže je okamžitě 
usmažily. 

Shadoath se ve strašlivých bolestech rozběhla a snažila se 
útokům elementála vyhnout. Ohnivá kopí jí svištěla kolem 
ramen. 

Doběhla ke dveřím paláce a vrhla se dovnitř, křičela bolestí, 
pak vyběhla zadními dveřmi ven a od útočníka ji odděloval 
palác. 

Na pravé oko oslepla. Levé měla zamlžené. Téměř 
neviděla. Vyběhla na zahradu a rychle zamířila k jezírku, do 
kterého se vrhla. 

*  *  *  

Myrima už viděla ohnivé elementály unikat z ohňotvůrců, 
jako byl Smoker. Věděla, že se musí dostat co nejdál. 

V té chvíli se rozpoutalo peklo. Tunel zasáhl proud horkého 
vzduchu. Pomalejší uprchlíky usmažil. 

Žár byl tak velký, že když zasáhl stěny tunelu, roztavil 
kámen a přeměnil ho na sklo. 

Zasáhl i Myrimu, ožehl jí vlasy a nohy. 
Slyšela Shadoath ječet bolestí. Nocí se nesl její mocný hlas, 

zesílený mnoha odkazy. 
Její dcera vedla Jaze. Teď se otočila a zadívala se do 

pekelné výhně s očima rozšířenýma hrůzou. 
V jejích očích viděla Myrima odraz elementála. Zvedal se 

nad hradbami do desetimetrové výšky. Ještě chvíli měl podobu 
Smokera, ale pak se proměnil v děsivé monstrum a rozletěl se 
směrem k paláci. Cestou usmažil každého, koho potkal. 

Myrima věděla, že před ním už není v bezpečí nikdo. Byl 
téměř neovladatelný. Už se neřídil Smokerovými pokyny. 
Smyslem jeho existence bylo ničení. 
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*  *  *  

Bolestí nepříčetná Shadoath se vrhla do jezírka, aby uhasila 
plameny. 

Nikdy taková muka nezažila. 
Zvedla uškvařenou ruku, aby zjistila rozsah poškození. Dva 

prsty jí úplně shořely. Dlaň měla zuhelnatělou. Doufala, že se jí 
to zahojí, ale přímo před očima jí odpadl kus masa a odhalil 
kost. 

V místech, kde se do ní zakously plameny, ji pálilo. Sáhla 
si na pravé ňadro, ale nic necítila. 

Spálené. Tkáň byla zničená. 
Na druhé straně paláce ničil elementál všechno, na co 

narazil. Ozářil noční oblohu a v jeho světle si Shadoath klekla a 
v zrcadlící se hladině jezírka si prohlížela znetvořenou tvář. 

Pravé oko měla mléčně bílé, oční důlek oteklý a krvavý. 
Levé oko bylo uprostřed zakalené. Pravé ucho měla zcela 
spálené a na hlavě jí nezůstaly žádné vlasy. 

Tkáň na obou rukou byla spečená. 
Ale bylo jí to jedno. 
V té chvíli byla šílená bolestí. Neměla ani pomyšlení na 

odplatu, útěk nebo záchranu své dcery. 
Shadoath zatoužila po vysvobozující smrti, ale se stovkami 

odkazů odolnosti nebylo tak snadné zemřít. 

*  *  *  

Myrima běžela k uvázaným rangitům. Jeden z uprchlých 
vězňů, muž, který měl na zádech stopy po bičování, rangity 
objevil a jednoho se snažil odvázat. 

„Pane,“ řekla Myrima, „ty jsou pro děti.“ 
Muž při zvuku jejího hlasu vyskočil leknutím a Myrima si v 

první chvíli myslela, že se s ním bude muset o rangita prát, ale 
zahleděl se na ni a na děti, přikývl a rozběhl se k lesu. 

Myrima viděla, že Fallion je příliš slabý, něž aby se udržel 
sám, tak ho posadila před dceru Shadoath. A protože se Jaz 
stále ještě bránil a volal po Shadoath, nemohla ho Myrima 
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nechat jet samotného. Posadila si ho před sebe, přitiskla se k 
němu a doufala, že nakonec přijde k rozumu. 

Zbyli ještě dva rangiti. Na jednoho nasedla asi patnáctiletá 
těhotná dívka. Druhého Myrima vzala jako náhradního, aby je 
mohla cestou střídat, když ponesou tak velkou zátěž. Konečně 
se rozjeli. 

Za nimi se ozýval křik Shadoath ve smrtelné agónii a 
obloha se svíjela v plamenech. Zdálo se, že Smokerův 
elementál má v úmyslu zapálit celý svět. 
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39 
ZUŘIVOST 

Zuřivost nám může dodat sílu, přestože nás 
oslabí. 

– Erden Geboren 

Falliona zalila horká vlna zuřivosti. Hustá mlha pokrývala 
cestu před ním i peklo za ním, ale Fallion cítil plameny 
olizující noční oblohu a stačilo málo, aby natáhl svou mysl, 
shromáždil žár a použil jeho energii k obnově své vlastní 
vyčerpané síly. 

Omámený bolestí a únavou, nebyl si Fallion vůbec jistý, jak 
se dostal ven, jak to, že jede na rangitovi a Valya ho objímá 
pažemi. Jenže právě teď měl vztek z bolesti. Kdykoliv rangit 
doskočil na zem, připadalo mu, že má polámané všechny kosti 
v těle. 

Oči ho pálily, hlava bolela a nepřál si nic jiného, než zase 
ztratit vědomí. 

Na cestě před sebou spatřil ze tmy vybíhat nějaké postavy. 
Byli to golati, jejichž silná, šedivá, hrbolatá kůže tvořila na 
prsou a břiše záhyby. 

„Uhněte z cesty!“ křičela na ně Myrima. „Uhněte z cesty! 
Vězni utekli!“ 

Golati uskakovali z cesty v obavách, že je nějaký 
nepozorný voják srazí k zemi. A když vězni přejeli, zůstali v 
údivu stát a dívali se za nimi. 
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Jen ať se pokusí nás zastavit, pomyslel si Fallion a 
přivolával žár ze Smokerova pekla. Ať to zkusí. 

„Přestaň s tím,“ vyštěkla Myrima ze sedla rangita, který 
skákal vedle něho. 

„Cože?“ 
„Nepoddávej se mu,“ zašeptala Myrima. „Nepoddávej se 

svému hněvu.“ 
Fallion se snažil udržet v sedle na skákajícím rangitovi a 

mysl mu vířila. 
Zeptal se Shadoath, co chce, a ona neodpověděla. Teprve 

teď to věděl jistě. 
Chtěla, aby se spáč probudil. Chtěla, aby přivolal oheň a 

tím ztratil sám sebe. 
Ale proč? Co očekávají Lokusi, že od něj získají? 
Chtějí snad, aby se k nim přidal? Nebo od něj potřebují 

něco jiného? 
Za nimi zuřilo Smokerovo peklo a nabíralo na síle. Oheň 

ničil jeho nepřátele a k nebi stoupala oblaka kouře. 
Smoker se obětoval plamenům, aby to nemusel udělat 

Fallion. 
Jsem hlupák, pomyslel si s hrůzou Fallion a snažil se 

potlačit zuřivost. Schoulil se na rangitovi a snažil se být zase 
dítětem. 

*  *  *  

Když dojeli do horského průsmyku, mlha se rozplynula a 
rangiti se ocitli na cestě jasně osvětlené hvězdami. 

V údolí za nimi zůstala spoušť. Palác se ztrácel v 
plamenech a Smokerův elementál útočil na vojenské ležení, 
pálil jednu řadu stanů za druhou, vysílal ohnivé prsty, které se, 
jak se zdálo, řídily čirou nenávistí, zaměřenou na ničení. 

V celém údolí to vřelo jako ve vosím hnízdě. 
Myrima nemohla uvěřit, že jediný čaroděj dokáže způsobit 

takovou zkázu. 
Na okraji lesa seskočila z rangita a do hlíny načrtla runu, 

která měla zavřít do mlhy údolí pod nimi na celý týden. 
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Pak zapálila louč a jeli dál. Obávala se hlídek v lese, 
přestože se snažili se Smokerem o všechny postarat. 

Další hodiny ujížděli pod nebem plným hvězd. Cestou 
přilákali i nějaké strengi-saaty. Velké nestvůry vrčely v porostu 
a jako stíny je doprovázely ze stromu na strom. 

Myrima se chvěla a držela se u dětí. Jaz se přestal bránit a 
zdálo se, že si uvědomil, kdo je, a že ho odváží do bezpečí. 
Přitiskl se k ní a rozplakal. 

„Promiň,“ opakoval stále dokola. 
„Nemusíš se omlouvat,“ konejšila ho Myrima. 
„Zabil jsem Smokera. Shadoath byla tak krásná. Chtěl jsem 

zůstat s ní.“ 
„Nedávej si to za vinu,“ řekla Valya uklidňujícím tónem 

Jazovi. „Viděla jsem dospělé muže, kteří ji tak zbožňovali, že jí 
děkovali i za to, když jim otáčela dýkou v srdci. Krása byla jen 
další její zbraní.“ 

Myrimě to dělalo starost. Přemýšlela, jak hrozné věci 
musela asi Valya vidět. 

Po dvou hodinách vyšel měsíc a zalil okolní krajinu 
stříbrem. 

Na cestě nabrali rangiti rychlost, a čím rychleji běželi, tím 
byla jízda pohodlnější. 

Asi hodinu před rozbřeskem se přiblížili k přístavu. 
Zdálo se, že Fallion prospal většinu cesty, než se dostali k 

přístavnímu molu, kde na ně čekal kapitán Stalker s několika 
muži a člunem. 

Naložili děti a Stalker se zadíval směrem, odkud přijeli. 
„Příde Smoker?“ zeptal se hlasem staženým obavami. 
„Bojím se, že ne,“ řekla Myrima. „Jeho elementál spálil 

palác a téměř polovinu vojenského ležení.“ 
„Hm, věděl jsem, že je to dobrej chlap,“ řekl Stalker. 

„Nikdo ho nemůže nahradit.“ 
Dobrý ohňotvůrce, pomyslela si Myrima. Nikdy se 

nesetkala s žádným ohňotvůrcem, o kterém by mohla říci, že 
byl dobrý, ale teď musela se smutkem v srdci přiznat, že 
Stalker měl pravdu. 

S nikým podobným už se nesetkám, usoudila. 
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Doveslovali k Leviathanu a vynesli děti na palubu. Tam 
Myrima položila Falliona a jeden ze Stalkerových mužů doběhl 
pro vodu. Fallion celý hořel. 

Posádka zvedla kotvu a rozvinula plachty, připravena 
vyplout. 

Stalker temným pohledem přehlédl ostatní lodě v přístavu. 
Čtyři lodě. Neodvážil se je tam jen tak nechat, protože by je 
mohly pronásledovat. 

„Vystřelte, až budete připraveni,“ vydal povel mužům u 
katapultů. Ti přiložili louče ke střelám, namočeným ve smůle, a 
vystřelili je do noci. Dvě nejbližší lodě dostaly zásah a Myrima 
vzápětí spatřila námořníky, jak běží hasit. 

Každá loď měla na palubě jen pár mužů z posádky. 
„To by je mělo zaměstnat,“ řekl Stalker s úsměvem. 
Nějaký námořník přinesl Fallionovi naběračku čerstvé 

vody. Fallion zvedl hlavu, aby se napil. Chvíli pozoroval lodě 
na tmavé hladině a plameny na nich. 

Myrima cítila žár, který v sobě nesl a který hrozil explozí. 
Ten náhle vyrazil v neviditelné střele, která byla jen cítit, a 
přeletěla vodu. 

Ohně se rozhořely, plameny zachvátily stěžně a zaplavily 
celou palubu. Ohnivá koule přeskakovala z lodě na loď a 
během chvilky se všechny čtyři pirátské lodě ocitly v 
plamenech. Muži z posádek ječeli hrůzou a vyskakovali do 
moře. 

Stalker to divadlo ohromeně pozoroval. 
Fallion se usmál. Slyšel, jak plameny prskají, a také hlas 

svého pána, jak škodolibě syčí uznáním. 
Použil své schopnosti a dal ohni, co mu patřilo. 
Dokud si Fallion nebyl jistý, že ohně vykonaly své dílo 

zkázy, nenapil se. 
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40 
MATČINA ODPLATA 

Dokonce i vlčice miluje svá štěňata. 

– rčení v Internooku 

V husté mlze prošla Shadoath tunelem pod hradbami 
paláce. Kamenné zdi byly opálené a zčernalé. Těla všech, kteří 
se nacházeli nablízku, když se ohňotvůrce obětoval, ležela na 
zemi, spálená k nepoznání. Přímo v plamenech zemřelo skoro 
třicet lidí. 

Byli to vojáci i prchající vězni. Podle ohořelých pozůstatků 
však mezi nimi děti nebyly. 

Fallion s Jazem utekli a vzali s sebou Valyu. 
Shadoath zuřila. 
Měla stovky odkazů odolnosti, ale i s nimi se sotva udržela 

naživu. Přišla o prsty, ucho i pravé oko a téměř o zrak. Chyběla 
jí i velká část nosu. 

Tvář měla samou jizvu. Celé tělo ji nesnesitelně bolelo. 
Bude žít, ale už nikdy nebude tak krásná jako dřív. 

Její syn Abravael došel až k ní, s mořskou opicí v patách. 
„Kapitán Stalker popluje do Landesfallenu,“ prohlásila 

Shadoath. „Tam ho najdeme.“ 
„Jak to víš?“ zeptal se Abravael. 
„Má tam ženu a syna. Uvědomuje si, že dobře vím, kde žijí. 

Nemá jinou možnost než spěchat, aby je zachránil.“ 
„Má před námi velký náskok.“ 
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„Lodě vyplují co nejdřív. Stalker má loď plně naloženou a 
čeká ho ještě asi šest týdnů plavby. My poplujeme nalehko. Se 
štěstím ho zastihneme v docích.“ 

Rhianna naslouchala ušima Oohtooroo a srdce jí bolelo. 
Chtěla varovat své přátele. Ale tělo mořské opice nereagovalo 
ani na její nejnaléhavější potřeby. Rhianna byla jako ve vězení. 

Shadoath se na Oohtooroo otočila a usmála se. Musela si 
uvědomit Rhiannino utrpení. Natáhla ruku a podrbala opici na 
hlavě. „Hodná holka, Oohtooroo. Hodná mořská opice. 
Pomůžeš nám chytit ty zlé lidi, viď? A pak pro tebe budu mít 
čerstvé maso – chutné maso mladého chlapce.“ 

Při slovech ‚čerstvé maso‘ pocítila Oohtooroo vzrušení a 
začala mručet. Skákala radostí a bouchala pěstmi do země. 

S krutým úsměškem ve tváři se Shadoath zahleděla opici do 
očí, jako by chtěla proniknout až k její mysli. Rhianna z její 
zjizvené tváře vyčetla mučení, které měla na mysli. 

Předhodí chlapce mořské opici a Rhianna nebude moci nic 
dělat, až opice roztrhá jeho tělo na kusy, zatímco Fallion bude 
křičet bolestí. 

*  *  *  

V noci, když Myrima s Borensonem leželi v posteli a kolem 
nich spaly děti, Borenson o celé situaci uvažoval. 

Fallion přijal zprávu o Rhiannině smrti těžce. 
„Zavázal jsem se, že ji budu chránit,“ řekl Fallion. 
Borenson znal roli strážce, takže dobře věděl, jaké to je 

přijít o svého chráněnce. 
„Vždycky nemůžeme uchránit ty, které milujeme,“ snažil se 

mu vysvětlit Borenson. „Přestože uděláme všechno, co je v 
našich silách, někdy je ztratíme.“ 

„Už jednou jsem ji dokázal zachránit před strengi-saatami,“ 
namítl Fallion. „Třeba tam pořád někde je. Možná potřebuje 
naši pomoc.“ 

„Myrima pátrala všude po celém ostrově,“ řekl Borenson. 
„Prostě… zmizela.“ Fallion trval na tom, že musí před spaním 
cvičit se zbraní, bez ohledu na svůj stav. 
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Se svaly zesláblými nečinností, jazykem napuchlým žízní a 
rozpraskanými rty, potácel se Fallion ve svitu lucerny po 
palubě a oči mu nepřirozeně žhnuly, bojoval jako posedlý. 

Potom plakal tak dlouho, až usnul. 
Borenson se o něho bál. Fallion postupně přichází o 

všechny, které má rád. Co se stane, až ztratí posledního? 
Zbude mu v srdci místo ještě na něco jiného, než je 

nenávist? 
„Získali jsme Falliona i Jaze zpátky,“ řekl šeptem Myrimě 

do ucha, když ležel vedle ní. „Ale jestli je Shadoath ještě 
naživu… ? Víš jistě, že to přežila?“ 

„Vid ěla jsem ji a slyšela křičet,“ řekla Myrima. 
„Tak co jsme vlastně získali?“ 
Myrima si nebyla jistá. „Máme Valyu. Jestli po nás 

Shadoath půjde, můžeme předstírat, že ji držíme jako rukojmí.“ 
„Ty bys měla na takovou hru žaludek? Nikdo z nás by té 

dívce nedokázal ublížit.“ 
„To ale Shadoath neví,“ namítla Myrima. 
„Aspoň máme nějaký náskok,“ řekl Borenson. 
Některé její lodě shořely, ale ještě pořád jich dost brázdilo 

oceán. Stalker je ujistil, že Shadoath je bude co nevidět 
pomstychtivě pronásledovat. 

Nařídil posádce shodit do moře celý náklad, všechno, co 
nebylo k jídlu. Finančně ho to sice zruinuje, ale teď mu šlo o 
život. Kapitán Stalker se chtěl dostat co nejdříve na 
Landesfallen. Tam se zastaví pro svou ženu, posledního 
žijícího člena své rodiny, a vydá se severní cestou do nějakého 
bezejmenného přístavu. 

Myrima zašeptala: „Přála bych si, abych ji mohla porazit. 
Ale má příliš mnoho odkazů.“ 

„Pokud má Shadoath odkazy, musí mít Zasvěcence,“ 
podotkl Borenson nebezpečným tónem. „Nevšimla sis, kde by 
je mohla ukrývat?“ 

„Ne,“ odpověděla Myrima. Mrkla směrem k Valye, která 
spala na zemi. Ani její dcera nevěděla, kde hledat matčiny 
Zasvěcence. Borenson se jí už ptal. Ale aspoň něco jim řekla. 
Zasvěcence odváželi někam na východ, možná do nějakého 
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skrytého přístavu na Landesfallenu nebo jiném ostrově, lodí 
jménem Mercy. 

Myrima doufala, že časem jim dívka poskytne nějaká další 
vodítka, kde matka své Zasvěcence ukrývá. 

Borenson Myrimu pevně objímal. Poznala, že mu to dělá 
velké starosti. Jednou v životě už vraždil, a teď to vypadalo, že 
ho život opět obsadí do role zabijáka. Myrima cítila, že by to 
neunesl. 

Věděla, že po něm nemůže žádat, aby pronásledoval 
Zasvěcence Shadoath. Ale také nevěřila, že by to dokázala 
udělat sama. Kromě toho, Gaborn jim neřekl, že mají bojovat. 
Musel vědět o nebezpečích, kterým budou muset čelit, lépe než 
oni. 

Zbývala jediná naděje. 
„Myslíš, že budeme na Landesfallenu opravdu v bezpečí?“ 

zeptala se Myrima. 
Borenson zaváhal. „Víš, že Gaborn řekl, že ‚Konce Země 

nejsou dost daleko‘. Až doplujeme k Landesfallenu, musíme 
pokračovat za ně, daleko do vnitrozemí.“ 

Pouze pobřeží Landesfallenu bylo osídlené. Tu a tam, kde 
kořeny zkamenělých stromů sahaly do moře, byla ve větvích 
vybudovaná města. 

Pro Shadoath bude obtížné propátrat pobřeží. A 
vnitrozemské pustiny? Byly ohromné, dostatečně rozlehlé na 
to, aby se v nich člověk navždy ztratil. 

„Dostaneme se do bezpečí,“ řekl Borenson s nadějí v hlase. 
„Dostaneme se do bezpečí.“ 
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41 
ZDRCENÉ DÍTĚ 

Děti mají neuvěřitelné uzdravovací 
schopnosti. Viděl jsem novorozeně, kterému pes 
ukousl prst a dorostl mu nový. Bez ohledu na to, 
jaké zranění dítě utrpělo, vždy se u něj dá doufat 
v uzdravení. 

– čaroděj Binnesman 

Ráno většinou Fallion vstal a procházel se po palubě. V 
rámci tréninku se vyšplhal do ráhnoví a bavil se s ostatními 
dětmi. Svaly mu opět zesílily, ale nezvětšily se. Vypadaly spíš 
jako provazy, jako by ve vězení tolik strádal, že ho teď jeho 
tělo stravovalo, a občas uvažoval o tom, jestli bude mít někdy 
zase normální postavu. 

Během dne tvrdě cvičil se zbraněmi a v myšlenkách se 
neustále vracel k Rhianně a k tomu, jak asi zemřela. Nejspíš ji 
zabily a sežraly strengi-saaty, ale Fallion se bál, že ji unesly, 
zavlekly na strom, aby do ní nakladly svá vejce, jako předtím, 
než ji s Borensonem zachránili. 

Snažil se chovat normálně. Když viděl své přátele, nutil se 
do úsměvu, když slyšel vtip, snažil se smát. Ale smál se 
opožděně a jeho smích zněl dutě. A i když se jeho rty rozvlnily 
do úsměvu, v očích se mu radost neobjevila. 

Borenson s Myrimou si o něj dělali starosti, stejně jako 
kapitán Stalker. Jediný, kdo by mu mohl poskytnout útěchu, 
byl Smoker a ten zahynul. 
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„Časem to překoná,“ řekl Borenson. „Dostal se na pokraj 
smrti žízní a hladem. Z toho není snadné se jen tak zotavit.“ 

A byla to pravda. Šrámy na zápěstích se pokryly strupy a 
zanítily se. Myrima hnisající rány omyla, ale zdálo se, že 
otekly ještě víc. Často krvácely a po čtyřech týdnech, kdy se 
zdálo, že už infekce konečně ustoupila, musela se Myrima 
smířit s tím, že mu už po nich zůstanou natrvalo hluboké jizvy. 

Přestože se jizvy na zápěstích začínaly lepšit, temnota ho 
stále volala a Fallion se přistihl, že touží po věčném 
zapomnění. 

*  *  *  

Několik týdnů po vyplutí se Myrima jedné noci probudila v 
podpalubí. 

„Neee!“ křičel Borenson hlasem podobajícím se úpění 
zvířete. Začal se zmítat, jako by ho napadli nepřátelé a on se je 
snažil odrážet. „Neee!“ 

Sage se s fňukáním probudila a Myrima jemně s 
Borensonem zatřásla, aby se probral. 

Celé roky ho trápily zlé sny, a ona už dávno zjistila, že je 
nejlepší nechat ho spát, házet sebou a naříkat, dokud sen 
nezmizel. Ale tady ho nemohla nechat spát, protože by kromě 
Sage probudil i ostatní pasažéry. 

Zatřásla s ním, mluvila na něho, a když ho nakonec 
probudila, posadil se na okraj postele a třásl se. Srdce mu 
bušilo tak silně, že slyšela každý jeho úder. 

„Zase stejný sen?“ zeptala se. Naklonila se k němu, políbila 
ho na čelo a slinou potají načrtla runu. 

„Ano,“ řekl a zdálo se, že nad sebou zase získal kontrolu. 
„Jenže tentokrát se mi zdálo, že tam byla Valya a Fallion.“ 

Zdával se mu sen o hradu Sylvaresta. Stalo se to už dávno, 
ale sen byl stále živý. 

Raj Ahten dobyl hrad a pak se ho lstivě vzdal a nechal tam 
své Zasvěcence. Na příkaz krále Mendellase Ordena byl 
Borenson poslán zavraždit Raj Ahtenovi Zasvěcence. Všechny, 
do posledního, včetně králova vlastního syna Gaborna, kdyby 
to bylo třeba. 
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Borenson si uvědomoval, že bude muset zabít lidi, které 
považoval za přátele, a proto šel s těžkým srdcem úkol splnit. 

Poté, co zabil stráže a vešel na nádvoří, zamířil nejdřív do 
kuchyní a rozrazil dveře. 

Uvnitř vyděsil dvě hluché dívky, které Raj Ahtenovi 
předaly odkazy sluchu. 

Přijímat odkazy od dětí bylo považováno za zločin proti 
přírodě. Dospělý, s dostatečným množstvím odkazů krásy a 
hlasu, mohl k takové oběti přemluvit dítě velice snadno. Proto 
byl ten čin tak zrůdný. 

Ale pro Raj Ahtena to muselo být lákavé. Kdo by zabil 
dítě? Vrahovi, který by se dostal dovnitř hradu s úmyslem 
zavraždit jeho Zasvěcence, bude určitě zatěžko zabíjet děti. 

Ne, slušný člověk nechá děti žít a dá tak Raj Ahtenovi větší 
šanci se bránit. 

Takže po překonání kamenných zdí a stráží, narazil 
Borenson na poslední překážku – vlastní slušnost. 

Vzdoroval jí nečinností a doufal, že ji nikdy nebude muset 
překonat. 

„Tentokrát se trochu změnil,“ řekl Borenson rozechvělým 
hlasem. „Byly tam ty dvě dívky, jako tehdy, ale viděl jsem tam 
i Falliona, Rhiannu, Talon a Jaze…“ Zmlkl a pouze bezmocně 
vzlykal. Viděla ho, jak ve snu vraždí své vlastní děti. 

„Zabil jsem je,“ řekl Borenson. „Všechny jsem je zabil. 
Stejně jako jsem to udělal ve skutečnosti – tisíce Zasvěcenců, 
mezi nimi své přátele, kteří mě hostili ve svých domech. Král 
Sylvaresta tam byl taky, smál se jako idiot, nevinný jako dítě, s 
čerstvou jizvou od předávání odkazu na čele a já jsem ho zabil 
znovu. Kolikrát ho ještě budu muset zabít, než mě konečně 
nechá na pokoji?“ 

Zhroutil se a hlasitě vzlykal. Aby neprobudil ostatní, otočil 
se a zabořil obličej do polštáře. 

Sage opět usnula. 
Vedle postele svítila svíčka a v jejím světle se Myrima 

rozhlédla po dětech, jestli všechny spí. 
Spatřila, jak na ni hledí pár jasných očí a v nich se odráží 

plamen svíčky. Byl to Fallion a jeho oči se zdály zářit svým 
vlastním světlem. 
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No, uvědomila si Myrima, teď zná pravdu. Muž, který ho 
vychovával, který byl jako jeho otec, je člověk, který zabil jeho 
dědečka. 

Muž, kterého všichni oslavovali jako hrdinu, vzlyká po 
nocích tak dlouho, dokud neusne. 

Zajímalo by mě, co si Fallion o nás myslí. 
Zašeptala směrem k němu: „Neudělej stejnou chybu, jakou 

jsme udělali my.“ 
Pak se otočila a objala Borensona. Ale vzápětí dostala 

strach o Falliona. Byla to další rána, kterou musel snést. 

*  *  *  

Fallion seděl na zádi mezi sudy, kde se s Rhiannou často 
schovávali a toužil po chvilce klidu. Vedle něho seděla Valya. 

Pozorovali slunce, jak klesá do moře jako žhavá koule a 
oblaka nad ním vypadala jako modrý popel, padající z oblohy. 

Dlouho mlčeli, až nakonec Valya položila Fallionovi ruku 
kolem ramen a přitáhla ho k sobě. 

„Nepoddávej se tomu,“ prosila ho. „Nevzdávejte. To je 
přesně to, co matka chce, abys udělal.“ 

„Cože?“ 
„Řekla mi, abych ti nic nedávala –“ odpověděla Valya. 

„Ani jídlo, ani vodu. Žádnou útěchu. Říkala, že jediné, co chce, 
je tvoje zoufalství.“ 

Fallion pociťoval ve vězení zoufalství, jednu vlnu 
beznaděje za druhou. Ale stále se upínal k naději, že bude zase 
volný. 

Přesto mu teď, za jasného dne na lodi, připadalo, že se jeho 
zoufalství ještě prohloubilo a on před ním nedokáže uniknout. 

Na mysli mu vytanulo Asgarothovo proroctví. Jak to říkal? 
„Tvé nejušlechtilejší pohnutky se stanou plamenem, jež 
zažehne požár zoufalství lidstva.“ 

Znělo to, jako by si Asgaroth přál, aby se Fallion stal 
jedním z nich. 

Ale proč zoufalství? přemýšlel. Živí se snad Lokusi 
zoufalstvím? 
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Fallion si vzpomněl na něco, co mu kdysi řekl Borenson. 
Účelem každé války je způsobit zoufalství. „My neválčíme 
proto, že bychom rádi bojovali,“ řekl. „Válčíme, abychom 
vyvolali beznaděj, abychom protivníka donutili se vzdát a 
mohli mu tak vnutit svou vůli.“ 

Pokračoval vysvětlením, že většina konfliktů se jen zřídka 
vyhrotí tak, že jedna strana pozvedne zbraně. Výdaje na 
armádu, živit ji, posílat ji do cizích zemí nebo v horším případě 
bránit hranice a území, jsou příliš vysoké a stojí proti tomu. 

Tak se používají jiné prostředky. Nejdřív diplomatická 
jednání. Posílají se petice, stížnosti, řeší se domnělé křivdy. 

Pokud se problémy nevyřeší, může jedna strana přistoupit k 
obchodní válce, narušovat zásobování, přepadat obchodní lodě 
nebo přesvědčovat ostatní země, aby s nepřítelem přerušily 
obchodní styky. 

Jen jako poslední možnost, po mnoha varováních, dojde k 
vojenskému napadení. 

S myslí otupělou týráním seděl Fallion na sluníčku a 
uvědomil si, že z důvodů, které nechápal, vytáhla proti němu 
Shadoath do války. 

To v něm náhle zažehlo jiskru hněvu. 
Nepodvolím se, řekl si. Ona se bude muset podřídit mně. 
„Co mám dělat, aby byla tvoje matka zoufalá?“ zeptal se 

Fallion. 
Valya se rozesmála. „Pokračovat v tom, co děláš.“ 
„A co to je?“ 
„Usmívat se.“ 
Fallion si náhle uvědomil, že se usmívá. Nebyl to šťastný 

nebo veselý úsměv. Byl krutý, takový, jako měl ve tváři 
Borenson, když se chystal do bitvy. 

Našel důvod žít. Pomstu. 
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42 
GARIONPORT 

Domov je místo, kde se cítíš nejbezpečněji. 

– rofehavanské rčení 

Za chladného jarního večera téměř na den přesně, čtyři 
měsíce potom, co opustil Dvory Přílivu, připlul Leviathan na 
dohled Garionportu. Noc byla chladná, obloha mramorovaná 
obláčky, které zastiňovaly měsíc, a čerstvý vítr napínal plachty 
a dělal vlnám bílé čepičky. 

Když poprvé spatřil zkamenělé stromy, byl Fallion 
ohromen. K Landesfallenu se loď přiblížila před třemi dny, ale 
zůstávala na moři a plula dál na sever, takže ačkoliv z dálky 
viděl šedé stromy, jak se zvedají jako vyzývavé útesy, zblízka 
si je dosud prohlédnout nemohl. 

Rostly hustě na úpatí dvou útesů z pevného pískovce – 
Koncích Země – a když se loď přiblížila k přístavu, Fallion je s 
úžasem pozoroval. 

Zkamenělé stromy bylo velmi trefné pojmenování. Jejich 
masivní kořeny vybíhaly z mohutných šedivých kmenů do 
moře a zachycovaly se na písku i na skalách. Kořeny byly tak 
doširoka rozvětvené, že by v jejich ohybech mohla stát chýše. 
Mohutné kmeny čněly z vody do výšky asi padesáti metrů. 

„Na světě jsou i vyšší stromy,“ řekl Borenson dětem 
stejným tónem jako mistr Waggit při výuce, „ale žádné nejsou 
tak impozantně široké.“ 
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Kořeny nasávají mořskou vodu, vysvětloval jim, bohatou 
na minerály. Ty se usazují v kanálcích, kterými uvnitř stromu 
vzlíná voda a časem je ucpou. Během let tak jádro stromu 
zkamení, přestože strom dál roste. Žíznivý strom rozšíří spodní 
část kmene ve snaze dopravit živiny do koruny stromu. Strom 
může dokonce spustit dolů nové vzdušné kořeny, když se ty 
staré ucpou, a tím se znovu rozšíří a zesílí, když zkamení. 

Výsledkem je strom, který je víc než úctyhodný. Každý 
zkamenělý strom je poznamenaný utrpením, jako by byl z 
nějakého strašidelného dětského snu, s mohutnými větvemi 
pokroucenými mučivou bolestí, porostlými šedozeleným 
lišejníkem, který z nich v cárech visí. 

V zálivu byla hladina moře klidná. Mezi kořeny stromů se 
proháněly ryby, vyskakovaly nad hladinu a Fallion zahlédl i 
mladé mořské hady, pouhé dva metry dlouhé, vlnící se na 
povrchu saténové vodní hladiny. 

Vysoko ve větvích stromů prosvítala světla z lesního města. 
„To budeme bydlet nahoře ve větvích?“ zeptala se Talon svého 
otce se strachem v hlase. 

„Ne,“ ujistil ji. „Usadíme se až ve vnitrozemí, v pustině.“ 
V dálce nad městem zahlédl Fallion pár graaků, kroužících 

po okraji lesa. Byli to velcí bílí graaci, kteří by unesli i 
dospělého muže, mořští graaci, kteří byli tak vzácní, že se v 
jeho rodné zemi vůbec nevyskytovali. Ošklivé hlavy se 
zubatými tlamami ostře kontrastovaly s krásnými štíhlými těly 
a tuhými křídly. 

Oba graaci byli samci, a proto měli na čele vystouplý útvar, 
zvaný hřebínek. Na hřebíncích měli namalované modré oči, 
starodávný symbol gwardeenů. Na hřbetě jim seděli dva asi 
čtrnáctiletí mladíci. 

Jsou na hlídce, uvědomil si Fallion. Zatoužil být s nimi 
nahoře, na hřbetě graaka. Něco takového by mu matka nikdy 
nedovolila. 

I kdybych spadl, pomyslel si, přinejhorším bych přistál ve 
vodě. 

A skončil jako potrava mořských hadů, zašeptal mu 
nepříjemný vnitřní hlas, přestože bylo jasné, že tak malí mořští 
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hadi, jaké viděl, nebyli o moc nebezpečnější než útesový 
žralok. 

Kapitán se ani nenamáhal vyhodit kotvu, nechal Leviathan 
jen tak unášet proudem. 

„Vysadím vás tady,“ řekl jim kapitán Stalker. „Nemá smysl 
budit pozornost, když to není nutné.“ 

Vymysleli plán, že v noci doveslují k ústí řeky a proti 
jejímu proudu budou pokračovat tak daleko, kam to půjde. 
Když budou mít štěstí, nikdo si jich celé dny nevšimne, dokud 
nebudou daleko od pobřeží. 

Kapitán Stalker si mezitím pospíší domů, vezme ženu a 
odpluje na sever. Loď úmyslně potopí poblíž nějakého 
nejmenovaného přístavu. 

Fallionovi náhle došlo, že kapitána Stalkera už nikdy 
neuvidí, a sevřelo se mu hrdlo. 

„Děkujeme,“ řekla Myrima a rodina si sbalila skromná 
zavazadla, zatímco posádka spouštěla na vodu člun. 

Fallion i děti se s kapitánem i oblíbenými členy posádky 
srdečně rozloučili. 

Stalker držel Falliona pevně a dlouho v objetí a pak mu 
zašeptal do ucha: „Kdybys někdy zatoužil po životě na moři a 
já měl ňákou novou loď, budeš u mě vítán.“ 

Fallion se mu zahleděl do očí a spatřil tam jen laskavost. 
Bál jsem se, že v sobě skrývá Lokuse, pomyslel si Fallion, a 

teď ho mám rád, jako by to byl můj otec. 
Fallion se k němu pevně přitiskl. „Budu na to pamatovat.“ 
Pak slezl po provazovém žebříku do člunu. Borenson, 

Myrima i děti už v něm seděli, každý držel na klíně malý 
uzlíček se svým majetkem. 

Myrima si tísnivě uvědomovala, jak málo toho s sebou 
mají. Nějaké oblečení, ze kterého se častým nošením pomalu 
stávaly hadry, pár vzpomínek a Fallionovy magické tyče. 

Musíme vypadat jako chudáci, pomyslela si. Chopila se 
vesla a společnými silami zamířili k pobřeží. 

„Vemte to asi dvě míle na sever od města,“ upozornil je 
ještě Stalker, takže trochu změnili kurz. Obklopily je vlny. S 
každým záběrem vesel člun na vodě šplouchal. Na všechny 
cákala voda. 
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Fallion sledoval, jak se Leviathan pomalu vzdaluje a 
nakonec mizí. 

Brzy se přiblížili k pobřeží, kde mezi kořeny zkamenělých 
stromů pleskaly drobné vlnky. Vůně stromů byla zvláštní, 
neznámá. Měla kovový nádech s trochou skořice. 

Mezi větvemi padesát metrů nad nimi prosvítala lucerna. 
Ve zkroucených větvích se nalézaly chýše, malé příbytky 
vybudované z klacků, se střechami pokrytými lišejníkem. Mezi 
jednotlivými chýšemi vedly provazové lávky a dřevěné 
chodníčky. 

Fallion by se rád vyšplhal nahoru a rozhlédl se kolem. 
Ale musel pokračovat dál do vnitrozemí. Smutně si 

pomyslel, že se už možná do Garionportu nikdy nepodívá. 
„Konce Země nejsou dost daleko“ uvědomil si pochmurně. 

Pozoroval obzor, jestli nespatří černé plachty. Žádné neviděl. 
Člun se proplétal mezi kořeny, až se dostal na širokou řeku. 

Veslovali až do rána, naslouchali křiku neznámých ptáků, 
kvákání žab a bzučení hmyzu. Všechny zvuky zněly tak 
cizokrajně, že si Fallion připadal jako v jiném světě. 

Za svítání ukryli člun pod velkými stromy a zjistili, že je to 
místo věčného stínu. 

Na některých místech panovala pod větvemi tma. Půda byla 
vlhká a hemžila se podivuhodnými tvory. Viděli obrovské 
tarantule a zvířata, se kterými se Fallion nikdy předtím 
nesetkal, jako byli létající stromové ještěrky nebo zvláštní 
rohatí brouci. 

Když vyšli na jakousi mýtinu, setkali se s landesfallenskou 
verzí rejska – houževnatého tvora, který vypadal jako přerostlá 
myš, ale bránil si své území jako rozzuřená medvědice s 
mláďaty. Jak se Borenson později dozvěděl, kousnutí rejska 
bylo mírně jedovaté, jenže on to vyzkoušel na vlastní kůži. 

Rejsek, vyrušený jeho příchodem, mu vyskočil na nohu a 
zakousl se mu do stehna. Pak seskočil, začal pískat a pokaždé, 
když se Borenson trochu přiblížil, hrozivě poskakovat. Sir 
Borenson, který porážel v boji ničitele, Runovládce i 
ohňotvůrce, musel malému rejskovi potupně ustoupit. 

Zatímco Fallion rozdělával oheň jen s pomocí vlhkého listí, 
ostatní rozložili tábor. 



 317 

Žasl nad halasným křikem ptáků, který se nepodobal 
ničemu, co dosud slyšel, a naslouchal tajemnému kvákání žab a 
skřehotání ještěrek. 

Půda zemitě voněla humusem. Strávil na moři tak dlouhou 
dobu, že málem zapomněl, jak zdravě může země vonět. 

A byli v bezpečí. Po pirátech Shadoath zde nebylo ani 
stopy. Byli naživu a zítra se vydají na cestu dál do vnitrozemí. 

Alespoň pro dnešek máme domov, pomyslel si. 
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43 
NÁVRAT NOČNÍCH MŮR 

Od svých problémů nemůžeme pokaždé utéct, 
protože nás příliš často následují. 

– mistr Vanyard z Komnaty Snů 

Uplynulo pět let, než Shadoath uslyšela slova: „Našli jsme 
ho.“ 

To jaro, kdy Fallion zmizel, poslala své zvědy do každého 
přístavu na Landesfallenu, aby po něm pátrali. Nabízeli úplatky 
i vyhrožovali. Během několika měsíců bezvýsledného pátrání 
se ztráceli majitelé hostinců. Končili na mučení. 

Borensonova rodina zmizela, nedoplula do žádného 
přístavu. 

Shadoath však věděla, že kapitán Stalker domů dorazil. 
Jeho žena zmizela z vesnice a o šest měsíců později dostala 
Shadoath zprávu, že Leviathan šel ke dnu někde při pobřeží 
Toomu. Kapitán i s posádkou se utopili. 

Shadoath pak zaměřila své pátrání jinam. Vyslala své muže 
k severním územím Rofehavanu pro případ, že by se 
Borensonovi rozhodli prchnout do bezpečí zpátky domů. 

Mohl by být v Mystarii, uvažovala, nebo taky na starém 
matčině sídle v Heredonu. 

Ale stopa vychladla a Shadoath časem obrátila pozornost k 
jiným věcem. Její armáda podnikala nájezdy na jižní území 
Inkarry, vyvražďovala vesnice a zpátky přivážela zlato a 
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krvavý kov. Najatí zabijáci vraždili mocné vládce na 
vzdálených místech. 

Přijala odkazy odolnosti, zraku a krásy. Po čase se jí 
podařilo vyhladit jizvy na těle. Ačkoliv na pravé oko byla 
úplně slepá, s dostatkem odkazů viděla alespoň na levé. 

Vyslala i armádu potulných trubadúrů, aby zpívali nové 
písně. 

Písně, které volaly po změně, které očerňovaly slušné 
vládce, obviňovaly je z tyranie, zatímco skuteční tyrani byli 
opěvování jako muži velké síly a předvídavosti. 

A prostý lid reagoval. 
Světu zavládl chaos a v mnoha zemích vypukly nepokoje. 

V Orwynnu muži odmítli sloužit jako Zasvěcenci mladému 
králi, protože ho podezřívali z útlaku. Odpověděl tím, že 
postavil mimo zákon všechny potulné pěvce – skupinu lidí, 
která podle starodávného práva nesměla být nikdy umlčena – a 
tím mnohé utvrdil v přesvědčení, že je opravdu tyran. Když 
Spravedliví rytíři zavraždili jeho Zasvěcence a pak ho pověsili 
na šibenici, protestovala jen jeho žena a děti. 

V severních zemích Internooku, kde byli lidé příliš chudí na 
to, aby měli magické tyče, slyšeli písně, které halasně 
odsuzovaly ‚tyranii Runovládců‘ a velebily dobu, kdy už 
nebudou žádní existovat. Nebylo divu, když se lidé vzbouřili a 
zavraždili těch několik Zasvěcenců, kteří v Internooku žili. 

Lidé v Alnicku se brzy vydali v jejich stopách a vzali 
útokem hrad. Královna Rand se vrhla z hradeb, radši skončila 
svůj život, aby ušetřila své Zasvěcence a zachránila je před 
vyvražděním. 

Revoluční nálada se šířila, přestože doly na krvavý kov v 
Kartishi byly už dávno vyčerpané. 

Svět spěl ke zkáze a Shadoath byla připravená. Její armáda 
strengi-saat se rozmnožila a ztloustla, když se živila pozůstatky 
po menších válkách v Inkaře. 

Shadoath na Falliona téměř zapomněla. Ale vloni na 
podzim navštívila malý přístav na severu Mystarie, a jak 
procházela jeho ulicemi a prohlížela si práci místních zbrojířů, 
zahlédla námořníka, kterého poznala. 
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Viděla ho jen jednou na pár vteřin, ale s tuctem odkazů 
rozumu si Shadoath pamatovala jeho tvář velice jasně. Byl 
jedním z námořníků v davu té noci, kdy bojovala s Myrimou. 
Měl být mrtvý, utopený někde na skaliscích poblíž Toomu. 

Zajala ho a po několika dnech mučení rozžhavenými 
kleštěmi mu rozvázala jazyk. 

Fallion přistál poblíž Garionportu. 
Znovu proto vyslala své zvědy prohledat okolí řeky Hacker 

i s jejími četnými přítoky. 
Znala Falliona lépe, než znal on sám sebe. V průběhu 

mnoha staletí s ním znovu a znovu bojovala. 
„Pátrejte po mladíkovi, který skvěle vládne nožem i mečem 

a který si již vydobyl jméno. Bude tichý a skromný, 
cílevědomý a ostrý jako břitva, ale velice oblíbený.“ 

A teď se vrátil jeden z vyslaných stopařů, trubadúr v 
zelenožlutě pruhovaných kalhotách, purpurové košili a rudé 
vestě. Vypadal jako šašek, zpíval jako slavík, hrál na loutnu a 
tančil. 

„Našel jsem ho. Našel jsem ho. A za tučnou odměnu 
prozradím kde,“ prozpěvoval, poskakoval kolem trůnu a oči 
mu vesele svítily. 

Shadoath se rozesmála. „Je to Fallion?“ 
Zpěvák tajuplně přikývl. 
Sáhla k pasu a na podlahu hodila váček plný zlata. „Kde?“ 
„Je kapitánem gwardeenů a nechává si říkat Skromný. Tři 

roky velel jezdcům na graacích v citadele Pekelných pustin. 
Teprve nedávno byl převelen do Strážního lesa, severně od 
Garionportu.“ 

„Kapitán – tak mladý?“ podivila se. Instinkt jí však 
napovídal, že je to pravda. Mladý, ctižádostivý a oblíbený. 

Jméno Fallion bylo v Landesfallenu běžné a chlapec si ho 
zřejmě ponechal, jen si k němu přidal přízvisko. 

Gwardeeni byli uzavření a jejich strážní stanoviště s graaky 
byla nedostupná. Citadela Pekelných pustin byla pevnost asi 
osmdesát mil východně od Garionportu. Ale nacházela se 
vysoko v horách a nebylo možné se tam dostat jinak než 
vzduchem. 
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Shadoath si představila, jaký život asi vedl. Fallion strávil 
roky na hřbetě svého graaka při hlídkách nad vnitrozemskými 
pustinami a sledoval, jestli se nevrátili tothové. Zimní měsíce 
možná prožil v opuštěných tunelech pod zemí. 

Nebylo divu, že ho nenašla. 
Aby upoutal její pozornost udeřil trubadúr do strun loutny a 

pokračoval. „Má bratra, který pod ním slouží. Jmenuje se 
Draken. V Garionportu navštěvuje starší dívku, drobnou 
krasavici s havraními vlasy.“ Pěvec zadrnkal nápěv starodávné 
milostné balady. 

Valya. 
Shadoath se usmála. 
Trubadúr hrábl do strun a zazpíval: „Jak toho ptáčka 

lapneme? Jak mu přistřihneme křídla? Stačí jedno slovo a 
ostatní skřivani ho varují.“ 

Zjevně o tom přemýšlel. Gwardeeni byli nepřetržitě na 
hlídkách a Fallion je jistě připraven při sebemenším podezření 
uletět pryč. 

„Nemusím ho hledat,“ řekla Shadoath s úsměvem. „Je 
gwardeen, vázaný přísahou, že bude bránit Landesfallen. 
Donutím ho, aby ke mně sám přišel.“ 
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44 
DĚDIC DUBU 

V nesnadných dobách svět vždy hledá hrdinu, 
který by ho zachránil. Dej si pozor, abys 
nevyslyšel jeho volání. 

– rada sira Borensona Fallionovi 

Jednoho zahálčivého letního odpoledne seděl Fallion v 
malinké krčmě zvané Mořská vyhlídka, postavené vysoko ve 
větvích zkamenělého stromu a naslouchal písni potulného 
zpěváka. 

 
Kam zmizel Dubu právoplatný dědic? 
Kam zmizel princ, 
jež pohledné je tváře a udatného srdce? 
Lid jeho truchlí, že zmizel někde v dálce. 
 
Na mořích Mystarie i v lesích Heredonu, 
křik havranů sny o míru ruší. 
Sny o míru, 
jenž patří jemné dětské duši. 
 
Kde, ach kdepak je, dědic Dubu právoplatný? 
Uprchl snad v lepší zem ? 
Ze svého otce vzal si přiklad špatný 
a širé lesy jsou mu nyní domovem? 
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Kde, ach kdepak je, dědic Dubu právoplatný? 
Já slyšel, že života se vzdal. 
Však věrné duše nevěří v jeho konec špatný. 
On navrátí se a vládnout bude dál. 
 
Ta píseň zasáhla Falliona přímo do srdce. Nebylo to jen 

zpěvákovým hlasem. Borenson ho varoval, že lidé budou volat 
po jeho návratu. 

Ještě ne, pomyslel si Fallion. Ještě nejsem připravený. 
Opravdu chtějí, abych se vrátil tak brzy? 

Fallion doufal, že to nastane, až mu bude šestnáct. V den 
šestnáctých narozenin bylo zvykem korunovat prince na krále. 

Ale Fallion pochyboval, že by ho po návratu domů měl kdo 
korunovat. Podle všeho se kancléř Westhaven snažil ze všech 
sil udržet Mystarii pohromadě, jenže Spratek z Beldinooku 
nakonec zvítězila a tak začala hrůzovláda, protože ‚trestala‘ lid 
Mystarie za smrt svého otce a popravovala každého, kdo se 
opovážil naznačit, že měl Král Země právo vykonat nad ním 
spravedlnost. 

Vyprávěly se příběhy o hladomoru v Mystarii a nepokojích 
zoufalého obyvatelstva ve Dvorech Přílivu. 

Podle Falliona vedli takoví ‚panovníci‘ války, které jen 
oslabovali zemi a lid, kterým chtěli vládnout. 

Ozval se slabý potlesk. Touto dobou bylo v hospůdce jen 
několik lidí. Fallion hodil trubadúrovi drobnou minci. 

„Děkuji, pane,“ uklonil se zpěvák. 
Právě připlul lodí z Rofehavanu a Fallion doufal, že se od 

něj dozví nějaké novinky. 
„Jsou všechny tvé písně tak bezútěšné?“ zeptal se Fallion. 
„Byla tuhá zima,“ prohlásil zpěvák. „Lidem v Heredonu se 

mé písně docela líbí.“ 
„Jak se vede Heredonu?“ zajímal se Fallion, protože to bylo 

místo blízké jeho srdci. 
„Moc dobře ne,“ odpověděl zpěvák. Byl to menší muž s 

chraplavým hlasem. „Před dvěma lety ho dobyli vojáci z 
Internooku a lidé mají ještě v paměti časy, kdy jim nevládla tak 
krutá ruka. Vloni v létě o tom zpívaly na slavnostech mnohé 
písně a vládci na hradě Sylvaresta se pomstili tím, že vypálili 
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pšeničná pole. Stoupala z nich taková oblaka kouře, že se 
setmělo až v Crowthenu.“ 

„To jen potvrzuje můj názor, že každý panovník, který 
utiskuje svůj lid, oslabuje sebe i zemi.“ 

„Jo, to je pravda,“ přikývl trubadúr. „Přesto si lidé dál 
zpívají o návratu svého krále. Tuhle nadějí v nich oživil 
Správce Země. Řekl jim, že ho v noci budí ‚kameny‘, trápí ho a 
volají po novém králi. Lord Hagarth by byl nejraději, kdyby se 
starý čaroděj houpal na šibenici, ale Správce Země utekl do 
Dunnwoodu, kde žije s obrovskými divokými prasaty a živí se 
žaludy.“ 

Falliona to udivilo. Binnesman posvětil jako Krále Země 
jeho otce. Fallion se s ním nikdy nesetkal, jedině snad když byl 
hodně malý, ale věděl, že to byl velice mocný čaroděj. 

„A co lidé za hranicemi Heredonu? Také sdílí naději na 
příchod nového krále?“ zeptal se Fallion. 

Zpěvák se usmál. „Tak napůl. Někteří doufají, že Král 
Země vstane z mrtvých, nebo že se místo něj ujme vlády jeho 
syn. Ale mnozí si už na trůnu nepřejí dalšího Runovládce. 
‚Smrt všem Zasvěcencům‘ je jejich heslo.“ 

„Co bychom si počali bez Runovládců?“ zeptal se Fallion. 
„Co kdyby znovu zaútočili ni čitelé nebo tothové?“ 

„Náš lid se především bojí vlastních krutovládců než 
nějakých cizích,“ prohlásil trubadúr. „Někteří šeptají, že to tak 
nemělo být. Říká se, že v dávných dobách čarodějové 
Sendavian a Daylan přezdívaný Černé kladivo, ukradli Zářícím 
z onoho světa tajemství runové magie. Vzali ho, přestože 
takové znalosti nejsou určené lidem. Jen ti nejryzejší a 
nejušlechtilejší Zářící na sobě mohli mít tyto runy a tak 
dokonalý nemohl být žádný člověk.“ 

Fallion tuhle pověst už asi před půl rokem slyšel. Nicméně 
Shadoath přišla z onoho světa a tyhle runy na sobě měla. 

Dveře do krčmy se otevřely a objevila se v nich asi 
devítiletá dívčina s mléčně bledou pletí. Přes ramena jí 
splývaly stříbrné vlasy. Byla oblečená v šedivé uniformě 
jezdců na graacích a pod paží svírala košík se zeleninou, kterou 
nakoupila od místních obchodníků. Patřila k Fallionově 
jednotce. Nejvyšší čas zamířit domů. 
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Fallion kývl na mladou dívku s havraními vlasy, která drhla 
stoly a připravovala se na večerní hosty. Valya žila ve městě už 
skoro tři měsíce. 

Usmála se na něho, došla ke krbu a začala rozdělávat oheň. 
Fallion se cítil nesvůj. Během posledních let nerozvíjel své 
schopnosti ohňotvůrce, přesto volání plamenů den ode dne 
sílilo. 

Valya teď byla jeho sestra, ale téměř ji neznal. Brzy potom, 
co přistáli, se Borenson s Myrimou usadili na statku u Šakalího 
potoka v oblasti tak řídce osídlené, že se tam jejich rodina 
úplně ztratila. Život tam byl těžký. Farma byla příliš chudá, 
aby uživila celou rodinu, tak se Fallion přidal ke gwardeenům. 
Draken ho za pár měsíců následoval. 

Krátce poté začal Jaz pracovat pro chovatele Thorina, 
staršího pána, který se staral o exotická zvířata. 

A nedávno odešla do města i Valya, která chtěla na pobřeží 
čekat na loď, aby ji zavezla ještě dál. 

Během posledních let viděl Fallion svou rodinu jen zřídka, 
většinou o zimních svátcích. 

Fallion vyšel ven, kde čekaly se svými nákupy další tři děti, 
a zhluboka se nadechl. Vychutnával si sladkou skořicovou vůni 
zkamenělých stromů. Jak slunce pomalu klesalo do moře, 
všechno bylo ponořeno v medově zlatém světle. 

Šedé kmeny stromů s hnědými skvrnami se podobaly skále. 
Jen horní větve vypadaly živé. Měly tmavě třešňovou barvu, 
byly porostlé mechem, vlajícími lišejníky a rozkvetlými 
popínavými rostlinami. Epifyty, zachycené na kůře, 
vystavovaly na odiv karmínové květy, které voněly jako zralé 
broskve. Večerní větřík od moře zakýval větvemi a do vzduchu 
se vznesl pyl. V šikmých paprscích zapadajícího slunce 
poletovali z květu na květ pestrobarevní denní netopýři. 

Byl to úchvatný pohled. Fallionovi ta scéna připadala 
nadpozemsky krásná. 

„Jdeme,“ zavelel. Ve větvích zkamenělých stromů se vydali 
na cestu po provazových lávkách a chodnících. Lávky byly 
vyrobené ze zlatě zbarvených prken, které se zdály být stovky 
let staré. Na několika místech byla prkna uvolněná a chatrná a 
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zábradlí také nevypadalo moc pevně. Ale všechny můstky byly 
udržovány přinejmenším v použitelném stavu. 

Fallion šel pomalu a občas pomohl nést menším dětem 
zásoby, aby si mohly odpočinout. 

Byl nejstarší a největší a měl titul kapitána. Ale věděl, že 
pro tyhle děti je víc než kapitán. Většina z nich byli sirotci a 
brali ho víceméně jako svého otce. 

Pod nimi se ozývalo kvákání žab a kvičení divokých prasat. 
Fallion zůstal zamyšlený, uvažoval o neutěšené situaci 

svého lidu. Nejen dětí gwardeenů ale lidí, kterým by mohl 
právoplatně vládnout, lidu Heredonu a Mystarie. 

Ušli asi půl míle a dostali se na dohled Strážnímu lesu, 
který z dálky vypadal jako houština zkamenělých stromů na 
poloostrově, vybíhajícím do moře. 

Mezi stromy tam stála starobylá pevnost, vysoká věž, 
používaná jako graakerie. 

Hnízdili tam jen bílí mořští graaci, s největším rozpětím 
křídel. Létali z ostrova na ostrov v celém Mariners, a pokud 
přišla bouře, dokázali před ní uletět i stovky mil nad pevninu. 

Skupinka dětí právě obcházela záliv, vzdálená ještě asi míli 
od Strážního lesa, když nastaly potíže. 

Fallion zaslechl nad hlavou bzučení, připomínající hlasité 
klapání, a kolem něho proletěla obrovská vážka, dlouhá jako 
dětská paže. Ve stínech nebyla vidět, ale když se dostala na 
světlo, Fallion si ji mohl prohlédnout. Byla jasně zelená se 
žlutými skvrnkami na těle, jako list, na který dopadá slunce. 

Proletěla okolo a popadla skořicově zbarveného denního 
netopýra, který nebyl větší než vrabec. Netopýr vypískl hrůzou. 

Zatímco Fallion sledoval pohledem obrovskou vážku, 
uvědomil si vzdálené vyzvánění zvonů. Hluboký tón válečného 
rohu zněl, jako by sama země sténala bolestí. 

Zvuky byly příliš vzdálené, než aby se daly rozeznat, navíc 
je zkreslovala ozvěna mezi stromy a přehlušovalo neustávající 
šumění moře. 

Ale Fallion hned pochopil, co se děje. Někdo zaútočil na 
Garionport. 

Když zadržel dech, rozpoznal vzdálený křik. Nebylo slyšet 
jen lidi. Zaslechl i hluboké zvuky, vydávané golaty. 
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Fallion minul poslední obydlený strom vzdálený asi půl 
míle a dál už vedly jen provazové lávky. 

„Běžte,“ vybídl Fallion děti. „Běžte do pevnosti a 
neohlížejte se za sebe.“ 

Děti na něho hleděly s rozšířenýma očima. „Co se děje?“ 
zeptala se nejmladší dívka. 

„Shadoath přichází,“ vyjádřil nahlas své obavy. 
Děti se daly na útěk. 
Fallion běžel jako poslední za malým chlapcem jménem 

Hador, který se marně snažil držet krok s ostatními. 
Několik minut je nikdo nepronásledoval. 
Fallion za sebou zaslechl kroky, a když se otočil, spatřil 

Valyu, jak k nim běží, co jí síly stačí. 
Poslal malého napřed. Nacházeli se asi půl míle od 

pevnosti, když zahlédl prvního golata. Šediví tvorové přibíhali 
z města, dupali po lávkách se zahnutými háky a zvláštními 
holemi v rukou. 

Děti zaslechly jejich vrčení, daly se do křiku a zrychlily. Na 
graacích přilétala dvojice mladých gwardeenů a Fallion jim ve 
tváři viděl zděšení. 

„Piráti!“ vyk řikl jeden z nich. „Piráti připluli. U pobřeží 
kotví světoloď!“ 

Světoloď? podivil se Fallion. Před osmi sty lety nechal 
Fallion Smělý postavit obrovská plavidla, která převezla jeho 
armádu přes oceán, aby bojovala s tothy. Tato neobyčejná 
plavidla byla pokřtěna na světolodě. Ale od těch dob se žádné 
podobné plavidlo neobjevilo. 

Teď teprve si vzpomněl na vykácené lesy na Syndyllianu a 
pochopil k čemu je Shadoath potřebovala. Budovala flotilu 
lodí, která by převezla její armádu do Mystarie. 

Valya ho doběhla a mohla běžet dál, ale srovnala s ním 
krok. 

Slyšel přicházet golaty. Ohlédl se a viděl jich asi tucet jen 
pár metrů od nich. 

Konce Země nejsou dost daleko. 
„Běž,“ vybídl ji Fallion. „Nasedni na graaka a odleť do 

bezpečí ve vnitrozemí. Gwardeeni tě ochrání.“ 
„A co ty?“ zeptala se Valya. 
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„Zadržím je.“ 
Valya na chvíli zaváhala a bojovala se svou touhou. 

Nechtěla ho tam nechat samotného. 
„Běž ty,“ řekla nakonec. „Shadoath pronásleduje tebe. 

Když tě teď dostane, celé naše snaženi bude k ničemu!“ 
Fallion věděl, že má pravdu, ale nebyl ochoten nechat 

Valyu zemřít místo sebe. 

*  *  *  

Zadíval se dopředu. Uviděl graakerii a obrovské bílé 
graaky, hnízdící na stromech bez listí. I stromy byly bílé, 
obarvené guánem. 

Samotný Strážní les byl obehnán vysokou kamennou zdí. 
Jediná přístupná cesta do pevnosti vedla po provazovém 
můstku. 

Jak se přiblížili, spatřil Fallion vyběhnout z malé dřevěné 
brány mladíka jménem Denorra. Pozoroval je a čekal. V ruce 
držel sekeru a zdálo se, že se chystá přeseknout lano, které 
drželo poslední část můstku. 

„Pospěšte!“ pobízel je Denorra. 
Fallion zaslechl zvířecí ryk, vzrušené mručení a pokřiky. 

Ohlédl se. Mílovými kroky se k nim blížil golat s mnoha 
odkazy rychlosti a síly. Své pomalejší druhy předběhl tak, že je 
prostě přeskočil. 

Valya vytáhla z boty dýku, ale Fallion věděl, že jí bude k 
ničemu. 

„Přesekni lana!“ zakřičel na Denorru ve chvíli, kdy doběhl 
na část lávky, kterou lana držela. 

Běžel ze všech sil, natahoval kroky a dýchal z plných plic. 
Valya mu byla stále v patách. Už se dostali do stínu pevnosti. 
Za sebou slyšel dupání těžkých bot a postřehl, že z věže vylétli 
dva graaci. Nad hlavou mu zasvištěly šípy a kameny. 

Děti zaútočily! 
Golat frkal a sípal a jeho okované boty drtily chodníček jen 

pár kroků za ním. 
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Fallionovi přeletěl těsně nad hlavou šíp a zabodl se golatovi 
do boku. Ale golata, vybaveného odkazy, nebylo možné 
zastavit jediným šípem. 

„Skoč!“ zakřičel Fallion na Valyu ve chvíli, kdy Denorra 
napřáhl sekeru. 

Dopadli společně a levá polovina můstku jim zmizela pod 
nohama. Fallion se pevně chytil lana, které drželo druhou 
polovinu můstku. Valya se stihla chytit jen jednou rukou. 

Golat zaklel. Dostal se asi půl metru od nich a pevně svíral 
lano. 

Fallion několik vteřin visel, pak se vyhoupl nahoru a přistál 
těsně vedle Denorry, zatímco ten se snažil přeseknout 
rozhoupané druhé lano. 

Když z pevností vyběhlo několik dětí s dlouhými oštěpy, 
Golat zavrčel. Nejstarší z nich, jedenáctiletá dívka, se mihla 
kolem Falliona a bodla do golata, aby ho zastavila. 

Fallion chytil Valyu za ruku a vytáhl ji do bezpečí, právě ve 
chvíli, kdy se Denorrovi podařilo přeseknout druhé lano. 

Golat zlostně zařval a spadl do moře. 
Valya se otočila a zajíkla se nad tím, co spatřila. Na konci 

chodníčku stáli golati, vrčeli a nadávali. Někteří po nich začali 
vrhat ostré kovové hvězdice, které ve vzduchu rotovaly. Když 
přiletěla první, Fallion s Valyou se rozběhli do pevnosti. 

V podstatě to nebyla žádná pevnost. Kamenné zdi by 
odhodlanému mocnému válečníkovi odolaly jen několik minut. 
Uvnitř se nacházelo několik místností, kde bylo možné se ukrýt 
před nepříznivým počasím. 

O graaky se staralo asi deset mladých gwardeenů, chlapců i 
děvčat. Nejstaršímu z nich bylo pouhých dvanáct. Byly to děti 
se smíšenou inkařanskou krví, jako slonovina bílou pletí a 
stříbrnými nebo rumělkovými vlasy. Fallion z nich byl 
nejvyspělejší. 

Gwardeeni spěšně nasazovali uzdy svým graakům. Většina 
dětí už nasedla. Draken sedlal jedno ze zvířat a už se ho pevně 
držela malá holka. Jmenovala se Nix a bylo jí teprve pět let. 

„Ale jak ho mám řídit?“ volala na něho Nix. 
„Jen se nakloníš na stranu, kam budeš chtít letět,“ radil jí 

Draken, „a pobídneš ho patama. Graak poletí sám.“ 
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„A co když spadnu?“ 
„Když se nebudeš moc naklánět, tak nespadneš,“ odpověděl 

Draken. 
Fallion uvažoval, proč děti ještě neodletěly, ale pak si 

uvědomil, že čekají na něj. 
„Drakene,“ zavolal Fallion. „Leťte do vnitrozemí. V Klidné 

vodě předej zprávu maršálovi Bellantinovi. Varuj ho před tím, 
co nám hrozí. Řekni mu, že budeme čekat na jeho rozkazy v 
Královnině úkrytu. Potom… leť domů.“ 

Draken se na něj podíval se vzdorem v očích. Věděl, že ho 
Fallion posílá do bezpečí, a vůbec se mu to nelíbilo. Jenže 
Fallion ho zároveň posílal na důležitou misi. Přikývl na 
souhlas. 

Vyskočil na svého graaka a pobídl ho. Zvíře mávlo křídly a 
vzneslo se do vzduchu. Ostatní jezdci ho následovali. 

Fallion se rozběhl k plošině, kam nějací chlapci přiváděli 
další dva graaky. Velcí ještěři se neohrabaně kolíbali a 
roztahovali křídla. 

Fallion se rozhlédl kolem. Před osmi sty lety zde Fallionovi 
předci zanechali gwardeeny na stráži a pověřili je, aby pátrali 
po návratu tothů. 

Fallionovi připadalo, že od té doby se proslulí gwardeeni 
změnili na klub dětí, které bavilo jezdit na graacích. 

Většina starších gwardeenů si vydělávala na živobytí, 
ženila se a měla děti, sázela zahrady, stárla a umírala – stejně 
jako jiní lidé. 

Jen několik jich vzalo slib nekonečné hlídky vážně. 
Konce Země nejsou dost daleko, pomyslel si Fallion. 
Asi jedenáctiletý klučina přivedl už nauzděného graaka, 

velkého samce, který smrděl stejně silně, jako vypadal. 
Vyzývavě pohlédl na Falliona, jako by zkoumal, jestli má dost 
odvahy si na něj sednout. Jmenoval se Banther. 

Valya stála na okraji plošiny. S prosebným výrazem ve 
tváři se dívala na Falliona, jako by ho žádala, aby na tom 
graakovi letěl on a jí přenechal nějaké mírnější zvíře. 

„Budeš potřebovat velkého a silného graaka,“ vysvětlil jí 
Fallion, „a Banther není tak nebezpečný, jak vypadá.“ 
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Velcí mořští graaci unesli i dospělého člověka a drobná 
dívka jako Valya pro ně nebyl žádný problém, jenže oni musí 
letět vysoko do hor, kde je řídký vzduch a příkré skalní stěny. 
Potřebovala silné zvíře. 

„Je tvůj,“ řekl jí chlapec, „jestli se nebojíš.“ 
Valya se rozběhla, jak to viděla u ostatních jezdců, a 

položila nohu graakovi do podkolení, odrazila se a vytáhla 
nahoru. Druhou nohou se pak opřela graakovi o stehno a 
vyskočila na jeho dlouhý krk. 

Usadila se a sevřela v rukou otěže. 
„Leť do vnitrozemí,“ přikázal Fallion, „do Královnina 

úkrytu. Víš, kde to je?“ Valya zavrtěla hlavou, že ne. „Tak 
sleduj Carrallee a koridorem leť za ostatními.“ 

Valya přikývla a pobídla zvíře v místě, kde začínala křídla. 
Graak se s rozzlobeným vrčením rozběhl, vyskočil a zamával 
jimi. 
Říká se, že nejobtížnější část letu na graakovi je přistání, 

ujišťovala se Valya v duchu. 
Graak zakroužil nad mořem a poté zamířil do lesa. 
Fallion pomáhal na graaky posledním dětem a vysílal je na 

různá místa, aby varovaly gwardeeny, některé poslal rovnou do 
úkrytu. Nakonec nasedl na svého graaka. 

Jmenoval se Windkris a byl to největší a nejsilnější graak v 
celém okolí. 

Vlastně byl jediný, na kterém mohl tak velký chlapec létat. 
Fallion jedl střídmě a držel si váhu, aby mohl být gwardeenem. 
Přesto rostl a sílil, do roka už bude příliš velký na nějaké delší 
lety. 

Pobídl graaka a vzlétli k obloze. Před sebou viděl míhat se 
mezi stromy ostatní děti a jeho graak se vydal za nimi. 

Ohlédl se přes rameno a doufal, že zahlédne, jak pokračuje 
boj o Garionport. Z dálky k němu doléhalo řinčení zbraní a 
výkřiky bolesti. Zuřila tam bitva, ale kromě kouře toho přes 
stromy moc neviděl. 

Po hořících provazových lávkách a chodnících běželi 
desítky válečníků Shadoath, bez šance ho chytit. 

Ještě naposledy se ohlédl a pak už se soustředil na cestu 
před sebou ve větvích stromů. 
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Dostali se do letového koridoru. 
Ukrytý ve větvích a listí starobylých zkamenělých stromů, 

schovaný za záclonami lišejníků a kvetoucích popínavých 
rostlin, nebyl ze země vidět. 

Ale děti prosekaly cestu. Pracovaly na tom celé generace a 
stálo je to velké úsilí i oběti. Nakonec prosekaly vysoko v 
korunách stromů asi patnáct metrů široký a deset vysoký 
koridor. 

Hustým lesem vedl do vnitrozemí. 
Teď, když byl ve vzduchu, rozbušilo se Fallionovi srdce. 

Byl v nebezpečné pozici, usazený na zádech obrovského 
ještěra. Neměl sedlo, ani nic, co by mu dodalo pocit bezpečí. 

Pod sebou vnímal obrovské plíce graaka, který namáhavě 
dýchal, cítil vlnění jeho ocelových svalů, jak se snažil udržet ve 
vzduchu. 

Graak letěl dlouhé minuty a jen jednou zaslechl Fallion 
zvuk pronásledování. Letěl koridorem s pestrobarevnými 
denními netopýry, poletujícími v záblescích slunečního světla, 
vzduchem, který příjemně voněl, když zaslechl chraplavé 
volání golatů. 

Snaží se nás pronásledovat po zemi, uvědomil si. 
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45 
LOV 

Let graaka často zvěstuje blížící se 
krveprolití. 

– inkařanské rčení 

Borenson se plahočil blátivou stezkou podél Šakalího 
potoka, jehož název byl trochu záhadou. Na Landesfallenu 
nebyl jediný šakal. První osadníci ho zřejmě pojmenovali podle 
jiného zvířete – menší kočkovité šelmy, podobné tygrovi. A po 
většinu roku to ani nebyl potok. Bylo popoledni a Borenson 
vyrazil na lov divokých medvídků doupňáků. Když na ně 
člověk narazil ve volné krajině, dala se zvířata snadno chytit. 
Ale dnes neměl štěstí. 

Právě si řekl, že vyleze na nedaleký kopec, kde byla lepší 
šance něco ulovit, když spatřil rybu. Zablácenou hnědou rybu, 
plazící se po cestě jako had, v kolejích vyjetých vozy, které 
tudy v zimě projížděly. 

Byl to asi metr dlouhý sumec-lezec, který se pohyboval po 
souši pomocí čtyř malých panožek. Širokou tlamu měl plnou 
zubů a v koutcích dlouhé vousy. 

Obešel ho a sumec-lezec si ho změřil hnědýma očima, 
zasyčel a odhalil zuby. 

Borenson neměl jejich maso rád, mělo bahnitou příchuť. 
Uvažoval, jestli ho má přece jen zabít a přinést domů k večeři, 
když na něho dopadl stín. 
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Vzhlédl k obloze a spatřil tam kroužit mohutného mořského 
graaka. 

„Tati,“ zavolal na něj Draken a nebezpečně se naklonil. 
Graak vztekle zavrčel, ale nakonec zatočil a neohrabaně přistál 
na cestě, asi deset metrů od něj. 

Sumec-lezec ještě naposledy zasyčel a rychle zmizel v 
hustém kapradí. 

„Tati,“ volal Draken. „Shadoath nás našla!“ 
V rychlosti mu popsal přepadení Garionportu. 
Borenson několik minut zvažoval situaci. Shadoath si 

přivezla posily – plnou světoloď. Nedokázal odhadnout, kolik 
mohla mít mužů. Říkalo se, že Fallion Smělý postavil zvláštní 
plavidla, která mohla pojmout až pět tisíc mužů. 

Zatím to vypadalo, že děti míří na místo, které se nazývalo 
Královnin úkryt. Ale jak dlouho tam budou v bezpečí? 

Borenson polkl. Do Garionportu to měl daleko – osmdesát 
mil vzdušnou čarou. Navíc zestárl a ztloustl a po zemi to bylo 
daleko víc než osmdesát mil. Stovky mil na sever nevedly přes 
hory žádné průsmyky. 

Také nemohl jen tak bezhlavě vyrazit do města. V 
Landesfallenu bylo asi deset tisíc gwardeenů, jenže byli 
rozmístěni po celém ostrově. Varovat je před nebezpečím, 
shromáždit armádu a vyrazit na Garionport by trvalo celé 
týdny. 

„Vydám se do pevnosti v Klidné vodě. Když budu mít 
štěstí, dostanu se tam za pár dní. Ale nejdřív musím domů a říct 
tvé matce, kam jdu. 

Po tobě chci, abys zaletěl na Thorinův ranč a varoval Jaze, 
že je Fallion v nesnázích. Bude potřebovat tvého graaka. Dej 
mu ho. Musí se dostat do Úkrytu. Rozumíš?“ 

Draken přikývl a vyskočil zpátky na graaka. Ten se s 
křikem zvedl do vzduchu. 

*  *  *  

Shadoath sledovala dva golary po dřevěném chodníčku, 
dokud nedošli k místu nedaleko pevnosti, kde končil. 

„Tady jste je ztratili?“ zeptala se. 
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„Ano,“ odpověděl golat bezvýrazným hlasem. „Byli rychlí 
a mazaní. Stříleli na nás šípy a útočili oštěpy. Myslím, že jsou 
pryč.“ 

Shadoath pohlédla na druhou stranu. Jeden z jejích 
nejlepších válečníků ležel mrtvý dole na skále. 

Měla před sebou malou ostrovní pevnost. Mezi bílými 
stromy stále zůstalo několik graaků. Ve slunečních paprscích to 
byl úchvatný pohled. 

„Takže jste odtud viděli odlétat děti?“ 
„Ano, ano,“ odpověděl golat. „Všichni jsme je viděli.“ 
„Kterým směrem?“ 
Golat ukázal mezi stromy, téměř přímo na východ. 
Musel to být Fallion. Pátrala se svými muži ve městě, ale 

marně. 
„Prohledejte les,“ přikázala Shadoath. „Všímejte si 

jakékoliv stopy.“ 
Golat přijal úkol se sklopeným zrakem. 
Shadoath udělala několik kroků zpět a pak se rozběhla k 

pevnosti. Část můstku chyběla. Patnáct metrů lanového mostu 
viselo na skále. Ale s odkazy rychlosti a síly byla Shadoath 
schopna vyvinout rychlost téměř devadesáti mil za hodinu a 
přeskočit na druhou stranu. Přeletěla nad propastí a měkce 
přistála před pevností. 

Dřevěná brána byla zevnitř zavřená na závoru. 
Pro její okovanou pěst však nepředstavovala žádnou 

překážku. Jediným úderem ji roztříštila. Dveře se otevřely a 
Shadoath vstoupila do pevnosti. 

V malé sedlovně našla uzdu a otěže a vyšla ven. 
Graaci seděli v hnízdech postavených z větví a mořských 

řas. Měli pod sebou kožnatá, pískově zbarvená vejce s bílými a 
hnědými skvrnkami. 

Samice z hnízd nedostanu, pomyslela si Shadoath. Byly 
dobré matky. Ale samce mohla přemluvit. V tomhle ročním 
období lovili pro své partnerky a byli neklidní. 

Našla hnízdo, kde přebýval pár graaků a samce nauzdila. 
Odložila brnění a nechala ho vedle hnízda. 
Shadoath byla drobná žena a nevážila o moc víc než dítě. 

Na graakovi dokáže uletět mnoho mil. 
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Vyhoupla se mu na hřbet a pobídla ho. Neohrabaně se zvedl 
a větve v hnízdě zapraskaly pod jejich společnou váhou. 
Nakonec vyskočil z hnízda. 

Než se vznesl, propadli se ve vzduchu o několik metrů. 
Graak byl poměrně malý, a Shadoath cítila, jak namáhavě 

mává křídly, aby se vznesl. 
Pak konečně letěli. 
Zamířila na východ, nechala ho přeletět nad oceánem a 

zakroužit nad stromy, a nakonec ho nechala letět, kam bude 
chtít. 

Určitě viděl odlétat děti, pomyslela si. Zná cestu. Uvidíme, 
jestli mě donese do jejich skrýše. 

K její velké radosti graak za pár minut zamířil k lesu a tam 
vletěl do širokého průseku, skrytého koridoru. 

Byla Fallionovi na stopě. 
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46 
NÁSTUP KRÁLE 

„Muži zde na Landesfallenu, ačkoliv jste byli 
kdysi nepřátelé, ukázali jste se jako opravdoví 
přátelé. Nabízím vám životy a svobodu, a na 
oplátku od vás žádám jen jedno – neustálou 
bdělost.“ 

– Fallion Smělý, při ustanovení 
gwardeenů 

Fallion se vzdaloval od Garionportu, letěl pomalu, každých 
pár mil zastavoval, aby si jeho graak odpočinul. 

Před chvílí opustil letový koridor i zkamenělý les. Děti z 
jeho oddílu se držely nízko nad stromy a kopírovaly zákruty 
údolí. 

Graaci jsou velká zvířata, která hlídkující dalekovidec 
dokáže vidět na stovky mil. Ale jen když letí ve volném 
prostoru. Fallionova jednotka však uměla létat nepozorovaně. 
Jejich zvířata prolétávala údolím řeky těsně nad vrcholky 
stromů. Takový způsob letu zaručoval graakům nejen 
neviditelnost, ale zároveň stoupavé teplé vzdušné proudy. 
Hustější vzduch v menších výškách jim umožňoval pohodlnější 
a méně namáhavý let 

Fallion se rozhlédl. Všude kolem se zvedaly strmé svahy 
hor. Jeho oddíl nikdo nespatří. 
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Slunce se podobalo zlaté kouli na mlhavé obloze. Daleko 
před ním, dobrých osm mil, letěli v neuspořádané řadě mladí 
gwardeeni na hřbetech svých graaků směrem k úkrytu. 

Na okraji zkamenělého lesa nechal Fallion svého graaka 
přistát na stromě, aby si odpočinul. Čekal dlouho a pátral 
přitom po známkách pronásledování. Nic neslyšel. 

Do města to bylo dvanáct mil. Sledovat je po zemi tak 
daleko bylo nemožné. Zkamenělý les byl téměř neprostupný. 
Obrovské kořeny stromů se na zemi proplétaly a tvořily 
nepřekonatelnou překážku. 

Možná že nějaký mocný válečník by nás dokázal 
pronásledovat, pomyslel si Fallion. 

Ale letový koridor byl vymyšlen tak, aby zmátl případné 
pronásledovatele. Vedl nad hustým porostem, přes bažiny s 
pohyblivými písky, nad strmými útesy a klikatil se tak, že i 
kdyby je někdo zespoda zahlédl, nepoznal by, kam ve 
skutečnosti letí. 

Přesto jim hrozilo nebezpečí. Kdyby je zahlédli zvědové 
Shadoath, mohli by děti sledovat jako včely směřující do úlu. 

Fallion jim mohl zajistit bezpečí pouze tím, že zůstanou v 
úkrytu. 

Nad městem se válela oblaka kouře. Zdálo se, že Shadoath 
zapálila lodě v přístavu a možná i samotné město. 

Při pohledu dolů viděl, že zkamenělý les vystřídal porost 
menších bílých gumovníků s občasnými houštinami židelníku. 

V tmavě červeném pískovci hor před ním vytvořily přírodní 
síly bizarní a nádherné tvary. Úpatí byla porostlá 
modrozelenými borovicemi. 

Tady se krajina otevírala do kamenitých plání. Nebyly tu 
žádné farmy a na svazích se nepásla stáda dobytka. Mohl tu 
však spatřit různá zvířata, která se dala najít jen na 
Landesfallenu. Roztomilí medvídci doupňáci, kteří vypadali 
trochu jako medvíďata v jeho domovině, ale měli šedou srst a 
živili se jen trávou. Když nad nimi přelétal, medvídci vzhlédli 
k obloze, ale pohled na graaka s dítětem na zádech je 
nevyplašil. 
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Také pod sebou viděl spousty rangitů, odpočívajících ve 
stínu padlých gumovníků. Ti vyskočili a pelášili pryč, až 
duněla země, protože skákali a dopadali všichni najednou. 

Pak tam byli menší zajíci, příbuzní rangitů, kteří hopkali 
mnohem rychleji než oni. 

Viděl bodlinaté mravenečníky, kteří se oháněli svými 
těžkými ocasy jako palicemi, a jednou dokonce spatřil i 
vzácného šípáka, obrovského nelétavého ptáka, dvakrát většího 
než člověk, dravého masožravce, který dokázal zobákem 
rozdrtit i medvídka doupňáka. 

Před ním se rýsovala větrem tvarovaná hora z rudého 
pískovce. Vypínala se vysoko nad stromy a její svahy, původně 
písečné duny, vypadaly téměř, jako by v nich bylo vytesáno 
schodiště. Pískovcové římsy tvořily jednotlivé stupně, 
skládající se až k vrcholu. 

Gwardeeni vletěli do relativně úzkého kaňonu a hory se 
tyčily před nimi. Obletěli je, aby od západu nebylo vidět, že 
stoupají vzhůru. 

Graaci vyletěli do výšky a sledovali vrcholky stromů na 
strmých svazích všude kolem. 

Za chvíli se i on ocitl pod ochranou vysokých pískovcových 
věží, vytvořených působením vody a větru. Cesta pod ním byla 
bezpečná. Kaňonem protékala horská bystřina, plná bílých 
peřejí. Na strmých svazích kaňonu se uchytilo jen několik 
borovic. Na skalnaté břehy bystřiny se nebylo možné 
nepozorovaně vyšplhat. 

Vpředu se přes kaňon klenul skalní oblouk, ke kterému 
graaci bez váhání zamířili. 

Znají cestu, pomyslel si s hrdostí Fallion a nechal svého 
graaka letět. Během chvilky proletěli pod monumentálním 
pískovcovým mostem. V té chvíli už věděl, že by ho i ten 
nejlepší stopař ztratil z dohledu. Kaňon se zde rozdvojoval, a 
jeho graak zamířil vlevo. 

Krajina pod ním byla neprostupná. Bystřina se valila přes 
kameny, a pískovcové věže se strmě zvedaly přímo z vody. 

O pár minut později dosáhli vrcholu kaňonu a graaci začali 
přistávat na plošině před stinnou skalní rozsedlinou. 
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Dokonce i ze vzduchu byl úkryt dokonale maskovaný. 
Všude kolem se zvedaly kamenné věže, vytvarované 
povětrnostními vlivy do útvarů, připomínajících zkamenělé 
obry nebo chrliče a přistávací plošina se skrývala v jejich stínu. 

Fallion se svým graakem lehce dosedl na útes těsně pod 
tmavým ústím tunelu. 

Jen co seskočil na zem, dva mladí gwardeeni přispěchali, 
aby se postarali o jeho graaka. Po stranách vstupního otvoru do 
jeskyně byly zapuštěny želené kruhy, ke kterým byli pomocí 
řemenů graaci přivázáni za nohu. 

Nad vstupem do jeskyně se klenul kamenný oblouk a pod 
ním ležela rudá skála zčernalá usazeninami minerálů z vody, 
která na ni celé věky stékala. Na kameni byla stále viditelná 
starodávná tothská nástěnná malba. V sytých barvách 
zobrazovala královnu tothů, čtyřnohé stvoření se dvěma 
mohutnými pažemi, nesenou davem poddaných, jako by 
oslavovala vítězství. 

Prostí tothové byli ozbrojeni dlouhými kovovými 
válečnými holemi, zatímco kouzelníci mezi nimi vládli holemi 
vyrobenými z purpurových kostí tothů, průzračných jako 
křišťál. 

Kde královna byla nebo jaké bitvy vyhrála Fallion netušil. 
Ani nechápal, proč si zde vybudovala pevnost ukrytou v 
horách. A snad posté doufal, že její lid už neexistuje. 

Ve vstupní části chodby byl velký výklenek, kde hnízdili 
graaci. Hlouběji v jeskyni sedělo kolem ohně tucet gwardeenů i 
s Valyou. 

Žádnému z dětí, kterým velel, nebylo víc než dvanáct. Ale 
na tom nebylo nic překvapivého. Na tohle místo bylo možné se 
dostat jedině na hřbetě graaka, a ti by dospělého na takovou 
vzdálenost neunesli. 

*  *  *  

V noci se děti sesedly kolem malého ohně a dohadovaly se. 
„Navrhuju zůstat v úkrytu,“ řekla jedna z dívek. 

„Neopustíme jeskyni, dokud nebude Shadoath pryč,“ 
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„To ale znamená, že budeme trpět žízní a hladem,“ zazněla 
námitka. 

„V údolí se nějaké jídlo najde,“ řekl starší chlapec jménem 
Denorra. Byl to ten, který přesekl provazový můstek před 
pevností. „Farmáři mají pořád trochu zásob.“ 

Děti měly sněm, radu, kdy musely být vyslechnuty názory 
všech. 

„Zásoby příliš dlouho nevydrží,“ ozval se Fallion. „Právě 
skončilo jarní setí a zimní zásoby se ztenčily. A zmizí docela, 
až Shadoath skončí s vypalováním a pleněním. Co budeme 
dělat potom? Obírat o jídlo své vlastní lidi?“ 

Děti k němu vzhlédly. Byl jejich kapitán i přítel, a přestože 
nechtěl mít ve sněmu hlavní slovo, jeho názor platil víc než 
názory ostatních. 

Fallion přešel k ohni, ale neposadil se. Učitel Waggit mu 
vštípil, jak je důležité zaujmout autoritativní postoj, když má 
promluvit k nějakému shromáždění. 

„Má pravdu,“ potvrdila Valya jeho slova. „Shadoath staví 
světolodě a bude potřebovat na práci otroky. Zotročí místní 
lidi, jako to udělala na Syndyllianu. Ti, kteří se před ní ukryjí, 
nebudou moci lovit ani farmařit. Časem budou nuceni shánět 
potravu, a tehdy je její muži chytí. Shadoath je trpělivá.“ 

Mluvila o ní zasvěceně, ale Fallion si všiml, že si dává 
pozor na jazyk. Nikomu neprozradila, že Shadoath je její 
matka. 

Zajímalo by mě, pomyslel si Fallion, jestli Shadoath 
pronásleduje jenom mě. Možná chce získat i Valyu. Shadoath 
by třeba mohla nabídnout nějaké výkupné. 

Samozřejmě neuvažoval o tom, že by Valyu za něco 
vyměnil, ale přesto ho to zajímalo. 

Ve vchodu do jeskyně nastal rozruch, protože přistál nějaký 
opozdilec. 

Jedna z gwardeenů, asi sedmiletá dívka, se zeptala: „A 
nemáme povinnost někoho varovat, kdyby se tothové vrátili? 
Shadoath je něco jako toth, ne?“ 

„Krále Mystarie,“ odpověděl jí někdo. „Tomu to máme 
oznámit. Ale jak se k němu dostaneme?“ 
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„Král už je tady,“ ozvalo se ze tmy. Ze stínu vykročil Jaz a 
ukázal na Falliona. 

Fallion neviděl bratra už celé měsíce a překvapilo ho, jak 
vyrostl. Byl vysoký a štíhlý. Hodil Fallionovi k nohám kožený 
vak. Ozvalo se nezaměnitelné cinkání magických tyčí a několik 
jich dokonce vypadlo ven. „Budete je potřebovat Vaše 
Výsosti.“ 

Gwardeeni na Falliona nevěřícně zírali, ústa otevřená 
překvapením. Opravdu mohl být jejich kapitán králem v exilu? 

„Ukaž jim svůj prsten,“ vybídl ho Jaz. 
Fallion zalovil v kapse a vytáhl pečetní prsten – letitý zlatý 

kroužek s podobiznou zeleného muže. Fallion ho od té doby, 
co odjel z Mystarie, nikomu neukázal. 

Většina dětí zmlkla a zůstávala na rozpacích, jak se chovat 
před králem. Několik starších se zvedlo ze sedu a poklekli před 
ním. 

Dívka jménem Nix řekla: „Ale já myslela, že králem 
Mystarie je Král Země.“ 

„Byl,“ up řesnil Fallion. „Král Země byl můj otec. Ale 
zemřel. To je také jeden z důvodů, proč jsem tady. Abych se 
pokusil zjistit, co se stalo v posledních dnech před jeho smrtí.“ 

Teď poklekli i ti nejmenší a Fallion ke svému zděšení viděl, 
že se mu klaní i Jaz. 

„Co budeme dělat, milorde?“ zeptal se Jaz. 
Moudrá otázka, napadlo Falliona. Tím, že ji Jaz položil, 

nenásilně ostatní přinutil podřídit se Fallionově vůli. 
Všichni na něho upřeli rozzářené oči plné naděje a čekali na 

odpověď. 
Chtěl jsem armádu, pomyslel si Fallion, a teď ji mám. Ale 

je to jen armáda dětí. 
Co zmůžou v boji proti Shadoath? 
Nakonec řekl: „Nejbližší pevnost gwardeenů je ve Městě 

mrtvých. Je to odtud čtyři dny pochodu a jsou v ní jen čtyři 
stovky bojovníků. To je moc málo na to, abychom se mohli 
postavit Shadoath na odpor.“ 

Pohlédl na jednoho ze zvědů, chlapce, který ho jako první 
informoval o nepřátelském útoku. „Proti kolika mužům podle 
tebe bojujeme?“ 
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„Vid ěl jsem dvacet lodí, velkých lodí a spoustu člunů. 
Myslím, že každá může mít na palubě aspoň tisíc mužů.“ 

Fallion věděl, že místní obyvatelé nejsou schopni odrazit 
takovou přesilu. Ne každý na ostrově býval gwardeen. Žilo tu 
hodně farmářů, potomků psanců. Byli to tvrdí muži, ale žádní 
válečníci. 

Fallion řekl: „I kdyby nám někdo chtěl přispěchat na 
pomoc, trvalo by mu to nejméně týden, než by se sem dostal.“ 

Ozvala se asi osmiletá dívka: „Táta říkal, že na ostrově je 
deset tisíc gwardeenů.“ Znělo to, jako kdyby to bylo 
mimořádné množství, nepředstavitelná spousta, a jen ten 
samotný počet měl nepřítele vyděsit. Zřejmě neposlouchala, 
když se mluvilo o síle protivníka. 

„Ano,“ vysvětlil jí Fallion, „ale jsou rozptýleni po celém 
ostrově. Trvalo by rok, než bych je všechny shromáždil. Takže 
na ně nemůžeme spoléhat, že by nás zachránili. Navíc nemáme 
zásoby a nemůžeme shánět potravu. Rok bychom nevydrželi.“ 

„A ještě něco,“ prohlásil Jaz. „Cestou do úkrytu na mě 
Zářící stříleli šípy. Jeden z nich zasáhl mého graaka do křídla. 
Schovávají se ve stromech kolem řeky a pozorují graaky i 
jejich jezdce. Pokaždé když někdo poletí shánět jídlo, bude 
riskovat, že nás spatří.“ 

Jakoby na důkaz jeho slov ozvalo se v ústí tunelu mávání 
křídel, jak přistál další jezdec. 

Fallion si uložil do paměti, že se musí podívat na poraněné 
křídlo Jazova graaka. Tenká kůže se snadno protrhla a mohla 
se do ní dostat infekce. Budou muset ránu zašít a nechat ho pár 
dní odpočívat. 

„Co uděláme?“ zeptala se nejstarší dívka. „Každý ví, jak se 
sem dostat. Jezdci se sem můžou trousit celou noc.“ 

A pokud všichni ví, jak se sem dostat, pomyslel si Fallion, 
tak to není žádný úkryt. 

Uvažoval, jestli by měl prchnout, přikázat dětem, aby 
odletěly do citadely Pekelných pustin, a odtamtud zamířit do 
vnitrozemí. 

Ani tak jednoduchý plán však nebyl bez rizika. Odlet z 
pevnosti by mohl odhalit jejich úkryt a Fallion ho potřeboval 
udržet v tajnosti co nejdéle. Měl důležitý strategický význam. 
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Kromě toho, uvažoval, i kdybychom odletěli, jaký život by 
nás čekal? Vyřešil by tím něco? 

Waggit mu vždycky říkal, aby od problémů neutíkal, ale 
hledal jejich řešení. 

„Dnes v noci postavíme ke vchodu hlídku,“ prohlásil 
Fallion. „A další chci mít v kaňonu asi dvě míle odtud. Pokud 
by se sem dostal nějaký zvěd Shadoath, chci okamžitě 
upozornit. Podle toho, kolik by jich bylo, rozhodneme, jestli 
budeme bojovat nebo utečeme.“ 

„A co dál?“ zeptal se někdo. „To zůstaneme napořád o 
hladu tady nahoře?“ 

„Možná bychom na ně mohli zaútočit,“ navrhl jiný chlapec. 
„M ůžeme je ostřelovat z výšky z našich graaků.“ 

Fallion pochyboval, že by takový útok byl dostatečně 
účinný a způsobil nepříteli nějaké ztráty, ale první se ozval 
Denorra „Možná bychom zabili pár golatů, ale co z toho? Není 
moc pravděpodobné, že bychom zasáhli Shadoath. Jen bychom 
se prozradili a zbytečně přišli o život.“ 

„Jsou i jiné způsoby boje,“ poznamenal Jaz. Kývl směrem 
ke koženému vaku na podlaze, ze kterého koukaly magické 
tyče. Pro děti byly větším znakem Fallionova královského 
původu než jeho pečetní prsten, protože jaký by to byl král bez 
odkazů? „Možná je čas,“ řekl Jaz a pátravě se na Falliona 
zadíval. 

Valya řekla: „Milorde, dám ti odkaz.“ 
„Já taky,“ přidal se Jaz. 
Fallion se podíval na své přátele a připadalo mu, že mu 

pukne srdce. 
„Nepřijmu odkazy od těch, které nejvíc miluji,“ řekl. 

„Kromě toho nemáme kouzelníka. Musíme vymyslet nějaký 
jiný způsob.“ 

Valya uvažovala nahlas: „Tohle může být naše příležitost, 
jak se dostat k Zasvěcencům Shadoath. Právě vyplenila město. 
Dnes bude přijímat odkazy a posílat nové Zasvěcence do 
pevnosti. Víme, že v minulosti je odvážela lodí na východ od 
Syndyllianu. Je pravděpodobné, že je schovává tady na 
Landesfallenu nebo někde blízko. Stačí sledovat její loď. V 
noci můžeme vylétnout a pronásledovat ji.“ 
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Fallion uvažoval, jestli by mohl takový plán vyjít. 
Ostatní děti se s nadějí na Falliona zahleděly a Denorra 

řekl: „Je to lepší, než tady jen tak sedět a čekat, až umřeme 
hlady, nebo až nás někdo přijde zabít.“ 

Mohlo by to být tak snadné? Nasednout na starého 
Windkrise, najít Zasvěcence a zároveň se strážemi je 
zlikvidovat? 

Jenže Fallion neměl žádnou armádu, se kterou by mohl 
zaútočit. Alespoň ne armádu, kterou by byl ochoten riskovat. 
Nechtěl posílat do bitvy děti. 

Měl jen své silné paže a pochyboval, že to bude stačit. 
Ale na tenhle boj jsem se připravoval od dětství, pomyslel 

si. Drobný vzrůst neprozrazoval, jak zdatný je bojovník. 
A navíc měl v sobě skrytý oheň, který toužil vzplanout. 
Neměl žádné odkazy a věděl, že pokud bude pokračovat, 

ocitne se ve velkém nebezpečí. 
Můžu najít její Zasvěcence, řekl si. Mohu je zabít. 
Potom už nebude těžké porazit samotnou Shadoath. Fallion 

znal tucet skvělých bojovníků, kteří by to zvládli. 
Musel se chopit příležitosti. 
Nikdy nikoho nepřipravil o život vlastní rukou, a nebyl moc 

nadšený, že by to měl udělat teď. 
Ale vzpomněl si na radu kapitána Stalkera. Když nastane 

chvíle někoho zabít, nevykřikuj to do světa, nevyhrožuj, ani se 
neomlouvej. Jen tiše jdi a udělej to. 

„Takový chci, abys byl,“ řekl mu Stalker. 
Fallion si nebyl jistý, jestli má podle jeho rady jednat, ale 

vzhledem k tomu, že se všechny ostatní možnosti zdály ještě 
horší, bylo to jediné, co mohl udělat. 
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47 
LET MEZI HVĚZDAMI 

Na svém prvním graakovi jsem seděl, když mi 
bylo pět, a nikdy jsem na ten úžasný zážitek 
nezapomněl. Teď jsem starý a tlustý a lítat můžu 
jen ve svých snech. 

– Mendellas Orden 

Když padl večer, zapálil Fallion oheň. Valil se z něj dým a 
jeskyni naplnil světlem. 

Ucítil přitom známou přitažlivost. Vnitřní hlas mu šeptal: 
Zasvěť se mi. 

Bitva se blížila a Fallion se po mnoha letech nakonec 
podvolil. 

Jistě, pane, řekl v duchu Mé činy tě proslaví. 
Děti smísily popel s vodou a načernily Windkrise, 

Fallionova velkého bílého graaka. 
Ve tmě nebude vůbec vidět. Potom si Fallion pečlivě 

začernil obličej i ruce a nanesl si příjemně vonící popel i na své 
oblečení. 

Nakonec si ještě nabrousil nůž. 
Snažil se proniknout šerem. Naposledy se podíval na své 

přátele a se všemi se rozloučil. 
Měl pocit, jako by se díval na vlastní děti, a pukalo mu 

srdce, že je tu musí nechat samotné a bezbranné. 
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Vyšel na skalní římsu, odvázal Windkrise a vyskočil mu na 
hřbet. Graak se odkolíbal na okraj srázu a rozletěl se nad 
údolím. 

Stoupavé vzdušné proudy ho vynesly vzhůru až ke 
hvězdám, zářícím jako démanty. 

*  *  *  

Zakroužil směrem k východu a poté na jih, aby zmátl 
případné nepřátelské hlídky. Proletěl skrytým koridorem mezi 
zkamenělými stromy až na kopce nad Garionportem. 

Tam, východně od města se graak snesl na strom a Fallion 
pozoroval malý černý škuner. 

Je to Mercy? uvažoval. 
Celé hodiny sledoval, jak k němu připlouvají čluny a 

přivážejí náklad. Viděl, že náklad tvoří lidé, většinou 
bezvládní, kteří museli být na palubu přeneseni. 

Někdy těsně před svítáním vyplul černý škuner, stále 
zahalený tmou a zvedající se mlhou, na širé moře. 

Fallion sledoval jeho kurz, a tak poznal, kam má namířeno. 
Valya říkala, že lodě odplouvaly na východ od Syndyllianu. 
Černý škuner mířil na jihozápad. V duchu si oba kurzy spojil a 
podle starých map kapitána Stalkera, které si zapamatoval, 
určil pravděpodobný cíl jeho plavby. Byl to ostrov Wolfram 
nebo jeden ze sousedních atolů. 

Fallion počkal, až loď odplula dost daleko, a rozletěl se za 
ní. 

Proletěl koridorem na jih až k pobřeží a pak se s graakem 
ponořili do mlhy těsně u hladiny. 

Dlouhé hodiny letěli těsně nad mořem, takže mohl sledovat 
vlnky pod sebou. 
Čas pomalu plynul. 
Stárnu, pomyslel si Fallion. Dětství nenávratně mizí. 
A v samotě, zatímco letěl pod hvězdami, měl dost času 

přemýšlet a definitivně se rozhodnout. Představil si pevnost 
Zasvěcenců, plnou zlých lidí, kteří posloužili Shadoath, 
křiváckých Zářících z onoho světa, kteří napáchali spoustu zla. 
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Možná využívala i zvířata – golaty, strengi-saaty a Temné 
vznešené. 

Monstra. Pevnost Shadoath mohla být plná zvrhlých bestií. 
Ale budou tam i další. Někteří lidé z Garionportu, možná 

hostinský nebo jeho žena, třeba i koželuhova krásná dcera. 
Jak se bude cítit, když ji bude muset zbavit života? 

*  *  *  

Nix plakala. Jaz ji v noci pevně držel a snažil se trochu 
vyspat. Strážní oheň už skomíral a nevydával moc tepla. 

Tak vysoko v horách byl vzduch řídký a chladný. Jaz se 
snažil zahřát Nix vlastním tělem, ale i jemu byla zima. 

Fallion byl pryč už několik hodin. Jaz nemohl spát. Graaci 
byli neklidní. Většinou to byli samci a v tuhle roční dobu je 
poháněla potřeba lovit a krmit samice nebo hledat větve a 
chaluhy na stavbu hnízda. 

Celou noc vydávali graačí volání a šustili křídly v touze 
vzlétnout. 

Coby se stalo, kdybych je pustil? uvažoval Jaz. 
Většina z nich by zamířila přímo k moři, zpátky ke svým 

hnízdům a snažila se postarat o mláďata. Ale všichni graaci 
nevypadali dospěle. Mladí, kterým bylo méně než devět, se 
ještě nespářili s žádnou samicí, a ti by se nejspíš drželi u svých 
pánů, poletovali by nad údolím a lovili divoké kozy, rangity a 
medvídky doupňáky. 

Až by se nakrmili, vrátili by se a to by byl problém. Mohli 
by přilákat nechtěnou pozornost. 

Musel nechat graaky přivázané za nohu k železným 
kruhům, aby tiše seděli a živili se jen vlastními tukovými 
zásobami. Za pár dní bez jídla a vody by mohli ještěři zemřít. 
V horším případě by si mohli při zoufalém pokusu o útěk 
odhryznout vlastní nohu. 

Představil si graaky, jak se vrhají na děti, šílení hlady útočí 
na své pány. Už se to v minulosti několikrát stalo. 

Jazovi jich bylo líto. Věděl, jaké to je, být uvázaný bez jídla 
a pití. 

Nakonec se mu přece podařilo usnout. 
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Zdálo se mu, že spal jenom chvilku, když zaslechl nějaký 
výkřik a s bušícím srdcem se probudil. 

Několik graaků vydávalo hrdelní zvuky a potom zaslechl 
šum křídel. Někdo odletěl! 

Jaz vyskočil na nohy. Nix byla pryč. 
Vyběhl ven a viděl, jak se nad obzor vyhouplo slunce jako 

velká oranžová koule. 
Dole v údolí, těsně nad stromy spatřil graaka a na něm Nix. 
Vydala se sehnat jídlo a pití, došlo mu. 
Jaz byl rozzlobený a žaludek se mu sevřel zlou předtuchou. 

Jenže Nix už se nedala zastavit. Mohl jen doufat, že se jí to 
podaří. 

Byla to příležitost sehnat nějaké zásoby, pokud měli mít 
nějakou naději. Museli je sehnat dřív, než Shadoath vyplení 
všechna okolní města. 

Fallion děti varoval, aby nesháněly potravu. Ale Jaz poznal, 
že není možné poručit dítěti, aby hladovělo. 

Kvůli nim všem si moc přál, aby měla Nix štěstí. 

*  *  *  

Shadoath čekala na vrcholku hory a studovala noční 
oblohu. Měla tři tucty odkazů zraku, ale přesto byla na pravé 
oko slepá a jejím levým okem se všechno zdálo zahalené 
mlžným oparem. 

Na západě pochodovala nocí její armáda golatů, rozvinutá 
do vějíře. Golati se nikdy neunavili a při hledání Falliona a 
Valyi převrátí do svítání každý kámen a padlý kmen v okruhu 
dvaceti mil od Garionportu. 

Shadoath se snažila udržet v letovém koridoru, ale 
několikrát se dostala mimo a párkrát i do slepé uličky. Bez 
vedení se její graak ztratil. 

Nakonec přece jen dolétla do ústí koridoru. Napadlo ji, že 
se děti třeba schovaly v úkrytu těsně u jeho konce v 
neprostupné džungli, takže s graakem přistála a chvíli hledala 
pěšky. Větřila ve stínech pach dětí, naslouchala lidským 
hlasům, ale neměla štěstí. 
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Pozdě odpoledne však zahlédla dva graaky na východě a 
pojala podezření, že úkryt leží někde jinde. 

Když zalétli do hor, ztratila graaky z dohledu. 
Až teď zase něco v dálce zahlédla. Malou bílou skvrnku, 

podobnou obláčku, která se objevovala a zase mizela. 
Graak, uvědomila si, mávající křídly v prvních paprscích 

vycházejícího slunce. Zahlédla dokonce i jezdce. 
Některé z dětí bylo možná na hlídce nebo neslo zprávu. 

Každopádně to znamenalo, že se zase vrátí. 
A až se to stane, Shadoath je bude pronásledovat do jejich 

skrýše. 
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48 
ATOL 

Každý člověk se považuje za ostrov ctnosti v 
moři špatností. 

– Jaz Larren Sylvaresta 

Fallionův graak se nočním letem unavil. Byla to dlouhá 
cesta, a ani s větrem v zádech nemohl Windkris letět 
nepřetržitě. Ubohé zvíře začalo za letu sípat, jak mělo žízní 
vyschlé hrdlo. 

Fallion uvažoval, že to vzdá, protože nechtěl přivodit 
graakovu smrt. Ale byli příliš daleko od pevniny, než aby se 
mohli vrátit. 

Naštěstí spatřil malý korálový ostrůvek nebo spíš holá 
skaliska, vystupující nad hladinu. Zastavili se tam, aby nechal 
Windkrise odpočinout. Skála nebyla dost velká ani na to, aby z 
něho slezl. Zůstal tedy sedět na jeho zádech a pozoroval 
východ slunce, zatímco všude kolem nich se vzdouvala temná 
hladina. 

Když se oranžové slunce vyšplhalo vysoko nad obzor, 
doletěli na Wolfram. 

Poznal ostrov podle map a bílých písečných pláží. 
Nechal Windkrise klesnout a nejdříve ostrov obletěli. 
Zdál se neobydlený a opuštěný. Po škuneru nebylo ani 

stopy. 
Pomalu přelétali nad pobřežím, až se mu zdálo, že to trvá 

celé hodiny, než prozkoumá každý detail. 
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Neviděl však žádné ohně, žádné ukryté věže nebo obydlí, 
kde by mohli Zasvěcenci být. 

Nejsou tu, uvědomil si. Ale nedaleko jsou ještě dva ostrovy. 
Nechám graaka odpočinout a potom odletíme. 

Přistáli s Windkrisem na pláži. Graak si ulovil mladého 
tuleně a Fallion zatím našel hromadu naplaveného dříví. 
Schoulil se na písku vedle ní, aby se schoval před větrem a 
odpočíval. 

*  *  *  

Zatímco Fallion spal, sir Borenson spěchal do Klidné vody. 
Skákal na rodinném rangitovi, až ho rozbolela hlava. 

Cestou vyburcoval každou ves, každého varoval a všem 
vylíčil, kdo je napadl. 

Byl to nesmírně náročný úkol o to těžší, že cestoval po 
hrbolatých cestách a za denního žáru. 

Cesta do Klidné vody na rangitovi normálně trvala dva dny. 
Chtěl ji zvládnout za den. 
Čas od času se v myšlenkách vracel k dětem a Myrimě. 

Nechal ji doma s rodinou. Před pár lety přišla o své odkazy, 
všechny kromě krásy. Už nebyla válečnicí jako dřív. Zůstala 
léčitelkou, vodní čarodějkou, žijící na okraji pouště. Ale ze 
všeho nejvíc byla matkou a líbilo se jí to. 

Toužila po novém domě, kde by byl poblíž nějaký potok 
nebo jezero, ale vzdala se toho. „Každý, kdo nás bude hledat, 
bude pátrat kolem vody,“ řekla a naléhala, aby se usadili v té 
nejsušší a nejteplejší kamenité krajině, kterou najdou. 

„Jednou,“ sliboval jí Borenson, „nám najdu lepší domov.“ 
Borenson měl strach, že jeho ženu a děti zajmou, nebo ještě 

něco horšího, a jen těžko takové chmurné myšlenky zaháněl. 
Nemá cenu si dělat starosti, říkal si. Stejně to nemůžu 

změnit. Vydal jsem se na cestu, a vracet se je horší než jít 
vpřed. 

Zdolával svahy kopců a hnal se svěží krajinou, kde divocí 
rangiti spásali zelenou jarní trávu. Na jednom kopci se zastavil 
a zadíval se dolů na stříbrnou stužku řeky. Rostla tu jiná tráva 
než v Rofehavanu. Farmáři ji nazývali rangití tráva a její vůně i 
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struktura byla jedinečná. Měla exotickou, kořeněnou vůni, jako 
oves se stopou santálového dřeva, a když si do ní sedl, byla na 
dotyk hedvábná. 

Jeho rangit supěl po namáhavém výstupu, protože 
Borenson byl statný a stále přibíral na váze, užasl nad krásou 
kopců a údolí, rozprostírajících se před ním. 

V Rofehavanu se tomu nic nepodobalo. Ani z poloviny to 
tam nebylo tak malebné. A kdyby nebyl Landesfallen tak 
daleko a příběhy o něm tak hrůzostrašné, Borenson věřil, že by 
se sem lidé hrnuli, jen aby získali pár akrů této úrodné půdy. 

Její krása ho okouzlila. 
„Až válka skončí, vrátím se sem,“ řekl si. „Koupím si tu 

pozemek stejně krásný, jako je tohle údolí, a už nikdy 
neodejdu.“ 

*  *  *  

Hodinu před soumrakem přeletěl Fallion nad bezejmenným 
atolem a podle čichu poznal, že našel Zasvěcence Shadoath. 

Ostrov byl malý, tvořil jej vlastně kužel sopky vystupující z 
moře. Měl čedičový povrch a z jícnu sopky vystupoval úzký 
proužek kouře. Během věků zde sídlili tuleni a hejna mořských 
ptáků, takže svahy zúrodnilo guáno a úpatí sopky pokrývala 
bujná vegetace. 

Nebyl tu žádný přístav, ani známka nějakého přístupu z 
moře. Mercy připlula, vyložila náklad a hned zase odplula. 
Zahlédl ji, jak pluje na sever zpět do Garionportu a velkým 
obloukem se jí vyhnul. Jak se blížili, Fallion se ujistil, že je na 
správném místě. 

Ve večerním vzduchu se na míle daleko nesl kouř a Fallion 
svými smysly ohňotvůrce z něho poznal, že jsou nablízku lidé. 

Kdyby to byl kouř, vycházející z jícnu sopky, páchl by 
sírou a popelem, srdcem světa. 

Jenže z něj cítil dřevo a jídlo. 
Fallion pobídl Windkrise, aby se vznesl výš. Starý drak už 

sotva mával křídly, ale ještě ho vynesl nad okraj vulkánu a 
Fallion pohlédl dolů, do kráteru. Ale ani teď si žádného úkrytu 
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nevšiml. Kráter byl plný kamení a mělkých jezírek. Kouř 
stoupal z jednoho místa poblíž skalní římsy. 

I ve večerním šeru zahlédl Fallion na strmém srázu 
podezřelé stíny, které naznačovaly skryté jeskyně. 

Jednou kráter obletěli a vůně kouře a chleba zesílila. V 
trávě vyšlapaná pěšina vedla k tmavému otvoru, ústí nějakého 
tunelu. 

Zdálo se, že všude panuje klid. Neozvaly se žádné válečné 
rohy a Fallion nespatřil hlídky ani stráže. 

Jeden strážce však viděl jeho. Vleže, ukrytá ve stínu u 
vchodu, zelené oči upřené ven, spatřila velká mořská opice 
Oohtooroo přeletět po večerní obloze černý stín graaka. 

Rozzlobeně zavrčela. 
Chytila těžkou okovanou palici a odkolébala se k polnímu 

lůžku v rohu místnosti. Zatřásla svým milovaným pánem, aby 
ho probudila. 

Abravael si promnul oči a ostražitě se rozhlédl. Nenáviděl 
tenhle úkol i tohle místo. Skály každou noc k ránu promrzly a 
pak se téměř roztavily v odpoledním žáru. Nenáviděl svou 
matku za to, že ho sem poslala. Ale nedala mu na výběr. 
Vytáhla do války a potřebovala někoho, komu mohla věřit, aby 
hlídal Zasvěcence. A Abravaelovi věřila nejvíc. 

Chvíli mu trvalo, než si uvědomil, že je Oohtooroo 
vystrašená. Vykukovala ven, nozdry rozšířené, vrčela a potom 
zachraptěla. „Pták. Velký pták.“ 

„To je v pořádku,“ uklidňoval ji Abravael. „Ptáků se 
nemusíš bát.“ 

„Zlý pták. Někdo na něm sedí.“ 
Abravael vyskočil. Někdo letí na graakovi? 
Rychle si natáhl kalhoty, chvíli váhal, jestli nemá 

popadnout válečné kladivo. Mysl měl ještě zastřenou 
odpoledním spánkem a rozhlížel se po botách. 

Oohtooroo zavrčela a Abravael zaslechl zvenku skřípání 
kroků. 

„Zabij ho,“ zašeptal Abravael. 
Se zachrochtáním divokého prasete vyrazila Oohtooroo z 

pevnosti Zasvěcenců. 
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*  *  *  

Navečer si hlídku v Královnině úkrytu vzal Jaz. 
Ve výhledu na západ mu bránily hory, ale z džungle od 

Garionportu cítil ohně a oblohu zahalil žlutým oparem kouř. 
Hluboko v údolí spatřil, jak něco stoupá z lesa. Graak, 

mířící směrem k němu. Letěl nad lesem a v šikmých paprscích 
slunce zůstával skrytý ve stínu. Náhle vzlétl výš, slunce mu 
osvítilo křídla a odhalilo oslnivě bílého graaka. 

Na hřbetě mu seděla drobná postava a za ní viděl přehozené 
těžké vaky. 

To musí být Nix se zásobami. Jazovi zakručelo v žaludku 
hlady. 

Dlouhé minuty se k němu Nix blížila. 
Pak spatřil druhého graaka, který letěl těsně nad vrcholky 

stromů, několik mil daleko. Na gwardeena byl jezdec moc 
velký. Jazovi se náhle sevřel žaludek. 

Toho jezdce znal. Byla to Shadoath. Tím si byl jistý. 
Neviděl jí do tváře, ani nerozeznal její postavu. Byl to instinkt, 
tušení, při kterém ho zamrazilo, a přidušeně vykřikl. 

„Letí sem Shadoath!“ vykřikl varování ostatním. 

*  *  *  

Fallion tiše postupoval k jeskyni, když se z útesu odpoutaly 
dva stíny a snášely se k jeho graakovi. 

Strengi-saaty! uvědomil si a vytáhl dlouhou dýku. 
Snášely se k němu v domnění, že je jenom dítě. Možná že v 

minulosti už nějaké zabily. Poradily si s nimi snadno, protože 
zůstaly stát strnulé strachy, nebo se klopýtaly ukrýt někam do 
houští. 

Ale Fallion byl připraven. Stál s pootevřenými ústy a 
předstíral hrůzu. Nenávist k těmto tvorům mu dodala sílu. 

Cítil, jak v něm narůstá nespoutaná a sžíravá zuřivost. 
Vnitřní oheň žadonil o uvolnění. 

Jistě, můj pane, zašeptal, věnuji ti jejich krev. Nechť se 
stanou prvními z mých dnešních obětí. 
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Když se přiblížila největší strengi-saata, Fallion se vrhl 
dopředu a jako blesk se otočil. 

Zasáhl velkou nestvůru do krku a prořízl jí ho. Vyvalila se 
krev a obluda zařvala. Fallion se překulil pod ní, takže po něm 
neúspěšně hrábla pařátem, zamávala křídly a s bolestivým 
vrčením odlétla pryč. 

Když druhá strengi-saata viděla, co se stalo, pokusila se dát 
na útěk, ale Fallion se k ní vrhl. 

Když vyskočil do vzduchu, připomínal přírodní živel. 
Vyhnul se ostrým zubům a zabodl dýku strengi-saatě do 
velkého ušního bubínku. 

Nestvůra řvala, ale zmlkla v okamžiku, kdy jí čepel 
pronikla do mozku. 

Zřítili se na zem společné a Fallion si při dopadu zvrtl 
kotník. 

Chvíli stál nad nestvůrou, která ještě z posledních sil 
dýchala a vrčela a svými pařáty hrabala ve vzduchu. 

Fallion si prohlédl kotník a opatrně se na něj postavil. 
Připadal si jako hlupák a v duchu si spílal. Takový pád mohl 
dopadnout daleko hůř, mohl si přelámat kosti a trvalo by celé 
týdny, než by se uzdravil. 

První strengi-saata zmizela v porostu a tam řvala. 
Zranil jsem ji, pomyslel si. O to bude nebezpečnější. 
Ale bolestivý řev postupně přecházel do naříkavých 

výkřiků, a Fallion věděl, že časem vykrvácí. 
Musím být opatrnější, pomyslel si a kulhal směrem k 

úkrytu Zasvěcenců. 
Se skloněnou hlavou sledoval pěšinku, když na něho ze 

stínu pod stromem vyskočila mořská opice. 
Fallion instinktivně uskočil stranou. Opice proletěla s 

vyceněnými zuby kolem. 
Zachránil ho jen dlouholetý trénink. 
Opice se otočila a překvapeně na něho zírala. 
Postavila se na zadní a zamávala nad hlavou okovanou 

palicí, ze které trčely bílé bodce. 
To jsou žraločí zuby, zjistil Fallion při pozornějším pohledu 

na trojúhelníkové špičáky zasazené v holi. 
Zvíře s ní švihlo táhlým obloukem ve snaze ho zasáhnout. 
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Odkulil se stranou. 
Palice se při dopadu roztříštila a opice na to užasle hleděla. 
Fallion jí nechtěl ublížit. O těchto tvorech toho moc 

nevěděl, ale bylo mu jasné, že opice nejedná ze své vlastní 
vůle. Jen slouží svému pánovi. 

„Odejdi,“ oslovil ji Fallion pomalu, „a nechám tebe i tvého 
pána na pokoji.“ 

K jeho úžasu se opici rozšířily oči pochopením a ostře na 
něj pohlédla. 

Jako ve snu hleděla Rhianna na Falliona. Opici bušilo srdce 
touhou po krvi. Věděla, že to není potrava. Nebyl k jídlu. Ale 
představoval hrozbu. Přišel, aby zabil Abravaela. To mu 
nemohla dovolit. 

Rhianna se cítila rozpolcená a bezmocná, zatímco 
Oohtooroo hledala skulinu ve Fallionově obraně. 

Mořská opice zabručela a třikrát se udeřila pěstí do hrudi. 
„Ty jdi!“ vyk řikla. „Jdi hned nebo umřeš.“ 
Fallion otevřel ústa překvapením. Zůstal stát a nevěděl, co 

má odvětit nebo udělat. 
Oohtooroo pozorně sledovala, jak ze stínu vystoupil 

Abravael a připlížil se za Falliona. 
Ten stále upřeně hleděl na Oohtooroo, v ruce svíral dýku a 

tiše řekl: „To není třeba. Nechci ti ublížit.“ 
Pak zaslechl nějaký šelest a prudce se otočil. 
Vrhl se na něho muž se šavlí v ruce. Byl rychlý, a přestože 

Fallion uskočil stranou, sekl po něm a málem pronikl jeho 
obranou. 

Má odkazy metabolismu, usoudil Fallion. 
Fallionovu čepel vedly roky výcviku. Zaútočil dlouhým 

nožem, ostřím nahoru, aby zasáhl mladíkovo zápěstí. 
Způsobil mu hlubokou ránu, ze které vystříkla krev. Přesekl 

i šlachy, takže mu vypadla zbraň z ruky. 
Fallion útočil dál, udeřil ho pěstí do obličeje a pak mu 

položil nůž na krk. Vyzval ho: „Vzdej se!“ 
Mořská opice zařvala a zaútočila na Falliona, takže neměl 

na výběr. 
Nastrčil mladíka a opice se nemotorně snažila vyhnout, aby 

do svého pána nenarazila. 
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V tu chvíli Fallion vykročil a sekl ji do břicha. Červená 
krev zbarvila bílou srst a opice zařvala bolestí. Otočila se k 
němu, takže stála mezi Fallionem a zraněným mladíkem. 

Fallion se na něho upřeně zadíval. Mladík byl pohledný, 
měl tmavé vlasy a tvář podobnou své matce. Držel si ošklivě 
krvácející zápěstí přitisknuté k hrudi a zlomyslně se na Falliona 
podíval. 

„Příměří!“ vyk řikl. „Vzdávám se!“ 
Velká opice začala sípat a Fallion se zhrozil, když viděl, co 

jí udělal. Rána se široce rozevírala, takže viděl světle nachová 
střeva a růžový lalok jedné plíce. Opice lapala po dechu, ale 
pořád stála, aby byla mezi Fallionem a milovaným pánem. 

Mladík si držel zápěstí, jako by mu Fallion usekl ruku. 
Staral se o své drobné poranění, zatímco jeho věrná opice 
umírala. 

„Jdi,“ zašeptal Fallion. „Zmiz odsud.“ Ustoupil, aby opice 
mohla odejít. Ta se na něho jen dívala, těžce oddechovala a 
nevěděla, co má dělat. 

„Pojď sem, drahá,“ zašeptal Abravael. „Jsme poraženi, 
matka bude nešťastná.“ 

Podle toho, jak to řekl, nabyl Fallion dojmu, že si mladík 
přeje, aby matčini Zasvěcenci zemřeli. 

Ano, přeje si, aby zemřeli. Musí ji nenávidět! 
Abravael vzal mořskou opici za ruku a odvedl ji stranou. 

Smrtelně zraněná a vyvedená z míry, se ještě ohlédla na 
Falliona, ale už nezaútočila. 

Fallion měl nepříjemné tušení, že ještě nemá vyhráno, 
protože Abravael má přichystanou nějakou léčku. 

Ale mladík se uchýlil do stínu, posadil se a mořská opice se 
schoulila vedle něj. Abravael se na Falliona usmál a gestem ho 
vybídl, ať vstoupí do pevnosti Zasvěcenců. 

Uvnitř jsou určitě další stráže, pomyslel si Fallion s 
obavami. Možná jsou to dokonce mocní Runovládci. 

Navlhčil si rty. Nohy měl náhle slabé a do dalšího boje ho 
nechtěly nést. 

Mé tělo je zbraň, řekl si Fallion a opakoval si starodávnou 
mantru gwardeenů. Musí poslouchat. 

Vstoupil do pevnosti Zasvěcenců. 
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*  *  *  

„Utečte!“ křičel Jaz, aby varoval děti v jeskyni. „Shadoath 
se blíží.“ 

Děti se daly na útěk. Některé popadly zbraně a rozběhly se 
směrem ke graakerii, starší a větší předběhly ty malé. 

Jaz neměl čas jim pomáhat. 
Vzal Fallionovy magické tyče a rozběhl se k hnízdům, aby 

odvázal graaka, velkého samce. Byl připoután lanem a Jaz se 
rychle snažil rozvázat uzel. Nakonec v záchvatu paniky vytáhl 
nůž a lano přeřízl. 

Zjistil, že má ještě čas pomoci menším dětem, tak přeběhl k 
druhému graakovi a také ho odřízl. Tak pokračoval dál. 

Starší děti si ve spěchu připravovaly svá zvířata, dávaly jim 
na hřbety velká sedla, utahovaly popruhy a nasazovaly uzdy. 

Jaz se rozběhl do kouta, kde měl vlastní věci. Potom osedlal 
a nauzdil nejbližšího velkého ještěra. Ještě pomohl nasednout 
malé dívence a plácl graaka po zadku. Zvíře se rozběhlo k 
okraji útesu a vzneslo se do vzduchu. 

Jazovi se svíral žaludek strachy i hlady, jako by se měl 
každou chvíli zhroutit. 

Stál na okraji skalní římsy a lapal po dechu. 
Pohlédl dolů do údolí. Shadoath se objevila na graakovi za 

Nix, která nic zlého netušila. 
Náhle Shadoath vytáhla dýku. Na cestě k cíli se ocel 

zaleskla. Nix byla bodnuta přímo do zad a zřítila se z graaka. 
Zvíře se otočilo, zarvalo strachy a pak zamířilo dolů do 

lesa. 
Shadoath pokračovala v letu do jejich úkrytu. 
Dvě minuty, usoudil Jaz. Není dál než dvě minuty. 
Na okamžik uvažoval. Dokázal už Fallion najít její 

Zasvěcence? A pokud ano, stihl je už zabít? A jestli se mu to 
povedlo, co to znamená? 

Shadoath bude silná jako obyčejný smrtelník. Jaz nebyl ani 
z poloviny takový bojovník jako Fallion, přesto měl za sebou 
roky výcviku ve zbrani. 

Troufnu si s ní bojovat? uvažoval. Pokud nemá odkazy, 
mohla by mě podcenit. Zvládl bych jí zasadit smrtelný úder. 
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Ale Jaz nebyl válečník. Nikdy jím nebyl. 
Malý klučina kousek od něho se snažil nasadit těžké sedlo 

na graaka. Nepovedlo se mu to a upadl. 
Nedokáže to, uvědomil si Jaz s hrůzou. Nikdy nebude mít 

tolik sil, aby graaka osedlal. 
Rozhlédl se po dětech, jak se snaží. Měly bílé obličeje, což 

bylo u gwardeenů běžné, ale plné hrůzy z toho, co jemu právě 
došlo. 

Všechny se snažily utéct, ale sedlání a uzdění graaků trvalo 
příliš dlouho. 

Magické tyče, řekl si. Musím je zachránit. Jsou důležitější 
než děti. 

Valya právě pomohla dalšímu děcku se sedlem a pak ho na 
něj posadila a plácla zvíře po zadku. 

Otočila se, aby pomohla dalším. Na hezké tváři jí zářil 
široký úsměv. 

Jaz si nebyl jistý, jestli vůbec bude schopen zachránit sebe. 
Jízda na graakovi nebyla snadná. Jak zvládne odnést magické 
tyče i sebe? 

Neměl čas si odpovědět, vyběhl ven. 
Další holčička se snažila přehodit otěže graakovi přes 

hlavu, ale byla moc malá. Jaz jí pomohl a ona si zatím rychle 
vylezla na jeho dlouhý krk a vyděšeně se k němu přitiskla. 

Jaz se na ni podíval. „Zmiz odtud. Leť dál do vnitrozemí a 
najdi pevnost v Klidné vodě.“ 

Děvčátko přikývlo. Plácl graaka s výkřikem: „Nahoru! 
Leť!“ 

Když graak poskočil dopředu, srdce se mu málem zastavilo. 
Ve chvíli, kdy se zvíře vzneslo, hrozilo největší riziko, že dítě 
bez sedla spadne. 

Graak se o pár metrů propadl, pak ladně roztáhl křídla, 
mávl jimi a letěl pryč. Děvče vykřiklo strachy, ale udrželo se. 

Jaz pohlédl dolů. Shadoath se blížila. Zbývala sotva minuta. 
Jaz už neměl čas pomoci dalším dětem. 

Zkušení jezdci dokázali graaka ovládat i bez uzdy, ale to on 
nebyl. Takoví jezdci za sebou měli většinou léta zkušeností. 

Jaz jich příliš neměl. 



 361 

Pocítil hroznou únavu, ale přesto se mu podařilo nasednout 
na nejbližšího graaka. 

Shadoath se blížila, už jí chybělo jen několik stovek metrů. 
Třeba mi nic neudělá, pomyslel si Jaz. 
Když ho vyvedla z žaláře, chovala se k němu něžně. Tehdy 

ji viděl jako ztělesnění milosrdenství, zachránce, zbožňovanou 
osobu. 

Jenže to byla právě ona, kdo mě nechal spoutat okovy, řekl 
si a věděl, že je to pravda. Projevovala laskavost, ale ta 
nevycházela ze srdce. 

Měl proti ní jednu výhodu. Vzal si odpočinutého graaka. 
Shadoath má už unavené zvíře. Doufal, že jí uletí. 

Otočil se. Valya nasazovala uzdu dalšímu graakovi a 
posílala pryč další dítě. Nebude mít dost času, aby sama utekla. 

„Valyo,“ zakřičel na ni, „pojď se mnou.“ Věděl, že pro 
jednoho graaka je nebezpečné nést váhu obou, ale jinou 
možnost neměli. 

Valya se k němu rozběhla, jako by chtěla naskočit, ale pak 
plácla graaka po zadku a křikla: „Nahoru!“ 

Graak natáhl krk, vydal varovný výkřik a vznesl se do 
vzduchu. Teplý vzdušný proud ovanul Jazovu tvář a zahvízdal 
mu kolem uší. Cítil, jak se mohutné zvíře rozletělo pryč. 

Valya tam zůstane, uvědomil si. Obětuje svůj život kvůli 
mně. 

Shadoath se pustila za ním. Její graak letěl jen asi dvacet 
metrů nad Jazem. Navzdory jizvám od popálenin vyzařovala 
její tvář nadpozemskou krásu. Na graakovi seděla obkročmo s 
elegancí někoho, kdo má stovky odkazů. 

Byl jsem blázen, když jsem si myslel, že s ní dokážu 
bojovat, napadlo Jaze. Pořád je mocnou Runovládkyní a 
nemám šanci vyhrát. 

Jaz se bál, že klesne, donutí svého graaka, aby chňapl po 
jeho zvířeti a Jaze shodí dolů. 

Ale Valya zakřičela: „Mami, tady jsem.“ 
Shadoath se otočila k ústí jeskyně a pobídla graaka tím 

směrem, ochotná nechat Jaze uniknout. 
Když se jeho graak rozletěl ke svobodě, cítil se Jaz hrozně. 
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V úkrytu dosud zůstaly nějaké děti. Teď s křikem opustily 
svá zvířata a běžely se ukrýt do hloubi jeskyně. 

Jazův život byl vykoupen těmi jejich. 
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49 
SVĚTLONOŠ 

Za vlády temnoty, spatřili hříšníci velké 
světlo. 

– z „Ódy na Falliona“ 

Fallion opatrně vešel do pevnosti Zasvěcenců, přesvědčený, 
že na něj zaútočí desítky stráží. 

Když míjel malou strážnici, kde Abravael s opicí spali, 
zjistil však, že tam nikdo není. 

Šel dál, kolem pekárny s otevřenou pecí, chodbou, která 
vedla k pokojům strážců kolem výdejního okénka z kuchyně. 
Pracovaly tam dvě ženy. Když je míjel, vystrašeně se schoulily 
v koutě. 

Na konci chodby otevřel dveře do spoře osvětlené 
místnosti. Tam našel Zasvěcence. 

V místnosti svítilo jen několik svící, ale stačilo to, aby 
Fallion všechno rozeznal. 

Komnata byla plná dětí. Nacházely se jich tam desítky. Od 
ročních batolat po děti o něco starší než Fallion. 

Mnohé ležely na lehátkách, neschopné pohybu. Některé 
vykřikovaly nebo sténaly bolestí. Věnovaly odkazy síly a 
ladnosti, vzdaly se zraku nebo krásy a mohly jen přemýšlet, 
proč je to tak strašně bolí. 

No jistě, uvědomil si Fallion. Když Shadoath dobyla nějaké 
město, staří a neschopní posloužili jako potrava pro strengi-
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saaty. Silné měla na práci. A jejich děti využila jako 
Zasvěcence. 

Vypadalo to tu spíš jako v mateřské školce než v pevnosti 
Zasvěcenců. Fallion neznal případ, kdy by si Runovládce bral 
odkazy od dětí. Takový skutek byl odporný. 

Ale chápal jeho vychytralost. 
Fallion stál bez hnutí jako zasažený bleskem. Neodvážil se 

udělat další krok. 
Vzpomněl si, jak jednou v noci Borenson vzlykal a Myrima 

Falliona varovala: „Neopakuj naše chyby.“ 
Během let slýchal Borensona vykřikovat ze spaní 

mnohokrát. Teď to teprve začínal chápat. 
Pohlédl do dětských tváří. Některé ležely a tvrdě spaly, jiné 

ho s hrůzou sledovaly. Marně pátral po někom dospělém, po 
někom zlém, krutém, kdo by si zasloužil smrt. 

Představoval si, že služebníci Shadoath budou stejně špatní 
jako ona. V duchu viděl v jejich rysech vepsanou krutost a byl 
přesvědčený, že jejich usmrcením prokáže světu laskavost. 

Ale v této místnosti se nikdo zlý nenacházel. Byly tu jen 
nevinné děti. 

A pak ji spatřil na opačném konci pokoje. Dřímající mladou 
dívku s bledou pletí a tmavě rudými vlasy, ztracenou ve snu. 
Za posledních pět let zestárla. Teď vypadala asi na dvacet. 
Byla to Rhianna. 

Jako ve snu přešel přes pokoj a zůstal nad ní stát. Upřel na 
ni pohled, aby se ujistil, že je to skutečně ona. 

Za ty roky snad tisíckrát přemýšlel o tom, že se vrátí na 
Syndyllian, aby ji zachránil. Nebo snil o tom, že Rhianna nějak 
najde cestu za ním. 

Na čele měla vypálenou runu rozumu, bledou, zkrabatělou 
jizvu. 

Dala Shadoath svůj rozum, pomyslel si Fallion. Mohl bych 
ji zabít a ani by nevěděla, co se vlastně stalo. Mohl bych ji 
podříznout a zasadit tak ránu zlu. Pokud to mám udělat, pokud 
mám bránit svůj lid, měl bych ji zabít jako první. 

Fallion ji pozoroval a náhle mu na mysli vytanula stará 
přísaha. Ze rtů mu splynula slova: „Slibuji, že vás budu 
chránit.“ 
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Rozevřel dlaň a nechal spadnout dýku na podlahu. 
Potom vedle ní klesl na kolena, objal ji a oči mu zalily 

horké slzy. 

*  *  *  

Graak, který nesl Shadoath, unaveně mával křídly, aby se 
vznesl až ke skalní římse. 

Ve stínu tam stále ještě čekalo asi šest graaků. Byli hladoví 
a ještě se zcela neprobrali z dřímoty. Když vyčerpaný graak 
Shadoath přistál na plošině, stáli tam jako sochy. 

Shadoath z něho seskočila, díky odkazům dopadla lehce, 
jako kdyby se k zemi snesl list. 

Vytáhla dlouhý nůž a vstoupila do jeskyně. 
Byla malá a prázdná. V ohništi doutnalo pár uhlíků, ale 

nikde žádné zásoby jídla ani vody. Nebylo se v ní kde schovat. 
Většina dětí vběhla do tunelu. Jen Valya zůstala stát na 

místě. 
Vyrostla. Byla štíhlá a krásná. 
„Mami, odejdi odtud,“ poprosila ji Valya. Rty se jí chvěly a 

ruce třásly. 
„Hledala jsem tě celé roky,“ řekla jí Shadoath. 
„Já… nechtěla jsem, abys mě našla.“ 
Shadoath přistoupila ke své dceři a něžně ji pohladila po 

tváři. Valya chtěla nejdřív ucuknout, ale potom zůstala stát se 
skloněnou hlavou. 

Shadoath ji políbila na čelo. 
Zradila mě, uvědomila si Shadoath. Rozhodla se odejít s 

Fallionem. 
„Pojď,“ přikázala jí a použila přesvědčivou sílu svého 

Hlasu. Povel pronikl dívčinou obranou jako nůž a Valya 
vykročila. 

„Pojď,“ zopakovala Shadoath. 
Vzala ji za ruku a vyšla z jeskyně na římsu, kde čekal její 

graak. 
Na chvíli se u zvířete zastavila a hleděla mu do očí. Graak ji 

pozoroval. 
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Valya stála a třásla se. Nebyla pro svou matku žádným 
soupeřem. Neměla sílu ani rychlost, aby s ní mohla bojovat. 
Každý pokus o útěk byl marný. 

Shadoath vzala beze slova Valyu za paži a shodila ji z 
útesu. 

Valya stihla ještě vykřiknout a pak dopadla na skalní 
výčnělek, odrazila se od něj a dopadla na kamenité dno údolí. 

Shadoath chvíli stála, pak se otočila a vrátila se zpátky do 
jeskyně pro zbytek dětí. Doufala, že mezi nimi najde Falliona. 

*  *  *  

Falliona náhle prostoupil zvláštní pocit. Jakási vnitřní 
prázdnota. 

Svět potemněl jako kdyby někdo v místnosti sfoukl svíčku. 
S postupujícími léty se Fallion stával stále vnímavější na 

teplo a světlo. Uvědomoval si je na stovkách úrovní. Dokázal 
vycítit životní teplo svých přátel. 

Teď zbystřil smysly, aby zjistil, co se stalo. 
A stejně jako legendární ohňotvůrci poznal, když vyhasl 

oheň v srdci někoho z jeho blízkých. 
„Valyo?“ vykřikl v obavě z nejhoršího. 
Vztyčil se s jistotou, že Shadoath našla jeho přátele. 
Její Zasvěcenci teď leželi před ním. Stali se snadným cílem. 

Věděl, že když nebude jednat rychle, brzy se objeví stráže. 
Další příležitost už nemusel mít. 

Zabiju je? uvažoval. Troufnu si? 
Věděl, že vražda dítěte je odporný čin. Ale nemohl je 

nechat naživu. 
Znal všechny argumenty pro i proti. Slýchal je celý život. 
Sklonil se, zvedl ze země dlouhý nůž a rozhlédl se po 

místnosti. Rhiannu zabít nedokázal, určitě ne jako první, takže 
přešel k vedlejšímu lůžku. Ležel tam sotva tříletý chlapeček. 
Nehýbal se, jako by už byl mrtvý. 

Fallion se k němu sklonil a ucítil jeho dech, sladký dětský 
dech. Metabolismus, usoudil. Chlapec dal Shadoath odkaz 
metabolismu. 
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V duchu viděl Shadoath, jak chová chlapečka v náručí a 
šeptá mu do ucha: „Máš pro mě dárek? Chceš mi dát něco 
hezkého?“ 

A chlapec je okouzlen její krásou, uchvácen jejím hlasem, 
miluje ji. Strašně moc jí chce něco dát, cokoliv. 

Zabij ho, přesvědčoval se Fallion. Udělej to hned, než 
budeš mít čas toho litovat. Každou chvíli sem můžou vtrhnout 
stráže. Abravael šel možná pro posily. 

Svět závisí na tvém rozhodnutí. 
Ta myšlenka ho zarazila. Byla to pravda. Shadoath 

budovala armádu z onoho světa. Fallion neznal její plány, ale 
bylo jasné, že se chystala k invazi. 

A Fallion jako jediný na světě věděl, kde skrývá své 
Zasvěcence. Když se jim nic nestane, je možné, že Shadoath 
ovládne svět. Zásoby krvavého kovu se ztenčily. Žádný mocný 
Runovládce se jí už na odpor nepostaví. 

Fallion na sebe musí vzít roli hrdiny. 
Kéž by tu teď byl Borenson, pomyslel si Fallion. Borenson 

zabiják. Borenson královrah. 
Věděl však, že ani Borenson by tenhle úkol nesplnil. Už 

jednou vraždil nevinné děti a to v něm zanechalo hluboké rány, 
výčitky svědomí a noční můry. 

Teď je řada na mně, řekl si Fallion. 

*  *  *  

Oothooroo věděla, že umírá. Jednou rukou se držela 
Abravaela a druhou se snažila udržet své vnitřnosti na místě. 

„Miluji t ě…“ řekla mu. „Moc.“ 
Lapala po dechu a snažila se vydržet, chtěla ho chránit až 

do konce. 
Abravael se ji však snažil odstrčit. 
„Pusť mě!“ vyk řikl zoufale. „Celého mě zakrvácíš.“ 
Silou znásobenou odkazy se osvobodil, ale to mu nestačilo. 

Udeřil ji do obličeje, ale Oothooroo se ho chytla pevněji, jako 
by se tím držela při životě. 
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„Miluji t ě,“ řekla zoufale a srdce jí tlouklo jako o závod. 
Potřebovala, aby to pochopil. Milovala ho celé roky a vždycky 
ho bude milovat. 

Chytila ho za krk, její velká tlapa ho sevřela a snažila se k 
němu ještě naposledy pevně přitisknout, na poslední láskyplný 
okamžik. 

Abravael kolem sebe kopal a zmítal se, když se Oothooroo 
náhle zastavilo srdce a pohled zakalil. 

*  *  *  

Se srdcem bušícím smrtelnou úzkostí, se Rhianna probrala. 
„Abravaeli!“ vykřikla. Láska k němu se v ní vzedmula jako 
vlna větší než celý svět. 

Uvědomila si, že se dívá na Falliona, stojícího opodál. 
Oběma rukama svíral rukojeť dlouhé dýky, připravený 
probodnout spícího chlapečka. Nevěděla, kde je. 

Její poslední vzpomínka byla, že drží Abravaela a pokouší 
se mu naznačit hloubku své lásky, snaží se mu to sdělit očima. 

Zaslechla ještě prasknutí, jak se mu zlomil vaz. 
A teď zírala na Falliona a se stejnou intenzitou mu chtěla 

předat poznání o své lásce k němu. 
Při zvuku jejího výkřiku se otočil. 
Upřeně hleděla do jeho očí a vzpomínky se jí vracely. 

Dohoda s Shadoath, mučivý dotek magické tyče, čas strávený 
jako Oothooroo, která milovala svého pána s takovým 
zanícením, které člověk nikdy nemohl pochopit. 

Věděla, že je v pevnosti Zasvěcenců. Fallion stál vedle a 
jeho postavu osvětlovala jediná svíce. 

Na čele a na pažích se mu perlil pot. Třásl se, celé jeho tělo 
se chvělo, jako by takhle stál už celé hodiny a měl tak stát 
navěky. 

„Udělej to, když musíš,“ zašeptala Rhianna. 
Fallion se prudce nadechl, jako by chtěl vykřiknout, ale 

dokázal bolest ovládnout. 
Rhianna se opatrně zvedla na loktech a rozhlédla se po 

kolem spících dětech, po desítkách nevinných děti a pochopila 
jeho váhání. 
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„A jestli to nemůžeš udělat,“ zašeptala Rhianna, „udělám to 
za tebe.“ 

Natáhla se a jemně mu odtáhla prsty z rukojeti nože. Sama 
ho uchopila. Vedle ležela malá holčička s blonďatými vlásky a 
vyzáblou tváří. Pokožku měla svraštělou, protože poskytla 
odkaz krásy. 

Rhianna v duchu vyslovila prosbu: Při všech Vznešených, 
ať necítí žádnou bolest. 

Zvedla nůž nad hlavu. 
Takhle posloužím Fallionovi, pomyslela si. Tak mu dokážu 

svou lásku. Rozmáchla se. 
„Ne!“ vyk řikl Fallion a strhl její zápěstí, takže dýka minula 

cíl. Čepel se zanořila do slamníku. 

*  *  *  

Fallion stál nad Rhiannou celou věčnost, neschopen zabít ji, 
ani chlapečka vedle. Část jeho mysli si uvědomovala, že se 
dostal do pasti. 

Shadoath přijímala odkazy od dětí, protože věděla, že je 
nedokáže zavraždit. 

Na čele mu vyrazil pot. Ruce se mu třásly a nebyly schopné 
činu. Mysl mu horečně pracovala ve snaze najít nějaké řešení. 
Čas se zastavil. Rhianna procitla a chtěla, aby jí dal svůj nůž. 

Byl zoufalý, vnímal světlo a teplo tuctu svíček a tělesné 
teplo stovek těl. Narůstala v něm zuřivost a nepřál si nic jiného 
než zemřít. 

Prokaž mi službu, šeptal oheň. Vezmi je s sebou všechny. 
Ať tedy přijde oheň, pomyslel si. Ať mě pohltí, spálí mou 

duši a vezme ostatní s sebou. 
Bude snadné vzplanout, ukojit vlastní zuřivost, nechat oheň 

rozpoutat peklo. 
Právě když se Rhianna napřáhla k úderu, vydechl a z hrdla 

mu vyšel kouř. 
Zasvěť se mi, zašeptal Oheň. 
Zachytil její ruku, když klesala, strhl nůž a ten se zabodl do 

slámy. Chvíli jen nehybně stál. 
„Pusť mě,“ řekla Rhianna, „pálíš!“ 
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Hleděla na něho a Fallion v jejích očích spatřil vlastní 
odraz. Oči mu plály skrytým ohněm, připraveným se 
osvobodit. 

Rozhlédl se po místnosti. 
Něco jsem přehlédl, pomyslel si. Musí být nějaké 

východisko. Jen ho musím vidět! 
Všechny svíce v místnosti okamžitě vzplály, jako by 

reagovaly na jeho výzvu. Fallion cítil žár v místnosti, vnímal 
skryté plameny v dětských tělech, jak s každým výdechem 
uvolňují životní teplo. 

Upřeně pohlédl na děti před sebou, a stejně jako ve vězení 
se mu náhle zdálo, že zahlédl slabé mihotavé světlo jejich duší, 
modrá světýlka jako spousty zářících medúz, vznášejících se v 
teplém moři. 

Stačilo se jen dívat. 
Byl v nich jas, v každém z nich. 
Všichni jsou Zářící, uvědomil si. 
Shadoath si vybírala Zasvěcence jen mezi nejlepšími. 
Rhianna se snažila vytrhnout a současně se natahovala po 

noži. V mihotavých obrysech viděl její vnitřní strukturu, viděl 
horké slzy, které jí kanuly z očí. 

Pak ho spatřil. Pod tkání zahlédl stín, přilepený k její duši, 
temného parazita, který ji požíral. 

Lokus! 
Ještě nikdy žádného neviděl tak zblízka. 
Zvedla nůž a Fallion vykřikl: „Rhianno, máš v sobě 

Lokuse.“ 
Otočila se k němu s výrazem hrůzy i nevíry. 
„Musíme je zabít,“ prohlásila a celá se roztřásla. „Pomoz 

mi.“ 
„To si myslíš ty?“ ptal se Fallion. „Nebo z tebe mluví 

Lokus?“ 
Rhianna se třásla a s velkým úsilím odhodila nůž. 
Fallion upíral zrak na Lokuse. Byl nepochybně živý. 

Tvarem se vzdáleně podobal červu nebo pijavici a asi v 
polovině těla byl k Rhianně přisátý. 
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Fallion v tom místě spatřil pohyb, jako by do ní Lokus 
pronikal a smrtelně zraňoval její duši. Byl však zahalený ve 
stínu a Fallion ho neviděl zřetelně. 

Víc světla. Potřebuji víc světla. 
V držácích na stěnách byly louče. Fallion sáhl nad 

Rhiannino lůžko, uchopil nejbližší pochodeň a ta při jeho 
dotyku okamžitě vzplála. 

Zvedl ji do výšky a držel nad Rhiannou, pak louči rozsvítil 
o trochu víc, ale Lokus se zahalil ještě temnějším stínem, jako 
by hledal úkryt. 

Víc světla, řekl si Fallion. Nechť země vzplane. 
Louč v jeho ruce plápolala a všude kolem se na stěnách 

rozhořely další. 
Přiživ plameny, zašeptal hlas ve Fallionově mysli. 
Shromáždil žár z loučí. Vzduchem prolétly tenké pramínky, 

až jeho tělo na dotek žhnulo. Pak nechal žár vytrysknout ze 
všech pórů v podobě světla, aby z něj nejprve vycházelo slabé 
záření, které postupně sílilo. 

Cítil zuřivost a měl pocit, že jeho kůže každým okamžikem 
vzplane jako papír a pak všechno zničí, spálí na prach. 

Ano, šeptal hlas, to si žádám. 
Rhianna klopýtavě ustoupila, zapotácela se a upadla na 

zem. 
„Nepřibližuj se. Strašně pálíš!“ 
Fallion se snažil ovládnout. Bojoval s touhou vzplanout. 

Ale věděl, že něco musí udělat. Ohňotvůrci vládnou mnoha 
schopnostmi, řekl mu Smoker. A všechny nejsou ničivé. 

Rhianna ztišila hlas a zaprosila: „Fallione, pomoz mi zabít 
Zasvěcence.“ 

Nakonec pochopil! Náhle ze sebe vydal žár změněný v 
záplavu světla. Jak mu světlo prýštilo z pórů, místnost se 
rozzářila. 

Rhianna zalapala po dechu a její tvář zbělela. Všechna 
barva se rozplynula v jasném světle. Zvedla ruce, jako by se 
chtěla chránit před oslepnutím. Celá místnost se koupala v 
oslnivé záři. 



 372 

„A teď se mi ukaž!“ přikázal Fallion Lokusovi a světlo, 
které se z něj linulo zasáhlo tvora a do nejmenších podrobností 
ho odhalilo. 

Třásl se a chvěl, snažil se uniknout. Fallionem proudilo 
světlo a zdálo se, že mu zároveň přináší i poznání. 

Hleděl na Lokuse v celé jeho špatnosti a ošklivosti a poznal 
ho. 

„Asgarothe!“ vykřikl. „Vidím t ě!“ 
Ale jak se sem dostal? 
„Asgaroth?“ vykřikla zděšeně Rhianna. Schoulila se a 

snažila odplížit. 
To nemohl Fallion dovolit. Přiskočil k ní a hrozivě se nad 

ní vztyčil. Rhianna na něj krátce pohlédla, a jak to udělala, 
Lokus se zachvěl a roztřásl, dokud pohledem neuhnula. 

„Podívej se na mě!“ přikázal Rhianně ostře. „Dívej se mi do 
očí!“ 

Rhianna k němu vzhlédla a zorničky se jí stáhly do 
malinkých teček. Fallion spatřil v jejích očích svůj odraz, zářící 
bytost, jasnou jako slunce a chvilku se bál, že ji opravdu oslepí. 

Ale dohlédl až do její duše. Otec používal moc Země, aby 
viděl do srdcí lidi. Ke stejnému účelu teď Fallion použil Oheň. 

Viděl, jak Rhianna podlehla zoufalství a vzdala se 
Shadoath. Odevzdala jí nejen svůj rozum, ale i svou duši. A v 
té chvíli ji ovládl Asgaroth. 

Fallion cítil, jak plane spravedlivým hněvem. Lokus se třásl 
strachy a snažil se uniknout jeho spalujícímu pohledu. 

„Proč?“ chtěl vědět Fallion. „Proč jsi tady? Proč právě teď? 
Proč mě nenecháš na pokoji?“ 

Rhianna s Fallionem divoce zápasila, zmítala se na zemi a 
snažila se odplazit pryč, ale Fallion ji převrátil na záda, klekl si 
na ni a přinutil ji dívat se mu do očí. 

Asgaroth se třásl a Fallion v návalu vzteku vzplál. Bylo to, 
jako by se náhle rozzářilo slunce. Fallion slyšel ječet děti a 
zjistil, že mnoho z nich se probudilo. Rhianna křičela, zatímco 
Asgaroth se třásl, zvětšil se a snažil osvobodit. 

„Odpověz mi!“ naléhal Fallion a oslnivé světlo Lokuse 
spalovalo, ničilo mu vnější vrstvu kůže. 
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„Neeee!“ sténala Rhianna, ale Fallion její křik nevnímal, 
protože se zcela soustředil na Lokuse. 

Jak mizely jednotlivé vrstvy tkáně pod jeho spalujícím 
pohledem, Fallion odhalil jeho tajemství. 

Tento svět. Celé věky Lokusi pátrali po tomto světě, 
protože byl jako velký střípek rozbitého zrcadla, klíčový 
kousek obrovské skládanky. Na tomto světě byla zapsána 
znalost, paměť Velké Runy. 

Lokusi tu znalost potřebovali. Potřebovali tuto část runy, 
aby spojili všechny stínové světy zpět do Jediného Pravého 
Světa, dokonalého a zářícího a mohli mu vládnout. 

Asgaroth využil Rhiannu v naději, že jejím prostřednictvím 
svede Falliona na scestí, udělá si z něj nástroj, dokud ho nějaký 
Lokus nenakazí, jako to udělal se Zářícími, kteří sloužili 
Shadoath. 

Fallion to vše viděl tak zřetelně, až ho udivilo, že to nikdy 
nepochopil. V té chvíli jeho pozornost polevila a Asgaroth 
upláchl. 

V jednu chvíli se Lokus pevně držel Rhianny a v dalším 
okamžiku se pustil a zmizel rychleji než myšlenka, takže ho 
Fallion zahlédl jen koutkem oka. 

„Zabij ho!“ křičela Rhianna a její hlas k němu konečně 
pronikl. „Zabij mě, jestli musíš. Jen se ho zbav!“ 

Fallion si náhle uvědomil, že chladne a chvěje se. Vnitřní 
světlo pohaslo a louč v jeho ruce i další v držácích na zdi téměř 
shořely. 

Desítky dětí se probudily a choulily se kolem něho. 
Ohromenýma očima všechno pozorovaly, některé křičely 
hrůzou, jiné se dusily kouřem. 

Fallion zaslechl, jak se k pevnosti blíží stráže a po 
chodbách se rozléhá zvuk jejich okovaných bot. Myslí jim 
vyslal vstříc kouř, který brzy zaplnil chodbu. 

Po celou dobu tiskl Rhiannu kolenem k podlaze a teď ji 
konečně pustil. 

Popálil jsem ji, pomyslel si. A oslepil. 
Ale Rhianna nepřestávala křičet: „Zabij ho. Udělej to 

hned!“ a Fallion si uvědomil, že ať už jí ublížil jakkoliv, 
neochvějně to přijme. 
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„Je pryč,“ řekl jí. „Lokus tě opustil.“ 
Spolkla vzlyk, natáhla se k němu a objala ho. Hořce se 

rozplakala. 
„Vidíš?“ zeptal se. 
„Vidím,“ odvětila. „Jsem v pořádku. Je mi dobře. Už je mi 

dobře.“ Opakovala to stále dokola, jako by tím chtěla uklidnit 
sebe i jeho. 

Fallion ji k sobě pevně přitiskl. „Já vím,“ řekl. „Už je 
dobře.“ 

*  *  *  

Daleko od pevnosti Zasvěcenců seděla Shadoath na hřbetě 
velkého bílého graaka a kroužila nad vrcholky zkamenělých 
stromů, když zaslechla šeptání stínu. 

„Světlonoš se probudil. Přichází, aby nás všechny zničil.“ 
Zavřela oči a v duchu viděla, co se Asgarothovi stalo. 

Fallion ho spálil světlem, pronikl jím a Lokuse zničil. Už když 
jí Asgaroth zprávu šeptal, cítila, že umírá. 

Dlouhou dobu ještě stín kvílel bolestí, až nakonec umlkl. 
Shadoath byla ohromena. 
Žádný Lokus ještě nikdy nezemřel. 
Jsme věční, pomyslela si. Jsme roztroušeni přes milion 

milionů stínových světů a žádný z nás nikdy nezemřel. A 
Asgaroth byl jeden z nejmocnějších. 

Ale Fallion se probudil a přivolal takové světlo, že se mu 
ani starodávní Zářící nemohli vyrovnat. 

Pokud zemřel Asgaroth, jsem i já smrtelná. 
S rostoucím strachem pobídla svého graaka ke Garionportu. 

Fallion si pro ni určitě přijde. Zrodila se nová hrozba. 
Shadoath nebyla připravená jí čelit. 
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50 
OHEŇ V OBLACÍCH 

Jeho moc zasáhla hříšníky a jeho hněv sežehl 
oblohu. 

– z „Ódy na Falliona Plamenného“ 

Fallion vedl Rhiannu ven z pevnosti Zasvěcenců. Prošli 
chodbou až do strážnice. 

Strčil do dveří a zjistil, že jsou odemčené. 
Golati v tmavé místnosti kašlali a snažili se dostat kouř z 

plic. 
Někteří sténali bolestí. Jejich hlasy zněly podivně 

melodicky. 
Stáhli se sem, utekli. Fallion zvedl do výšky louč a spatřil v 

jejich očích tančit plameny. 
„Dobře se postarejte o děti,“ varoval je. „Jinak, až se 

vrátím, budou vaše výkřiky bolesti znít v mých uších jako 
symfonie.“ 

Zavřel dveře a vyšel ven. Poslední paprsky slunce 
ozařovaly obrysy jícnu sopky. 

U skály, asi sto metrů vzdálené, ležela na zemi mořská 
opice a její velká tlapa stále svírala Abravaelovo hrdlo. 

Oba byli mrtví. Poznal to i na dálku podle bledé 
Abravaelovy tváře a toho, jak se jeho ztuhlé prsty zoufale 
natahovaly k obloze. 
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Rhianna k nim doklopýtala, sehnula se a pohladila mořskou 
opici po rameni. „Je mi to líto,“ zašeptala. „Nikdy tě nemohl 
milovat ani z poloviny tak, jak sis zasloužila.“ 

Když procházeli kolem mrtvé strengi-saaty, Rhianna se v 
hrůze odtáhla. 

Mořský graak na ně čekal. Vznesl se s těžkým nákladem a 
zanesl je na nedaleký ostrov Wolfram. Dál je unavený graak 
však odnést nemohl. Přistáli na Wolframu nedaleko opuštěných 
doků a našli děravou plachetnici. 

Sehnali trochu jídla – podivný chléb z onoho světa, který 
měl příjemnou chuť a rychle je zasytil, a nějaké sušené fíky. 

Silný vítr a plachta je k ránu zanesly do Garionportu. 
Fallion neměl žádné odkazy, které by mu mohly pomoci v 

boji. Když se jejich plachetnice přiblížila k přístavu, natáhl 
místo toho levou ruku k obloze a přitáhl si sluneční světlo. Jeho 
paprsky se splétaly do svazků bílého ohně, dotkly se jeho paže 
a naplnily ho září. 

Obloha přitom potemněla a ohnivé provazce svítily v takto 
vytvořené noci jako blesky. 

V okamžiku, kdy proplul mezi Konci Země byl připraven k 
boji. 

V přístavu zůstaly jen ohořelé vraky lodí, ale vojska 
Shadoath zmizela. 

Jedna světoloď kotvila asi míli na sever od města, ale i na 
tu vzdálenost Fallion viděl, že je prázdná. 

Vylezli s Rhiannou po provazovém žebříku do koruny 
zkamenělého stromu v přístavu a všude viděli, jak se uprchlíci 
vrací do svých domovů. 

„Armáda utekla,“ řekl jim krčmář v Mořské vyhlídce. 
„V čera se všichni vojáci sebrali a prchali směrem do 
vnitrozemí. Troubili na válečné rohy k ústupu a běželi jako o 
život. A všechny, které zajali, nechali být.“ 

Fallion zamyšleně pokýval hlavou a pak krčmářovi řekl: 
„Jižně od ostrova Wolfram je ostrůvek se sopkou. V jejím 
kráteru najdete několik stovek dětí. Jsou to Zasvěcenci 
Shadoath.“ 

To krčmáře pobouřilo. „Všechny je musíme zabít,“ řekl. 
„Nemáme jinou možnost!“ 
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Fallion zavrtěl hlavou a slíbil: „Než děti najdete, Shadoath 
už bude mrtvá.“ 

Zahleděl se do vnitrozemí a uvažoval, jak daleko se armáda 
asi dostala, a protože byl naplněn ohněm a světlem, domníval 
se, že zná odpověď. Možná je nedostihne. 

Shadoath a její přívrženci prchali daleko za hranice tohoto 
světa. 

Shadoath poznala, že přichází, a dostala strach. 
Fallion zamířil do Strážního lesa, kde našel několik graaků. 

S Rhiannou je osedlali a několik mil letěli nad pevninou. 
Sledovali řeku až k okraji lesa, kde na zemi spatřili velkou 
runu, v zeleni vypálený kruh z popela. Uvnitř kruhu vytvořily 
plameny něco, co vzdáleně připomínalo hada. 

Z lesa po stovkách vybíhali Golati, doběhli ke kruhu a pak 
do něj skočili. Ještě před dopadem prostě zmizeli. 

Ležela zde brána do Jediného Pravého Světa. 
Fallion nikde neviděl žádnou stopu po Shadoath, ani po 

Zářících sloužících v její armádě. Velitelé zřejmě uprchli jako 
první. 

Fallion mohl snadno zavřít bránu, vysát poslední plameny a 
nechat průchod zmizet. To by však obyvatelé Landesfallenu 
museli čelit krutému nepříteli – golatům, kteří by tu zůstali. 

Kromě toho měl jiný úkol. 
Kývl na Rhiannu a ukázal proti proudu řeky. „Tam v 

horách, asi třicet mil odtud, se řeka rozdvojí. Dáš se vpravo a 
po dalších asi patnácti mílích najdeš pevnost gwardeenů.“ 

„A co ty?“ zeptala se Rhianna. 
Ale Fallion už letěl. Jeho graak udělal velký oblouk a 

Fallion naposledy natáhl paži, aby stáhl prameny světla z 
oblohy, která náhle úplné zčernala. Graak se dostal až k zemi a 
plameny obletěl. 

Mávl křídly a náhle se svět rozmazal a změnil. Graak se 
zvedal z popela vzhůru k obloze, na které jasně zářily miliony 
hvězd. 

Ocitl se v kamenitém údolí. Všude kolem se tyčily tmavé 
borovice, tak vysoké, že dolů nedopadalo téměř žádné světlo. 

Ve stínu gigantických stromů se tam shromáždila obrovská 
armáda, čítající desetitisíce golatů a Zářících. 
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Když nad nimi Fallion přeletěl, ozvaly se vyděšené 
výkřiky. Viděl golaty, jak ukazují vzhůru. 

Uprostřed armády seděla u ohně Shadoath. Fallionův 
pronikavý zrak ji rychle vypátral, jak tam trůní jako královna, 
zářící klenot noci. 

Fallion nechal graaka klesnout a přeletěl ve výšce necelých 
deseti metrů nad hlavami golatů. Viděl, jak Shadoath vstala, 
když ho spatřila. Hněvivě sevřela ústa. 

Obětuj ji, zašeptal Oheň. Spal ji. 
Fallion jí nedal čas ani vykřiknout. 
Uvolnil žár, který v sobě nashromáždil, a který zářil jasněji 

než slunce. Měl pocit, jako by mu vzplála kůže. Všude kolem 
se ozývaly výkřiky bolesti a hrůzy těch, kteří hostili Lokuse. 

Zářící se krčili strachy, neschopni obrany. Golati zahlédli 
strach ve tvářích svých velitelů a dali se na překotný úprk. 

Fallion se zahleděl do jejich duší, viděl zraněné Lokusy, jak 
po stovkách opouštějí své hostitele a unikají do bezpečí. 

Soustředil se hlavně na Shadoath. 
Vykřikla hrůzou, její Lokus se jako stín osvobodil a 

odsvištěl pryč jako kometa. 
Když zmizel, Shadoath stála a vzdorně na něho hleděla. 

Sebrala velký luk prchajícímu golatovi, napjala tětivu a 
vystřelila šíp. 

Fallion proti němu vyslal ohnivou kouli. Letěla mnohem 
rychleji, než by dokázal běžet kůň, ve vzduchu se s šípem 
srazila a spálila ho na popel. Pak pokračovala dál. 

Shadoath vystřelila další šíp. Potkal ho stejný osud. 
Když ji ohnivá koule zasáhla do obličeje, neměla čas ani 

zaklít. 
Zalil ji pekelný žár. Zvedla pěst a zahrozila jí. Ječela 

bolestí. Ohnivá koule změnila všechny kolem ní v hořící 
pochodně, ale Shadoath posílena svými odkazy, odmítala 
zemřít. 

I když ji olizovaly plameny, škvařily její kůži a tavily tkáň, 
klela a hrozila pěstmi. 

Její křik byl díky mnoha odkazům stonásobně zesílený, 
takže se zdálo, že jeho zvuk roztřese nebesa. 
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V agónii se sehnula, aby zvedla velký kámen, když se jí v 
žáru náhle rozpustily klouby a váha kamene jí utrhla ruce. 

Kolem ní zuřil oheň, takže stála uprostřed pekla a zdálo se, 
že bude křičet navěky. 

Pak se pomalu začala hroutit. Nejdřív jí podkleslo jedno 
koleno, takže upadla na zem, jakoby přinucena pokleknout 
před mladým vládcem. 

Přestože měla jazyk téměř uvařený nepřestávala ho 
zahrnovat sprostými nadávkami. Vlasy měla seškvařené a tkáň 
v jejím obličeji bublala. 

Potom sklonila hlavu, jakoby v bolesti, a konečně se 
zhroutila do plamenů. Zmlkla navěky. 

Teď jsou děti volné, pomyslel si Fallion. 
Potlačil slzy a pobídl graaka vzhůru, zpět k bráně mezi 

světy a ve chvilce se ztratil. 

*  *  *  

V pevnosti Zasvěcenců, děti, které roky neviděly, opět 
prozřely. 

Hluší slyšeli ostatní jásat a smát se. 
Slabí a nemohoucí náhle skákali a hopsali. 
Nemocní se uzdravili, idiotům se náhle vrátil rozum a 

mnoho dětí, které se vzdalo krásy, ji získalo opět zpátky. 
Uvnitř pevnosti nebylo dost místa pro takový příval radosti, 

děti vyběhly z tmavého vězení ven na slunce a dováděly v 
zelené trávě. 

*  *  *  

Do Královnina úkrytu to byl kousek. Fallionovi se tam 
nechtělo, ale musel. Musel se přesvědčit, jestli některé z dětí 
přežilo. 

Když prolétl bránou mezi světy a vrátil se z onoho světa, 
překvapilo ho, že na něj Rhianna čeká. Její graak kroužil 
vysoko nad zemí, 
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Fallion teď v sobě nesl oheň, věrného společníka, který 
věčně hořel. 

S Rhiannou po boku letěl jasným slunečním světlem. V 
blízkosti pevnosti našel větev, kterou zapálil a použil jako 
svíci. 

Jak ji držel v ruce, všiml si, že pokožku na pažích má zcela 
hladkou, jako kdyby ji čerstvě oholil. Chlupy se proměnily na 
popel. Pak si sáhl na hlavu a zjistil, že vlasy potkal stejný osud. 
Dostal se nebezpečně blízko vzplanutí. 

Před vchodem do jeskyně zaváhal a připravil se na nejhorší. 
Mohla tam být mrtvá Nix nebo Denorra, Carralee a ostatní děti, 
kterým velel. Měl je rád jako své bratry a sestry. Nevěděl, jestli 
dokáže pohlédnout na jejich mrtvá těla, aniž by mu nepuklo 
srdce žalem. 

Rhianna přistála se svým graakem a postavila se za něho. 
„Zůstaň tady,“ řekl jí. 
Zhluboka se nadechl a vkročil do tmavého tunelu. 
Uvnitř našel mrtvé děti. Pohled na krvavý masakr mu 

způsobil velkou bolest a jedinou nepatrnou úlevou mu bylo, že 
nikde nenašel tělo Jaze, Nix a několika dalších. 

Po Valye nezůstala ani stopa. 
Prohledal celou jeskyni i tunel, který se táhl ještě asi míli 

daleko. 
Nejnebezpečnější okamžik při jízdě na graakovi je při 

vzletu, pomyslel si. A náhle pocítil jistotu. Věděl, kde Valyu 
hledat. 

Vyběhl z jeskyně a naklonil se přes okraj skalní římsy. 
Spatřil ji. 
Ležela na kamenech uprostřed říčky, ruce i nohy roztažené, 

jako by jimi chtěla obejmout nebesa. Pleť měla bílou jako 
křída. 

Přidušeně vykřikl. Rhianna k němu došla, položila mu ruku 
na rameno a snažila se ho utěšit. 

Nechal ji na skalní římse a na graakovi se snesl dolů. 
Vytáhl Valyu z vody na kamenitý břeh. 

Nikdy se nedotýkal lidského těla, které by bylo tak chladné. 
Nebyla to jen smrt, která z ní vysála teplo, ale také ledová voda 
v bystřině. 
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Položil ji na břeh a pohlédl jí do tváře. Oči měla zavřené a 
obličej bezvýrazný, Nezdálo se, že by umírala v bolesti. 

Fallion jí prsty pročísl tmavé vlasy a pak ji k sobě přitiskl a 
držel ji tak dlouho, až se její tělo trochu ohřálo. 

Nevěděl, co má cítit. Soucit. Smutek. Lítost. 
Slíbil jsem, že ji osvobodím, řekl si. Ale co jsem jí dal? 

Kdyby mohla promluvit, poděkovala by mi za to, co jsem 
udělal, nebo by mě proklela? 

*  *  *  

V noci, dlouho potom, co slunce zapadlo, vzlétli s 
Rhiannou vysoko do hor na vyprahlou plošinu, kde stála 
tajemná pevnost, vystavěná z bílých nepálených cihel, která ve 
svitu hvězd zářila jako kosti nějakého obra. 

Přistáli u jejích bran chvíli poté, co sem dorazil i vyčerpaný 
sir Borenson na stejně vyčerpaném rangitovi. 

Poutníci sesedli ve stejný okamžik a Borenson Falliona 
dlouze objal. Rhiannu si chvíli prohlížel, jako by ji nemohl 
nikam zařadit, a když ji poznal, vykřikl. 

„Rhianno.“ 
„Ano?“ 
„Vypadáš starší,“ řekl. „Máš odkaz metabolismu?“ 
Přikývla. 
„To jsem nevěděl,“ řekl udiveně. 
Pohlédl na Falliona a pozastavil se nad jeho holou hlavou. 

„A Shadoath?“ 
„Je mrtvá,“ řekl Fallion. „Shadoath je mrtvá. Alespoň její 

tělo. Zabil jsem ji a její Lokus unikl.“ 
Sir Borenson už během dne viděl Jaze. Letěl napřed a 

předstihl Falliona. Věděl, že se Fallion vypravil zabít 
Zasvěcence Shadoath. Znal cenu, kterou Fallion zaplatil. 

A teď si představoval, jak Fallion nějakým zázrakem 
zavraždil Zasvěcence a v boji pak zabil Shadoath. 

Nebyla to zase tak absurdní představa. Chlapec byl 
vycvičen k boji. Vyrostl a zesílil. A navíc byl ohňotvůrce. 



 382 

V jeho očích spatřil bolest a únavu, kterou poznají jen ti, 
kteří jsou svědky strašného zla. Ale viděl tam i světlo, oheň, 
který stále hoří. 

Udělal to, pomyslel si Borenson. Má ruce stejně potřísněné 
krví jako já. 

Borenson se rozplakal úlevou, že Fallion i Rhianna žijí, ale 
hlavně plakal nad nevinností, kterou ztratili. 
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51 
FALLIONŮV OSUD 

Šťastný konec má svou cenu, a ta musí být 
stanovena už na začátku. 

– Fallion 

O několik týdnů později, když se pozdvižení v Garionportu 
uklidnilo, našli si Borenson s Myrimou dům, který kdysi 
Rhianně a dětem slíbili. 

Nový dům stál na okraji městečka Loučky, vzdálený od 
Konců Země asi šedesát mil proti proudu řeky. Tak daleko od 
pobřeží byly zkamenělé stromy jen pouhou vzpomínkou. 
Krajina zde byla tvořena skalními stěnami hlubokých kaňonů, 
fantastickými útesy vytvořenými větrem, horami zkamenělých 
písečných dun a majestátními oblouky z rudého pískovce. 

Ale od Louček byly hory stejně vzdálené jako hustý les na 
pobřeží. Z kaňonů vytékala čistá řeka, která se vinula mírně 
zvlněnou krajinou, kde vytvořila úrodnou nížinu, porostlou 
vysokou trávou. 

Takový kus země se už na Landesfallenu nedá nikde najít, 
řekl Borensonovi místní farmář. Jsou tu místa, kde se dá 
hospodařit i svahy, které jsou tak neúrodné, že kozy neuživí ani 
padesátiakrová pastvina. 

„Já už takový kus půdy vlastním,“ řekl mu se smíchem 
Borenson. 

Ale tohle byl úrodný kraj, zabraný osadníky před osmi sty 
lety. Statek patřil staré vdově, poslední z rodu, která už ho 
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nebyla schopná obhospodařovat. Celé hospodářství se 
nacházelo v žalostném stavu a jedinou výjimku tvořila 
zahrádka se záhony květin a zeleniny vzadu za domem. 

Borenson tam vzal celou rodinu, aby si to místo prohlédli. 
V Mystarii často slýchal stížnosti farmářů na chudou půdu, a 
tak si nevšímal zuboženého stavu chalupy a stodol, ani 
rozpadlých plotů. 

Posuzoval farmu jen podle půdy. Vzal si rýč a vyšel do 
pole, kde začal rýt. Vrchní vrstva byla úrodná černozem, která 
sahala do hloubky tří stop. Ani památka po písku, jílu nebo 
kamení. 

Věděl, že taková půda je větší poklad než zlato. Taková 
půda uživí celé generace dětí. 

Zatímco ryl, dětí se honily u řeky a vyplašily pár tučných 
tetřevů a stádo divokých rangitů. Malá Erin byla nadšená, když 
viděla v náhonu želvy a v řece plavat pstruhy. 

Byl to ráj. 
Borenson koupil pozemky i s chalupou s doškovou 

střechou, kamennými zídkami a dvěma starými kravkami. K 
tomu rybník plný okounů, štik a kvákajících žab, ze kterého 
vedl náhon do starého mlýna na břehu řeky. Rozlehlé louky 
plné kopretin, sad s třešněmi, jabloněmi, hrušněmi, meruňkami, 
mandlovníky i ořešáky. Vinice plné hroznů i lis na víno, už 
dvacet let nepoužívaný. Holubník s holuby. Ohradu pro koně, 
kterou si vybrala za svůj domov mourovatá kočka, i starou 
stodolu, ve které se zabydlely sovy. 

Bylo to místo, o kterém Borenson snil, a přestože toho o 
farmaření moc nevěděl, půda byla tak úrodná, že bude k jeho 
nedostatkům shovívavá. 

Ani takový nešika jako já nemůže všechno pokazit, 
pomyslel si, když otevřel starou stodolu a objevil v ní pluh. 

Hleděl na ten starý, rezavý krám a přemýšlel, jak ho naostří. 
Asi stejně jako svou válečnou sekeru, usoudil. 
Tady, daleko od pobřeží, už nebyly mlhy, ani častý déšť. 

Každé ráno zalilo údolí slunce. 
A život tu byl snadný. Dětem se vrátily do tváří úsměvy a 

staly se zase dětmi. Samozřejmě že se to nestalo ze dne na den. 
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*  *  *  

Heredonem i Mystarií zmítaly války. Borenson se to 
dozvěděl na podzimním Hostenfestu. 

Fallionovo království zaniká, pomyslel si. 
Heredon se zdál být tak daleko, jako by ležel na Měsíci. A 

Fallion byl princem tak dávno, že už to ani nebyla pravda. 
Na Hostenfest se vrátili Fallion a Draken domů. Oba 

skončili se službou u gwardeenů a vzdali se svých graaků. 
Fallionovi zase začaly růst vlasy. Vypadal jako hodně nakrátko 
ostříhaný. 

„Už jsem na jezdce moc těžký,“ prohlásil Fallion a přijel na 
farmu pomáhat se sklizní, sběrem ovoce a ukládáním zásob na 
zimu, jako kdyby nikdy nebyl gwardeenem. 

*  *  *  

Bez vědomí nevlastních rodičů však Fallion stále držel 
stráž, jako když sloužil u gwardeenů. Občas vylezl na kopec za 
domem a díval se do údolí. Z toho místa přehlédl všechny 
chalupy v Loučkách i kolem řeky. Zapálil si tam malý ohníček 
a s jeho pomocí se díval kolem, do lidských duší. 

Dohlédl až do útrob chalup, viděl jasné světlo v duších 
jejich obyvatel. Kdyby se v některém z obydlí objevil stín, 
věděl by o tom. 

Jak plynuly týdny a měsíce, došel k závěru, že nic neuvidí. 
Lokusi se ho báli. Nepřiblíží se. 

O svém osudu už nepřemýšlel. Jeho otec byl Král Země, 
nejmocnější král, jakého svět poznal, a Fallion netoužil jít v 
jeho stopách. Netoužil budovat armády, ani válčit, ani se 
dohadovat s barony o daních. Nechtěl probdít celé noci a 
přemýšlet, jak co nejspravedlivěji potrestat zločince. 

Jsem jiný než otec. Jsem světlonoš. 
Věděl, že Shadoath stále žije. Byl od ní příliš daleko, aby 

svým žárem Lokuse spálil. Ale vystrašil ji. 
Jaký bude jeho osud ještě nevěděl, ale nedělal si s tím 

starosti. To nechal na Borensonovi. 
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Dělá svou práci dobře, pomyslel si Fallion. Starý strážce 
Falliona stále chránil, a asi už to tak bude vždycky. 

Alespoň tři hodiny denně cvičil Fallion se zbraněmi. Byl 
stále zkušenější, bleskově rychlý a projevoval víc přirozeného 
nadání než jiní chlapci v jeho věku. 

Koneckonců byl přece syn Dubu. 
Ale už trochu ztratil ze své hnací síly, sžíravé potřeby být 

lepší než jeho soupeři. 
Věděl, že tuhle válku mečem nevyhraje. 
A časem nakonec i on našel svůj úsměv. Jedno podzimní 

ráno, když Myrima s Talon pekly v teplé kuchyni ovocný 
koláč, vrátil se od řeky z lovu divokých kachen a Myrima si 
všimla jeho širokého úsměvu. 

„Co že jsi tak rozjařený?“ zeptala se ho. 
„Jen tak,“ odpověděl. 
Chvíli ještě pátrala po důvodů jeho veselí, ale pak si 

uvědomila, že je prostě šťastný. 
Zaslouží si být, pomyslela si a cípem zástěry zamáčkla slzu. 

*  *  *  

Rhianna byla jiný případ. Neusmála se celé měsíce a často 
se v noci budila zpocená hrůzou, a tak vyděšená, že nemohla 
ani vykřiknout, ani se pohnout, jen ležela a cvakala zuby. 

V takových chvílích si k ní Myrima lehla a přivinula ji k 
sobě. 

Během léta zlé sny ustaly, ale na podzim se v plné síle 
vrátily a trvaly s krátkými přestávkami následující zimu. Ale na 
jaře zmizely a v létě se zdálo, že na strengi-saaty úplně 
zapomněla. 

Myrima by to nezjistila, nebýt malé, už sedmileté Erin, 
která přišla dovnitř a jedla zvlášť pěkné, rudé a dužnaté třešně. 
Sage se rozčílila, že jsou její. Schovala si je ve stodole, aby je 
uchránila před ostatními sourozenci, ale Erin je našla a sebrala 
jí je. Zlostně na Erin vykřikla: „Aby tě strengi-saata vzala!“ 

Myrima se rychle otočila na Rhiannu, aby viděla, jak 
zareaguje na tak ošklivou kletbu. Ale zdálo se, že Rhianna, 
která zrovna myla nádobí, si toho vůbec nevšimla. 
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Když Borenson odváděl Sage ven, aby ji potrestal, vyzvala 
ji Myrima: „Omluv se sestře a Rhianně.“ 

Sage poslechla, ale Rhianna se zdála omluvou překvapená. 
Myrima se k omluvě připojila. „Je mi líto, že Sage něco 

takového řekla. Zakázala jsem jí o nich v tomto domě mluvit.“ 
Rhianna se však tvářila spíš udiveně. Ani nevzhlédla od 

nádobí, když se zeptala: „Aha. A co je strengi-saata?“ 
Myrima na ni překvapeně pohlédla. Rhianna měla na břiše 

jizvy, kterých se už nezbaví. Ale zdálo se, že úplně zapomněla, 
co je způsobilo. 

„Možná je lepší, že zapomněla,“ řekl Borenson Myrimě 
večer před spaním. „Nikdo by si takové věci neměl 
pamatovat.“ 

A tak to Myrima pustila z hlavy stejně jako Rhianna. 
Sledovala mladou ženu, jak roste do krásy. Každý mládenec se 
za ní otočí. Pleť měla čistou a rudé vlasy dlouhé a vlnité. Z očí 
jí zmizela pronikavost a Myrima v nich jen občas zahlédla 
bývalý záblesk. Zdálo se, že se naučila milovat, rozvinula se u 
ní udivující schopnost vcítit se do ostatních, být pozorná a 
vnímavá. A nadevše milovala Falliona. 

Ze všeho nejkrásnější na ní však byl úsměv. Byl široký a 
nakažlivý, stejně jako její smích, a když se usmála, srdce 
jinochů poskočila. 

*  *  *  

Jedné chladné jarní noci, osm měsíců poté, co se 
přestěhovali do Louček, měl Borenson sen. 

Zdálo se mu, že vrazil do dveří starých kuchyní ve věži 
Zasvěcenců na hradě Sylvaresta. 

Válečným kladivem urazil zámek. 
Uvnitř stály dvě dívky s košťaty a zametaly podlahu. 

Pohlédly na něj a otevřely ústa k výkřiku, ale žádný zvuk z 
nich nevyšel. 

Jsou němé, uvědomil si. Daly svůj hlas Raj Ahtenovi. 
Ve snu se čas téměř zastavil. Když se k těm dívkám blížil, 

jako by na něj dolehla strašlivá váha. Byl vyděšen do hloubi 
duše, protože věděl, co musí udělat. 
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A tehdy konečně odhodil zbraň na zem a odmítl vykonat 
hrůzný čin. 

Vzal děvčata do náruče a pevně je k sobě přitiskl, stejně 
jako si přál, aby to tenkrát udělal. 

Vzbudil se vzlyknutím a srdce mu divoce bušilo. 
V panice vstal z postele s pocitem, že bude zvracet. Nebyl 

to vlastně sen. Byla to vzpomínka, falešná vzpomínka. Ty 
dívky byly jen první z tisíců. Měl na rukou krev nesčetných 
obětí. 

Ale ve snu je odmítl zavraždit. 
Cítil, jako by nastal zásadní zvrat. 
Tápal ve tmě a sténal hrůzou při té vzpomínce, oslepený 

žalem. Přesto doufal, že se mu nějak podařilo projít proměnou, 
upínal se k naději, že nebude muset to vraždění prožívat věčně. 

Bylo to poprvé po mnoha dnech, kdy se mu o nich zase 
zdálo. Ach, jak si přál, aby už takový sen nikdy neměl. 

Dostal se ke dveřím a potácivě vyšel ven na dvůr. Vedle 
studny zoufale bojoval o dech, zdálo se mu, že se každou chvíli 
pozvrací. 

Jazův pes, oříšek beze jména, se přiběhl podívat, co se 
stalo, připravený poskytnout mu útěchu. 

„To je dobrý, pejsku,“ vypravil ze sebe Borenson. 
Stál tam, opřený o studnu hleděl do dálky, naslouchal 

šumění řeky a čekal, až se mu utiší srdce. 
Na jeho farmě bylo všechno v bezpečí. I v okolním světě se 

zdálo být všechno v pořádku. Nikde se nepohybovali nájemní 
vrazi z Mystarie. Nikdo nevěděl, kde jsou synové Dubu, a 
pokud ano, tak se o ně nezajímali. 

Ale Lokusi vědí, že Fallion je jejich nepřítel. 
Tak kde jsou? ptal se Borenson v duchu. Proč nebojují? To 

se ho opravdu tolik bojí? Nebo připravují něco mnohem 
horšího? 

A náhle ho zasáhla neodbytná myšlenka, která v něm 
hlodala už dlouho. 

Nebo si myslí, že už zvítězili? 
Borenson obdivoval Falliona, obdivoval ho a miloval jako 

nikoho jiného. Ale pořád měl na mysli Asgarothovu kletbu: 
„Válka tě bude pronásledovat po všechny tvé dny, a přestože 
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za své vraždění sklidíš uznáni světa, ty sám poznáš, že všechna 
tvá vítězství patří mně.“ 

Ti, kteří Falliona znali nejlépe ho považovali za skromného 
hrdinu. 

Ale Borenson viděl zkázu po Fallionově zásahu v přístavu 
na Syndyllianu. Viděl spálené lodi. Věděl, jakou zkázu dokáže 
způsobit. 
Říkalo se, že Lokusi jsou lstiví a vychytralí. Připravují 

nějakou podlost? přemýšlel Borenson. Nebo ho prostě 
nechávají na pokoji jen proto, že ví, že už zvítězili? 

*  *  *  

O pár dní později vstoupil Borenson do domu a našel 
Falliona, jak sedí před krbem, nepřítomným pohledem hledí do 
ohně a usmívá se, jako by znal nějaké tajemství. 

„Co se děje?“ zeptal se Borenson. 
„Potíže,“ odvětil. „Čekají nás potíže.“ 
„Jaké?“ Borenson se rozhlédl po světnici. Myrima šla 

nakrmit ovce. Většina dětí ještě spala. 
„Přišel jsem na to, proč jsem tady,“ řekl Fallion. 
„Na Landesfallenu?“ 
„Na tomto světě.“ 
Borenson pohlédl Fallionovi do očí. 
Fallion pokračoval. „Kdysi byl svět dokonalý. Byl celý a 

úplný. Když ho Jediná Pravá Vládkyně chtěla ovládnout, 
pokusila se dostat svět pod svou nadvládu. Ale rozpadl se na 
milióny světů, které putují prostorem. Všechny jsou jen 
úlomky, každý do jisté míry odraz Jediného Pravého Světa, 
jako jeho stín, každý je jako střípek z rozbitého zrcadla.“ 

Borenson tu legendu znal. Jen přikývl. 
„Nyní,“ řekl Fallion, „se stínové světy pohnuly. Spojují se, 

tisíce tisíců světů se setkají v jediném bodě. Zde.“ 
Borenson si nedokázal představit tak ohromné množství, 

tak si to zjednodušil a představil si zrnka prachu jako ostrůvky 
na obloze, které se náhle střetnou s výbušnou silou, při které se 
rozpadnou hory a moře zaplaví pobřeží. „Všechny nás to 
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zabije,“ řekl, aniž by byl přesvědčen, že se něco takového 
vůbec může stát. 

„Ne,“ namítl Fallion. „Nic se nestane, pokud to proběhne 
tak, jak má. Pokud do sebe jednotlivé kousky zapadnou. Svět 
nebude zničen. Bude napraven. Znovu může být dokonalý.“ 

„Ty si opravdu myslíš, že se to stane?“ zeptal se Borenson. 
Fallion k němu vzhlédl. „Já to uskutečním.“ 
Borenson se zarazil a nevěděl, jestli mu má věřit. Ale v 

duchu věděl, že to Fallion myslí vážně. „Kdy?“ zeptal se. 
„Brzy. Za rok, za dva,“ řekl Fallion. „Musím se vrátit do 

Mystarie.“ Zase se otočil a zahleděl se do krbu. Oči se mu 
zaplnily ohněm. „V srdci světa je čaroděj, který se snaží svět 
uzdravovat. Je to žena. Musím ji najít, varovat ji před 
nebezpečím toho, co dělá.“ 

„Averan?“ zeptal se Borenson. Nikdy o ní Fallionovi 
neřekl. Ani nikomu jinému. Gaborn ho varoval, aby to nikomu 
neprozradil. To, co dělá je příliš nebezpečné a příliš důležité. 

„Tak se tedy jmenuje,“ řekl Fallion. „To díky ní jsem 
takový…“ 

Dědic Dubu, uvědomil si Borenson. Dokonalejší než děti 
narozené v minulosti. Více podobný Zářícím z onoho světa. 

*  *  *  

Uprostřed zimy se Borenson dozvěděl, co se opravdu stalo 
v pevnosti Zasvěcenců Shadoath. Po řece připlul poutník, který 
přivezl novinky. Děti z pevnosti byly zachráněny a hledají pro 
ně milující rodiny. 

Nechce Borenson nějaké? 
„Ne, díky,“ řekl Borenson. „Už teď jich mám víc, než 

dokážu zvládnout.“ 
Ale Borenson od něj zjistil podrobnosti. Fallion čelil 

Shadoath, která byla stále v plné síle, a porazil ji. 
Borenson kdysi oplakal ztrátu Fallionovy nevinnosti. Teď 

plakal vděčností, že si ji zachoval. 
„Vyvaroval se mých chyb,“ opakoval si stále dokola. 
To bylo něco úžasného. 
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*  *  *  

O tři týdny později poznal Fallion i tajemství smrti svého 
otce. 

Od chvíle, kdy se usadili v Loučkách, slýchal řeči o tom, že 
Král Země byl v tomto kraji spatřen jen pár dní před smrtí. 

Doma v Mystarii si Fallion myslel, že jeho otce zavraždil 
Asgaroth a on ho jednoho dne pomstí. 

Tak Fallion sbíral všechny informace o svém otci. 
V hostinci v Loučkách, když tam přinesl hostinskému 

Tobiasu Hobbsovi nějaká vejce, náhodou zaslechl, jak jeden z 
hostů řekl: „Na Holé hoře, nedaleko odtud, roste dub.“ 

„Dub?“ zeptal se druhý. „Jak to víš?“ 
Falliona napadlo, jak to může vědět. Na pobřeží rostly 

zkamenělé stromy, na březích řek vyrůstaly gumovníky a na 
horách to byly borovice, židelníky a další, které neznal. Ale na 
celém Landesfallenu nerostl jediný dub a Fallion si už pomalu 
ani nepamatoval, jak vypadá. Jedinou připomínkou byl knoflík, 
který měl schovaný ve staré skříňce. Zlatý knoflík s 
podobiznou muže, jehož vlasy a vousy tvořily dubové listy. 

„Vím to. Je jediný na celém Landesfallenu,“ zněla 
odpověď. 

O dva dny později se vydal Fallion s batohem na zádech 
proti proudu řeky, přes městečka Mlýnský potok a 
Zkamenělinu, dál do vnitrozemí, až vylezl na vrchol Holé hory. 

Už se stmívalo, když našel dub. Mladý stromek se zlatavou 
kůrou, jehož zelené listy pučely a z podzimu zbylo jen pár 
suchých listů. Rozpínal doširoka větve, jako by chtěl zaštítit 
svět pod nimi. Fallion strom obešel. 

Nazývali ho synem dubu, ale on už strašně dlouho žádný 
neviděl, takže skoro zapomněl, jak může být krásný. 

Zasadil ho otec, pomyslel si. Kdysi tu stál, jako teď já. 
Pro Falliona představoval pouto k otci, kterého doopravdy 

ani neznal. 
Rozhlédl se po místě, kam by si sedl, aby ho mohl 

obdivovat. Nedaleko ležela vysoká hromada rudých kamenů. 
Napadlo ho, že by se o ni mohl opřít a nasát z ní teplo jako 
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ještěrka. Cestou k ní si všiml černé průrvy, za kterou objevil 
nevelký prostor. 

Fallion nahlédl dovnitř a našel tam starý kožený vak, který 
se ztrácel pod nánosem prachu. Myši do něj vykousaly díru. 

Byl zavázán koženou šňůrkou a zapnutý zlatým knoflíkem. 
Z něho hleděla podobizna zeleného muže. 

To je vak mého otce. 
Otevřel ho a podíval se dovnitř. Kdysi tam bylo nějaké jídlo 

a byliny, ale myši se o něho už dávno postaraly. 
Kožený vak obsahoval obrázek ve stříbrném rámečku. Byl 

namalován na slonovině a byl na něm vyobrazen Fallion s 
Jazem jako děti a jejich rodiče. Chlapcům nemohlo být víc než 
čtyři roky. Nevinně se usmívali a culili na svou budoucnost. 

Fallion užasl, protože si nevzpomínal, že by někdy seděli 
nějakému malíři. Promarněné, zapomenuté hodiny jeho života. 

Pod obrázkem bylo nějaké oblečení, břitva a zrcátko, pár 
mincí a stará kniha v kožené vazbě. 

Fallion ji otevřel a zjistil, že je to deník, obsahující 
poznámky o otcových cestách, lidech, se kterými se setkal, 
věcech, které zjistil, jeho naděje, sny a obavy. Bylo to okno do 
duše největšího krále světa. 

V šeru nedokázal Fallion nic přečíst. Chtěl si ji vzít ven na 
světlo, a když vstával, opřel se o zem. Náhodou se něčeho 
dotkl. Krásně vyřezávané dubové vycházkové hole s 
mosazným hrotem. V rukojeti měla zasazené drahokamy a po 
celé délce vyřezané runy. 

Práce čaroděje Binnesmana, uvědomil si Fallion. 
Vynesl knihu i hůl na jasné světlo. Chvíli mžoural a 

rozhlížel se. 
Otec by tyhle věci nikde nenechal, řekl si. Jeho tělo bude 

někde poblíž. 
Za sebou měl skálu, strmý útes zkamenělé písečné duny, 

tvořící kamenné schodiště stoupající k nebi. 
Dolů vedl svah porostlý trávou. 
Jediné místo, kde se mohlo ukrývat tělo, bylo pod stromem. 
Fallion odhrnul holí suché listí, které pod stromem tvořilo 

hnědý, šustivý koberec. 
Pak narazil na něco tvrdého a z listí se vykutálela lebka. 
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„Tady jsi, otče,“ zašeptal Fallion a zvedl ji. 
Pátral dál a našel kosti, pár žeber, prstní kůstky a pánev. 

Nikde nenašel jedinou známku násilí, žádnou dýku ani šíp. Jen 
kosti. 

Nakonec Fallion pochopil. 
Otec byl čaroděj, stárnoucí čaroděj. Stejně jako ohňotvůrce 

v sobě nosí svého elementála, stejně jako větrný čaroděj 
rozpoutá cyklón, něco ze země si muselo najít cestu ven, když 
otec zemřel. 

Fallion pohlédl do údolí, na krajinu, která se stala jeho 
domovem. Viděl odtud protékat řeku zelenou a idylickou 
krajinou, chalupy, strakaté krávy a černé ovce, popásající se na 
svazích. Viděl sady a louky rozprostírající se do daleka. 

Fallionův otec nebyl zavražděn. Byl starý, vetchý a umíral. 
Proto si našel úrodné místo a zasadil se do něho. 
Chtěl mě tady, uvědomil si Fallion. Chtěl, abych byl tady, 

kde na mě může dávat pozor. 
Fallion otce nikdy opravdu nepoznal. Kdysi chtěl, aby byl 

jeho otcem Waggit, Borenson nebo Stalker. A jak to děti dělají, 
od každého z nich se něco naučil, z každého si něco vzal. 

Fallion usedl do stínu mladého dubu, otevřel knihu a začal 
číst, odhodlaný důvěrně se seznámit s otcem, kterého neměl 
příležitost poznat. 


